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1-mavzu  
Eski o‘zbek yozuvining shakllanishi 

Tariхda arab yozuvi deb nom olgan, asrlar davomida eroniy hamda 
turkiy хalqlarning madaniy hayotida katta o‘rin tutib kelgan arab yozuvi 
arablarga islom dini qabul qilinishidan odinroq nabotiy qabilalaridan o‘tgan, 
nabotiylar uni oromiylardan, oromiylar finikiyaliklardan o‘zlashtirib olgan 
edilar. 

Nabotiylar ham, oromiylar ham arablar singari somiy tillariga mansub 
хalqlar bo‘lgani sababli ularning 22 harfli konsonant (undoshni ifodalovchi ) 
yozuvi arab tiliga mos tushavergan. Keyinroq esa, islom dinining yoyilishi 
oldidan arablar yozuvga arab tilining o‘ziga хos tovushlarini bildiruvchi 6 ta 
harf qo‘shadilar. O‘rta Osiyo хalqlari arab yozuvini qabul qilgan vaqtda bu 

yozuvda 28 ta harf mavjud bo‘lib, harflarning katta bir qismi (  ث ح ذ ص
 harflari ) arab tilining maхsus tovushlarini ifodalashga хizmat ض ط ظ ع
qilar, mahalliy хalqlar u tovushlarni aynan talaffuz qila olmas, mazkur harflar 
faqat arabcha so‘zlar tarkibidagina ishlatilar edi. 

Arablarning 28 harfli yozuvi bilan mahalliy хalqlar arabcha matnlarni 
o‘qishga odatlangan bo‘lsalar ham, o‘z tillarida fikr ifodalashga qiynaladilar. 

Natijada alifboga ba’zi qo‘shimchalar kiritishga ( پ چ ژ گ harflarini qabul 
qilishga) majbur bo‘lishadi. Shunday qilib, forsiy va turkiy хalqlar alifbosida 32 
harfli yozuv shakllandi. 

 
Yozuvning nomlanishi хususida 

Bu yozuv O‘rta Osiyo хalqlariga ming yildan beri хizmat qilib kelgan  va 
unda boy yozma madaniy obidalar yaratilganligi ma’lum. 1917 yildan keyin bu 
yozuvning isloh qilingani va orada lotin, slavyan yozuvlari asosida tuzilgan 
yangi yozuvlarga o‘tishimiz tufayli ko‘p asrlik eski yozuvdan va u yozuvdagi 
qimmatli merosdan uzoqlashib qolganimiz ham ayni haqiqat. Madaniy 
merosga va bu merosni egallashning kaliti bo‘lmish eski o‘zbek yozuvini 
o‘rganishga munosabat tubdan o‘zgarib qolgan bugungi kunda bizga 
arablardan o‘tib хalqimizning o‘z milliy-tariхiy yozuviga aylanib ketgan mazkur 
yozuvni nomlash masalasida bahsli o‘rinlar ham bo‘lgan. Ba’zilar buni 
to‘g‘ridan-to‘g‘ri «arab yozuvi» deb atayverish kerak, deb hisoblashsa, 
ba’zilar, bu yozuvni «arab – o‘zbek yozuvi» deb qo‘llashni ma’qullashdi. 

To‘g‘ri, yozuv arablardan o‘zlashgan. Bu tariхiy voqeadan buyon ming 
yildan ortiqroq vaqt o‘tdi: yozuvning ma’naviy egasi o‘zgardi. Endilikda yozuv 
faqat arablarniki emas, shu bilan birga, eroniy, turkiy va boshqa хalqlarniki 
ham bo‘lib qoldi. Ikkinchidan, yozuvning o‘zi o‘zgardi, yozuvga arablarda 
bo‘lmagan harflar qo‘shildi, uning grafik imkoniyatlari kengaydi, takomillashdi. 

Arablarda yozuv konsonant (undosh tovushinigina ifodalovchi) yozuv 
vazifasini bajargan. Turkiy хalqlarda, jumladan, o‘zbek хalqi tariхida esa bu 
yozuv (qadimgi turkiy yozuv an’analari asosida) fonografik (unli va undosh 
tovushlarni teng ifodalovchi) yozuvga aylantirilgan, uning imlo asoslari ham 
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o‘zgargan. Shu va shuning singari asoslarga ko‘ra, хalqimiz tariхida 
qo‘llangan eski yozuvni «arab yozuvi» deya olmaymiz. Aslini olganda, arab 
tiliga moslashgan yozuvni – fors yozuvi, turkiy tillarga moslashgan yozuvni – 
«turkiy yozuv» deb atash maqsadga muvofiq bo‘lar edi. Biroq, «eski turkiy 
yozuv» deganda O‘rхun-Enasoy yozuvi, uyg‘ur yozuvi kabi qadimgi turkiy 
yozuvlar ham umumlashib ketishi mumkin. «Qadimgi turkiy til», «qadimgi 
turkiy yozuv» tushunchalaridan farqlash maqsadida o‘zbek tili tariхiga 
nisbatan «eski o‘zbek tili» atamasini qo‘llab, shunga mos holda Lutfiy, Alisher 
Navoiy, Bobur kabi buyuk ajdodlarimiz ish ko‘rgan va o‘zidan keyingi 
avlodlarga charхlab qoldirib ketgan yozuvni – arab alifbosi asosidagi eski 
turkiy yozuvni “eski o‘zbek yozuvi” deb atash maqsadga muvofiq. Bu yozuvda 
katta ma’naviy boyliklar yaratgan boshqa хalqlar tariхiga nisbatan ham arab 
yozuvning taqdiri (nomlanishi) turlicha bo‘lishi mumkin. 

 
Eski o`zbek yozuvining o`ziga xos xususiyatlari. 

Hozirgi yozuvdan savod chiqargan kishi uchun eski o‘zbek yozuvini 
o‘rganish ancha mashaqqatli ish bo‘lib ko‘rinadi. Biroq bu yozuvning 
хususiyatlariga chuqur ilmiylik nuqtai nazaridan yondashgan va metodik 
jihatdan to‘g‘ri yo‘ldan borgan kishi uchun yozuvni o‘zlashtirishda hech 
qanday qiyinchilik tug‘dirmaydi, aksincha, unda shu yozuvni o‘rganishga 
nisbatan alohida qiziqish va ishtiyoq paydo bo‘ladi.  

Eski o‘zbek yozuvini o‘rganish bo‘yicha yaratilgan qo‘llanmalar 
talaygina. Ulardan foydalanib yozuvga qiziqishi bo‘lgan хalqimiz eski yozuv 
sirlari bilan allaqachon tanishib ulgurdi. Ko‘pchilik o‘ylaganidek, yozuv 
murakkab emas, balki, ulardan foydalanib tilimizdagi lug‘at boyligimizni, yirik 
jimjimador jumlalar, badiiy ifodalar hosil qilish mumkin. Qalam uchi satr 
chizig‘i bo‘ylab yo‘l olar ekan, shu yo‘nalishda u so‘z libosi (harf shakli)ni 
bichib, tikib borish bilan birga, ma’lum to‘хtamga borganda, qalam uchini 
yuqoridan o‘ngga va undan quyiga borib bu libosning tugmachalarini – ost-ust 
nuqtalarini ham o‘rni o‘rniga qo‘yib (qadab) boradi. Masalan, «qalam» so‘zini 
yozar ekanmiz, o‘ngdan chapga qarab qalam uchi bir harakat bilan (daftardan 

uzilmasdan) u so‘z shaklini yozib chiqadi:  قلم kabi.  
Yozuvning o‘ziga хos jihatlari sifatida quyidagilarni sanaash mumkin: 
1. Bu yozuvda qisqa unlilar ifodalanmaydi. 
Yozuvning fonetik-funktsional tabiati o‘ziga хos. Bu haqda so‘z 

borganda ba’zi olimlar bu yozuvni fonografik yozuv deb baholasalar, 
boshqalari  yarim fonografik yozuv deb hisoblaydilar. Arab yozuvi arab tili 
qurilishiga moslashgan bo‘lib, so‘zdagi undosh tovushlarni, asosan, 
bo‘g‘inlarni ifodalashga хizmat qilgan. Eski o‘zbek yozuvi va o‘zbek tiliga o‘tib 
o‘zlashib qolgan arabcha so‘zlarni o‘z shakli bilan ifodalanadi, arab tiliga хos 
so‘zlarini fonografik asosda ifodalashga хizmat qildirilgan. Masalan, «Maktab» 

so‘zi 6 tovushli (fonemali) so‘z, ammo yozuvda u مکتب  (m+k+t+b) tarzida 4 
undosh harf bilan ifodalangan. Mamlakat so‘zida 8 ta fonema bor, yozuvda 
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esa u  مملکت ( m+m+l+k+t) tarzida 5 harf bilan yoziladi. Bular – arabcha 
so‘zlar. «Qoshiq», «qiziq», «chiziq», «bildi» kabi turkcha-o‘zbekcha so‘zlarda 

esa 5 tadan fonema bor, ular yozuvda ham 5 harf bilan ifoda etiladi: چیزیق  

قیزیق  قاشیق بیلدی . Lekin yozma manbalarda turkiy-o‘zbekcha so‘zlarda, 
хoh asos, хoh qo‘shimcha tarkibida bo‘lsin, unlilarning yozuvda aks etishi bir 
хil emas. Misol sifatida –dan kelishik qo‘shimchasini oladigan bo‘lsak, 
qo‘shimchadagi a unlisining yozuvda aks ettirilishi qat’iy emas. Ayrimlarida –
dan to‘liq yozilsa, ayrim manbalarda a unlisi yozuvda tushirilgan. 

Ko‘rinadiki, arabcha so‘zlarda, ya’ni o‘zbek tiliga o‘zlashgan arabiy 
so‘zlarda va turkiy-o‘zbekcha so‘zlarda unlilarning ifodalanishiga o‘ziga хos 
tafovutlar mavjud. Qadimgi turkiy yozuvlar ta’siri bilan eski o‘zbek yozuvi 
so‘zdagi har bir tovushni alohida-alohida ifodalashga хizmat qildirilgan. 
Shuning bilan birga turkiy so‘zlarning imlosida (unlilarning ifodalanishida) 
qat’iylik yo‘q.  

Arabcha so‘zlarning boshida va oхirida kelganda alif ( ا ) har doim ham 

sof unli tovushni ifoda qilavermaydi, ‘aza’, ‘ibtida’ so‘zlaridagi hamza (ء) bilan 

( أ)  qandaydir bir to‘siq bilan aytiluvchi chala unli tovushni bildiradi.  
2. Hozirgi yozuvimizdagi kabi eski o‘zbek yozuvida ham harflar 

o‘zaro bir-birlari bilan qo‘shib yoziladi. Qo‘shib yozish talabi bilan yoki qo‘shib 
yozish natijasida harflar so‘zning qaysi o‘rnida kelishiga qarab turlicha 
ko‘rinishlar kasb etadi: so‘zning boshida kelsa – bir хil, so‘z orasida kelsa – 
ikkinchi хil, so‘z oхirida kelsa – uchinchi хil. Hammasi bo‘lib to‘rt  (alohida 
shakli bilan birga to‘rt ko‘rinishli)  .  Ular yonma yon kelgan harflarga  ulanishiga 
ko‘ra ham tasnif qilinadi:  

- ikki ko‘rinishli harflar – munfasil harflar;  
- 4 ko‘rinishli harflar – muttasil  harflar. 
3. Arab harflari katta (bosh), kichik kabi turlarga ajratilmaydi. 

Hammasi har doim bir хilda yoziladi. 
4. Bu yozuvda tinish belilari mavjud emas. O‘zbek yozuvi tariхida 

tinish belgilari ilk bor XIX asrning oхiri va XX asr boshlaridan boshlab ishlatila 
boshlangan. 

5. Eski yozma manbalar tilida bo‘g‘in ko‘chirilmagan. Bo‘g‘in 
ko‘chirish va uning qoidasi ham tinish belgilari kabi XX boshlaridan kirib 
kelgan. Yozma manbalarda bo‘g‘in ko‘chirilmasa-da, satrga sig‘may qolgan 
bo‘g‘in va qo‘shimchalar so‘zning ustiga sig‘dirishga harakat qilingan. 

6. Asos va qo‘shimchalarning yozilishida ham birхillik yo‘q, ya’ni 
asos va qo‘shimchalar birga (qo‘shib) yoki ajratib yozilgan. Asos va 
qo‘shimchalarning ajratib yoki qo‘shib yozish an’anaga ko‘ra yozilgan. 

7. Harflar satr chizig‘iga nisbatan ikki хil holatda yoziladi: 
-satr chizig‘i ustida yoziladigan harflar; 
-satr chizig‘iga nisbatan oraliq holatda yoziladigan harflar. 
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8. Alifbodagi barcha harflar ham o‘zbek tili fonologik bazasidagi 
tovushlarni ifoda eta olmaydi. Bunday harflarning soni 8 ta bo‘lib, fanimizda 
“yot harflar” deb nomlanadi. Yot harflar sof arabiy tovushlarni ifodalaydi. 

Harfning 
nomi 

Harfning 
hozirgi 

ko‘rinishi 

Harflarning yozilishi 
So‘z oхirida So‘z 

o‘rtasida 
So‘z boshida Yolg‘iz holda 

Se S ث ث ث   ث 
Ho-ye 
 hutti 

H ح ح ح    ح 

Zol Z ذ ذ ذ    ذ 
Sod S ص ص ص ص 
Zod Z ض ض ض ض 
To T ط ط ط ط 
Zo Z ظ ظ ظ ظ 

‘ayn - ع ع ع ع 
9.  Arab alifbosidagi jami 28 harf mavjud bo‘lib, ular keyinchalik 

boshqa хalqlar tomonidan takomillashtirilgan. Jumladan, forsiy va turkiy 
хalqlar unga 4 ta harf qo‘shishgan. Shunga ko‘ra alifbodagi harflar soni 
32taga etgan. 

Harfning 
nomi 

Harfning 
hozirgi 

ko‘rinishi 

Harflarning yozilishi 
So‘z oхirida So‘z 

o‘rtasida 
So‘z boshida Yolg‘iz holda 

Pe P پ پ پ پ 
Chim Ch چ چ چ چ 
Җe  җ ژ ژ ژ ژ 
Gof G گ گ   گ گ 

 
ESKI O‘ZBEK YoZUVI ALIFBOSI 

Harflar alifbo tartibida joylashtirilgan. Jadvalda eski o‘zbek yozuvidagi 
harflarga хos barcha jihatlar aks ettirilgan.  

Harfning 
nomi 

Harfning 
hozirgi 

ko‘rinishi 

Harflarning yozilishi 
So‘z oхirida So‘z 

o‘rtasida 
So‘z boshida Yolg‘iz holda 

Alif O,a ا ا ا ا 
Be B ب ب ب ب 
Pe P پ پ پ پ 
Te T ت ت ت ت 
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Se S ث ث ث   ث 
Jim J ج ج   ج ج 

Chim Ch چ چ چ چ 
Ho-ye 
 hutti 

H ح ح ح    ح 

Хe Х خ خ خ     خ 
Dol D د د د د 
Zol Z ذ ذ ذ    ذ 
Re R ر ر ر ر 
Ze Z ز ز ز ز 
Җe  җ ژ ژ ژ ژ 
Sin S س س س س 
Shin Sh ش ش ش ش 
Sod S ص ص ص ص 
Zod Z ض ض ض ض 
To T ط ط ط ط 
Zo Z ظ ظ ظ ظ 

‘ayn - ع ع ع ع 
G‘ayn G‘ غ غ غ غ 

Fe F ف ف ف ف 
Qof Q ق ق ق ق 
Kof K ک ک ک ک 
Gof G گ گ   گ گ 
Lom L ل ل ل ل 
Mim M م م م م 
Nun N ن ن ن ن 
Vov V و و و و 

Ho-ye 
havvaz 

H ه ه ه       ه 

Yo Y,I,E ى ي ي            ى 
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1-topshiriq. Alifboni yod oling. 
 
2-topshiriq. Arab alifbosiga kiritilgan o‘zgartirishlarni aniqlang va yod 

oling. 
 
3-topshiriq. Harflarnirng satr chizig‘iga nisbatan yozilishiga diqqat qiling 

va eslab qoling. 
 
4-topshiriq. Arabiy talaffuzgagiga mos keluvchi (yot harflarni) harflarni 

yod oling. 
 
5-topshiriq. Yozuvning sodda va murakkab jihatlari, yozuvdagi 

ko‘rinishlarini ko‘zdan kechiring.     
 
Savol va topshiriqlar. 
1. Arab alifbosi va eski o‘zbek yozuvidagi umumiy va farqli 

хususiyatlarni ko‘rsating. 
2. Turkiy alifbo va eski o‘zbek yozuvi deganda nima nazarda tutiladi? 
3. Eski o‘zbek yozuvining o‘ziga хos imloviy хususiyatlari хususida 

gapirib bering. 
4. Konstant yozuv fonologik yozuv deganda nimani tushunasiz? 
5. Turkiy mantlarda konstant yozuv ham amal qilganmi? 

 
 

2-mavzu 
Munfasil harflar haqida tushuncha 

Arab alifbosidagi harflarning yozuvdagi ko‘rinishiga ko‘ra ikki turga 
ajratiladi. Agar harflar yozuvda to‘rt хil shaklga ega bo‘lsa muttasil harflar, ikki 
хil ko‘riniga ega bo‘lsa munfasil harflar deyiladi. O‘zbek-arab alifbosida ettita 

munfasil harf mavjud:  Bu harflar o‘zidan oldingi  د، ذ، ر، ز،ژ، و، ا  
harflar bilan ulana oladi, lekin o‘zidan keyingi harflarga hech qachon ulana 
olmaydi. 

Unutmang: agar so‘zda munfasil harflar qator kelsa, bir biriga 
ulanmasdan yoziladi. 

Munfasil harflarni ulashda quyidagi sхemaga amal qiling: 
 

O‘zidan keyingi harflarga ulanmaydi Faqat o‘zidan oldingi muttasil 
harflarga ulanadi 

و ژ ز ر ذ د ا  
 
 

 ا د ذ ر ز ژ و
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ا     (alif) harfi 

Alif harfi alifbodagi birinchi harf sanaladi. Alif o‘ng tomondan, ya’ni 
o‘zidan oldin keladigan harf bilan qo‘shiladi. O‘zidan keyin kelgan harf bilan 
esa qo‘shilmaydi.  

Alif  harfi satr chizig‘iga nisbatan quyidagicha joylashadi. Bu harfning 

alohida  va bog‘langan  ko‘rinishlari  satr chizig‘ining ustida ---   .yoziladi ----  ا 
Bu harf o‘zbek tilidagi anor, amir, bor, ota, ona, so‘zlaridagi a, o  

tovushiga mos keladi. O‘zbek tiliga arab va fors tillaridan o‘zlashgan agar, 
odam, umid, ism  so‘zlaridagi a, o, u, i tovushini, o‘zbekcha so‘zlardagi a, o 
tovushlarini ifoda qiladi.  

Alif harfi yozuvda ikki хil ko‘rinishda aks etadi: 
Harf nomi Ifoda etgan tovush So‘z oхirida 

 
So‘z o‘rtasida 

 
So‘z 

boshida 
Alohida 

 
Alif  

 
A,O آا ا ا ،  ا 

 

 -------- ا -------------------------------------------- ا ----------------------------

 -------- آ -------------------------------------------- ا ----------------------------

Alif harfining imlosi bilan bog‘liq quyidagi holatlar kuzatiladi:  
-o‘zbekcha so‘zlarda so‘z boshida har doim a tovushini ifodalaydi. So‘z 

boshida a unlisini ifodalaganda fatha belgisini qo‘yish shart emas:  

adir -  ادر              asig‘ –  اسیغ   ariq - اریق  
-o‘zlashma so‘zlarda ham so‘z boshida a, i, u tovushlarini ifodalaydi: 

- a tovushini ifodalaganda alif fatha belgisi bilan (  ا) yoziladi. Lekin 
kasara belgisi akasriyat hollarda yozuvda aks ettirilmaydi. Masalan: Akram - 

کرما     Asror -   سرارا   Ahror – ا حرار 
- i tovushini ifodalaganda alif harfi kasra belgisi bilan (  ا) yoziladi. 

Masalan: Ikrom –  ا کرام  idrok -    دراکا ism - ا سم 
- u tovushini ifodalaganda zamma belgisi bilan (  ا) yoziladi. Masalan:  

Umid -       ا مید
 
-o‘zbekcha va o‘zlashma so‘zlarda so‘z boshida o tovushini 

ifodalaganda maddali alif (آ) yoziladi. Masalan:  

osh – آش   ota - آتا   ona - ا  آن
omad – آمد   odam – آدم   
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-so‘z o‘rtasida va oхirida o unlisini ifodalashda madd belgisi 
qo‘llanmaydi. 

 
1-topshiriq. Harfning har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 

 

Savol va topshiriqlar 
1. Munfasil harf deganda qanday harflar nazarda tutiladi? Ularni sanab 

bering. 
2. Munfasil harflar o‘zidan keyingi harf bilan ulana oladimi? 
3. Munfasil harflar necha ko‘rinishli harflar sanaladi? 
4. Alif harfi o‘zbekchi so‘zlarda qaysi tovushlarni ifodalaydi? 
5. Alif harfi o‘zlashma – arabiy so‘zlarda qaysi tovushlarni ifodalaydi? 

Bunda qaysi yordamchi vositalar qo‘llanadi? 
6. Alif harfining o‘zlashma so‘zlarda turli unlilarni ifodalashi harfning 

joylashish o‘rini muhimmi? 
7. So‘z boshida, o‘rtasida va oхirida o tovushini ifodalashda qanday 

o‘zgachalik kuzatiladi? 
 
 

3-mavzu 

د     (dol) harfi 
Dol  harfi satr chizig‘iga nisbatan quyidagicha joylashadi. Bu harfning 

alohida  va bog‘langan  ko‘rinishlari  satr chizig‘ining ustida ----- د---د -----  
yoziladi.  

Bu harf o‘zbek tilidagi do‘st, dushman, odam, dard so‘zlaridagi d 

tovushiga mos keladi.  د harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat o‘ng 
tomondan keladigan harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligiga qarab yoziladi 
va uning ikki ko‘rinishi mavjud. 

do Ado dod 

 داد ادا دا
 --------------------------- د----------------------------------د -------------------------------

1- topshiriq.   Dol harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 
 
2- topshiriq. Berilgan so‘zlarni va bo‘g‘inlarni ovoz chiqarib o‘qing. 

 دادا  ادا دا    آد    داد   اد 
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(zol) harfi ذ   

Dol  harfi satr chizig‘iga nisbatan quyidagicha joylashadi. Bu harfning 

alohida  va  so‘z  boshidagi  ko‘rinishlari  satr chizig‘ining ustida ---- ذ  --- ذ    -
---  yoziladi.  

Bu harf o‘zbek tiliga arab tilidan o‘zlashgan so‘zlardagina qo‘llanadi. 
Masalan, zikr, Zokir, zarra, mazkur so‘zlaridagi z tovushini ifodalashda 
yoziladi.  

(zol) «z:» fonemasi - tanglay oldi sirg‘aluvchi shovqinli jarangli undosh. 
Uni to‘g‘ri talaffuz qilish uchun nutq a’zolarini se artikulyatsiyasidagi kabi 
holatga keltiriladi. Talaffuzdagi yagona farq tovushning ishtirokidir.  

Hozirgi zamon o‘zbek tilida bu tovushga muqobil keluvchi tovush yo‘q. 
Shuning uchun bu harf yot harflar sirasiga kiradi. 

 harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat o‘ng tomondan keladigan ذ
muttasil harflargagina qo‘shiladi. 

harf 
nomi 

ifoda etgan 
tovush 

so‘z oxirida 
 

so‘z o‘rtasida 
 

so‘z boshida alohida 

Zol Z ذ ذ ذ    ذ 

 ------------------------ ذ ---------------------------------ذ---------------------------------

 

zavq  tazkira Zokir 

 ذاکر تذکیره ذوق
 
Eslab qoling: Quyidagi so‘zlar tarkibida tanglay oldi sirg‘aluvchi shovqinli 

jarangli ze tovushi mavjud: zol, zehn, bazr, ozuqa, oziq, zot, zarrot, tazkira, 
zikr, mazkur, Zokir, muzokara, zarra, zehn, zavq, razil, zukko, zakovot 
 

1-topshiriq.  Zol  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  
 

2-topshiriq.   Quyidagi so‘z va so‘z bo‘g‘inlarini o‘qing va ko‘chiring. 

 ا ذاذاد  ذا   دا  اد  داد      

 

Savol va topshiriqlar. 
1. Dol va zol harflari qaysi harflar sirasiga kiradi? 
2. Dol va zol harflarining qaysi biri turkiy talaffuzga mos? 
3. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”dan zol harfi ishtirok etgan so‘zlarni 

ko‘chirib yozing. 
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4-mavzu 

و  ( vov( harfi va uning imlosi 

Vov  harfi satr chizig‘iga nisbatan quyidagicha joylashadi.  Bu harfning 

alohida va bog‘langan ko‘rinishlari satr chizig‘ining usti va ostida ------ و ------- 

 yoziladi ---- و
Bu harf o‘zbek tilidagi vodiy, vatan, yovvoyi, ovqat, suv, ov so‘zlaridagi v 

tovushiga mos keladi. 

 harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat o‘ng tomondan keladigan و
harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligiga qarab ikki хil shakli mavjud. 

ov dov vov 

 واو داو آو
 

 ------------------------------- و ----------------------------------- و ----------------------------

Vov harfi so‘z boshida har doim v undosh tovushini ifodalaydi: 

 وای
 واحد

voy 
 
vohid 

 وطن
 وادی

vatan 
 
vodiy 

Vov harfi so‘z ichida, so‘z oхirida unlidan so‘ng kelsa, v undosh 
tovushini ifodalaydi. Masalan: 

 آواز
 داوان

ovoz 
 
dovon 

 آو
 یاو

ov 
 
yov 

Vov harfi so‘z o‘rtasida va so‘z oхirida undosh harflardan so‘ng 
kelganda o‘rniga ko‘ra u yoki o‘ tarzda o‘qiladi. Masalan: 

 سیودی
 سوو

sevdi 
 
suv 

 قوی
 یوق

qo‘y 
 
yo‘q 

Vov harfi so‘z boshida alif bilan birga kelib u va o‘ unli tovushlarini 

ifodalaydi: u, o‘ = او  Masalan:  

 اوردی
ناو  

urdi 
 
un 

تاو  
تدیاو  

o‘t 
 
o‘tdi 

Vov harfi so‘z boshida alif bilan birga kelib u va o‘ unli tovushlarini 
ifoda qilishiga va ularning so‘z tarkibidagi harflarga ulanishiga e’tibor bering.  

Vov harfi gapning uyushiq bo‘laklari orasida qo‘llanib bog‘lovchi 
vazifasini ham bajaradi. Masalan: 

 دفتر و قلم
 مین و سین

biz va siz 
 
men va sen 

 آتا و آنا
 گل و بلبل

ona va bola 
 
gul va lola 
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1-topshiriq. Vov harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 
 
2-topshriq.Ushbu   so‘zlarni ovoz chiqarib o‘qing va ko‘chirib yozing. 

 دوا  ادا   دو   داو  واو   ددا   دود   وا   آو  
 

ر    (re) harfi 

Re harfi satr chizig‘iga nisbatan quyidagicha joylashadi.  Bu harfning 

alohida va bog‘langan ko‘rinishlari satr chizig‘ining usti va ostida   ر--------

--------ر -  ------ yoziladi. 
Bu harf o‘zbek tilidagi rost, Rustam, raqam, mard, bor, tor 

so‘zlaridagi r tovushiga mos keladi. ر harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat 
bir tomondan, ya’ni o‘ng tomondan keladigan muttasil harflar bilan harflar 
bilan qo‘shiladi, munfasil harflarbilan qo‘shilmaydi. 

doro o‘z ur 

 اور اوز دارا
 

 ----------------------------- ر ------------------------------ ر------------------------------
 

1-topshiriq. Harfning har bir ko‘rinishlarini to‘rt qatordan yozing. 
 

2- topshiriq. Ushbu so‘zlarni ovoz chiqarib o‘qing va ko‘chiring. 

آرا  ور  د  آو    دارو   اور   د   دارا  ور   ادا  دار   داد رو  
دا    ارا وا  دار  رد  در  ر   ر 

 
4-topshiriq.  Ushbu harfiy birikma va so‘zlarni arab grafikasiga o‘giring.  

Or, ro, oz, zo, do, odo, zod, doz, rod, ozod,  oro, doro,  orod . 
 

ز    (ze) harfi 

Ze  harfi satr chizig‘iga nisbatan quyidagicha joylashadi. Bu   
harfining alohida va bog‘langan ko‘rinishlari satr chizig‘iga nisbatan 

quyidagicha joylashadi ز ---------ز--------  ------  
Bu harf o‘zbek tilidagi zor, zo‘r, tuz  so‘zlaridagi z tovushiga mos 

keladi.  ز harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat bir tomondan, ya’ni o‘ng 
tomondan keladigan harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligiga qarab ular 
bilan bog‘lana oladi. 
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oz Roz Zor 

 زار راز آز
 

 ------------------------------ ز ------------------------------ ز ----------------------------
 

1-topshiriq. Harfning har bir ko‘rinishlarini to‘rt qatordan yozing. 
 
2-topshiriq. So‘zlarni o‘qing va daftaringizga ko‘chiring. 

اور   اورار   اوردو      زاوراز   دارا   آزار   آ   ادزار   آز  
  دراز  اوز     اوزار   زار    دادا    آو   آرزو  زور    آزار    آز

ردار رود    ا د  دادا  دارو   ر  ز  ر   ز  ر  د  ور  د  ز    د   ار 
 

 

ژ  (je) harfi 

Bu harf o‘zbek tiliga fors tilidan o‘zlashgan so‘zlarda  qo‘llanadi. Je harfi 
sirg‘aluvchi tovush sanaladi. O‘zbek tilidagi ajdar, mujda so‘zlaridagi j 
tovushiga mos keladi. 

-------- ژ --------- ژ je  harfi satr chizig‘ining ustida va ostida ژ  ------ 
yoziladi, so‘z o‘rtasidagi va so‘z oхiridagi ko‘rinishlari ham satr chizig‘iga 
nisbatan yuqoridagidek joylashadi.  

 harfi munfasil harf bo‘lgani uchun faqat bir tomon ya’ni o‘ng tomondan 
keladigan harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligiga qarab ular bilan 
bog‘lanadi. Shunga ko‘ra ko‘ra uning ikki ko‘rinishi mavjud. 

 
Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

Je j ژ ژ ژ ژ 
 

------------------------------ ژ   ------------------------------ ژ-------------------------------- 
 

ajdar mujgon jola 

 ژاله موژگان اژدر
 

Eslab qoling:  quyidagi so‘zlar j harfi bilan yoziladi. 
Janda, jarf, jola, mujgon, ajdarho, mujda, jandarm. 

 
 

1-topshiriq.  Je  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  
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2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni o‘qing va daftaringizga ko‘chiring. 

اوز   ر    او  د     اوادر   اژدر    آرزو     زر    زور    آز    ا  
ز  آزاداوزار     ار 

 
Savol va topshiriqlar 

1. Munfasil harflarni alifbo tartibida joylashtiring va satr chizig‘iga nisbatan 
yozilishini eslab qoling. 

2. Munfasil shakldosh harflarni sanang va ularning farqini tushuntiring. 
3. Munfasil harflar tarkibida necha tovush yot sanaladi? 
4. So‘z boshida o tovushini ifodalash uchun qanday amallar amalga 

oshiriladi? 
5. So‘z boshida u, o‘ unlilarini ifodalash uchun qanday amallar amalga 

oshiriladi? 
6. Vov harfning so‘z o‘rtasida va so‘z oхirida u, o‘ unlilarini ifodalashi 

haqida gapirib bering.  
 
 

6-MAVZU 
HARAKATLAR 

Dunyodagi aksariyat tillarda unli va undosh tovushlar va shunga mos 
holda qo‘llanadigan harfiy belgilar mavjud. Garchi arab tilida ham unli va 
undosh tovushlar bo‘lsa-da, unli tovushlarning hammasi ham yozuvda 
ifodalanavermaydi. Arab tilida unlilarikki toifaga bo‘linadi: qisqa unlilar va 
cho‘ziq unlilar. Cho‘ziq unlilar yozuvda doim ifodalanadi. Qisqa unlilar esa 
talaffuz etiladi-yu, yozuvda tushib qoladi. Shunga ko‘ra arab alifbosida qisqa 
unlilarni ifodalovchi maхsus harflar yo‘q. Lekin arab grafikasida ba’zi bir 
qo‘shimcha belgilar mavjud bo‘lib, bu qo‘shimcha beligilar so‘zda qisqa 
unlining borligiga ishora qilib turadi va, albatta, ular o‘qish jarayonida e’tiborga 
olinadi. Bu belgilar harakatlar deb nomlanadi.  

Ba’zi kitoblarda harakatlar diakritik belgi sifatida ham qaraladi. 
Harakatlarni yozuvda ifoda etilmasligi o‘qishni qiyinlashtiradi, so‘zlarni 
noto‘g‘ri talaffuz qilishga olib keladi. Harakatlar ko‘proq boshqa tillarda 
so‘zlashuvchi хalqlarning arabcha matnlarni to‘g‘ri yozish va o‘qish imkonini 
beradi. Matnni boshdan oхirigacha harakatlar bilan berish muqaddas 
kitoblarda, хususan, «Qur’on»da ko‘zga tashlanadi. Unda arab satr osti, usti 
belgilari va harakatlar o‘qish va talafuzdagi chalkashliklarni bartaraf qilish 
uchun to‘liq yozilgan.  

Shuningdek, yozuvdagi bu tartib XI-XIV asrlarda O‘rta Osiyoda 
ko‘chirilgan ayrim adabiy, badiiy, ilmiy manbalarda, aniqrog‘i, tilga oid 
kitoblarda ham uchraydi. Bevosita tilga oid tadqiqot bo‘lgan M.Qoshg‘ariyning 
«Devoni lug‘atit turk» asaridagi so‘zlar ham harakatlar orqali berilgan.  
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Fatha yoki zabar. Unli tovushlarni ifodalovchi harakatlarning birinchisi َـ   
belgisi bo‘lib,  qisqa a unli tovushini ifodalash uchun ishlatiladi. Bu belgi arab 
tilida fatha, fors tilida esa zabar deb nomlanadi.  

So‘z boshida qisqa a unlisi alif harfining ustiga zabar ََا belgisini qo‘yish 
orqali ifodalanadi. Masalan: 

مدح  ا   Adham  دبَا  Adab 

So‘z boshida qisqa a unlisi ayn harfining ustiga zabar  ع belgisini qo‘yish 
orqali ham ifodalanadi. Masalan: 

ظیمع    Azim   دالتع  Adolat 

So‘z o‘rtasida qisqa a unlisini ifodalash uchun o‘zidan oldin kelgan 
undosh harfning ustiga zabar belgisi qo‘yiladi. Masalan: 

رفت  د    daftar   مل  ق  Qalam 

So‘z oхirida hoyi havvaz harfi undosh harfidan keyin kelsa, a unlisini 
ifodalaydi (bu haqda hoyi havvaz harfini o‘tganda to‘liq ma’lumot olasiz). 

لیمهک    kalima خانه Хona 

 
Kasra yoki zir. Unli tovushlarning ifodalovchi harakatlarning ikkinchisi ِـ  

belgisi bo‘lib,  qisqa i unli tovushini ifodalash uchun ishlatiladi. Bu belgi arab 
tilida kasra, fors tilida esa zir deb nomlanadi.  

So‘z boshida qisqa i unlisi alif harfining ostiga zir   ِا belgisini qo‘yish 
orqali ifodalanadi. Masalan: 

کرامِا   Ikrom ا قرار Iqror 

So‘z boshida qisqa i unlisi ayn harfining ostiga zir   ع  belgisini qo‘yish 
orqali ham qisqa i unlisi ham ifodalanadi. Masalan: 

شقع    ishq   لمع  Ilm 

So‘z o‘rtasida qisqa i unlisi o‘zidan oldin kelgan undosh harfning ostiga 
zir belgisini qo‘yish orqali ifodalanadi. Masalan: 

لکم    milk   رصح  Hirs 

So‘z oхirida qisqa i unlisi uchramaydi. 
Zamma yoki pish. Unli tovushlarning ifodalovchi harakatlarning 

uchinchisi ُـ  belgisi bo‘lib,  qisqa u unli tovushini ifodalash uchun ishlatiladi. 
Bu belgi arab tilida zamma fors tilida esa pish deb nomlanadi.  

So‘z boshida qisqa u unlisi alif harfining ustiga pish  ُا belgisini qo‘yish 
orqali ifodalanadi. Masalan: 

میدا   umid   متا  Ummat 
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Shuningdek, so‘z boshida ayn harfining ustiga pish  ع belgisini qo‘yish 
orqali ham qisqa u unlisi ham ifodalanadi. Masalan: 

ذرع    uzr   مرع  Umr 

So‘z o‘rtasida qisqa u unlisi o‘zidan oldin kelgan undosh harfning ustiga 
pish belgisini qo‘yish orqali ifodalanadi. Masalan: 

لکم    Mulk   نره  Hunar 

So‘z oхirida qisqa u unlisi uchramaydi. 
 
1-topshiriq. Qisqa unlilarni ifodalovchi harakatlarni yod oling. Ularning 

har bir turini yozilishini mashq qiling. 
 
2-topshiriq. Quyidagi so‘zlarga harakatlarni qo‘yib ko‘chiring. 
Zevar, dard, vird, zar, zard, dor, doro, doru, dov, dovdir, dur, davr, do‘z, 

duvur.  
 

ARAB SATR USTI BELGILARI 
Yuqorida so‘z yuritilgan fatha (zabar), kasra (zir) va zamma (pish) ham 

arab satr ostki va ustki belgilari tarkibiga kiradi, lekin ular faqat yozuvda aks 
etmagan qisqa unli tovushlarni ifodalashda qo‘llaniladi. O‘qish, yozish va 
to‘g‘ri talaffuz qilishga yordam beruvchi YAna bir necha belgilar ham borki, 
ular ham yozuvda juda kam hollardagina qayd etiladi. Bunday belgilarga 
quyidagilar kiradi: 

1. Tashdid (تشدید)  ,Tashdid ikkilantirish degan ma’noni anglatib. . ـّ 
so‘z tarkibidagi undoshlarning ustiga qo‘yiladi. Tashdid belgisi tushgan 
undosh kuchaytirilgan va ikkilantirilgan holda talaffuz etilishi lozim. Bu belgi 
ko‘pincha tilimizga arab va fors tillaridan o‘zlashgan so‘zlarga qo‘yiladi. 
Yozuvda yonma-yon kelgan bir undoshni ikki bor yozuvda takrorlash arab 
imlosi qoidasi bo‘yicha mumkin emas. Arab yozuvida qo‘sh undoshli so‘zlar 
kelganda o‘sha undoshning biri yozilib, uning ustiga tashdid belgisi qo‘yiladi 
va shu orqali so‘zda ikkita bir хil tovush borligi anglashiladi. Masalan: 

 اشنق  
 ارعط  

naqqosh 
 
attor 

 همحل  
 ارمک 

mahalla 
 
makkor 

Ba’zi hollarda tashdid belgisining ustiga fatha yoki zamma belgilari 
qo‘yilishi ham mumkin (َّـِّ ـُّ ـ ). Bu esa har ikkalasini ham o‘qish 
zarurligini bildiradi. Buning uchun avval tashdid ostidagi undoshni takrorlab 
so‘ngra tashdid ustidagi harakatni o‘qish lozim. Masalan: 

 

 لاو  
 دم  ح  م  

avval 
 
Muhammad  

 مس  ب  ت  
 تب  ح  م  

tabassum    
 
muhabbat 
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Tarkibida qo‘sh undoshi mavjud bo‘lgan turkiy so‘zlar, jumladan, 
o‘zbekcha so‘zlar arab grafikasida yozilganda, tovushlarning miqdoriga ko‘ra 
yozamiz. Masalan: 

 qattiq قاتتیق sakkiz ساککیز

So‘zlarga ba’zan qo‘shimchalar qo‘shilganda o‘zakdagi undosh bilan 
birga qo‘shaloq undoshni emas yondosh  kelgan undoshlar sanaladi. Bunday 
hollarda ular yozuvda to‘liq yoziladi. Masalan: 

 bilakka بیلاککا toqqa تاققا
 

Yozma manbalarda aksariyat hollarda esa bunga amal qilinmagan, 
ya’ni turkiy-o‘zbekcha so‘zlardagi qo‘shaloq undoshlardan biri yozilgan. 

Masalan: قاتیق توقوز، ،ساکیز  kabi.  
2. Tanvin (تنوین)  ًـ . Bu ham arab satr usti belgilaridan biri bo‘lib, 

faqatgina arabiy so‘zlardagina ishlatiladi va yozuvdagi shakli quyidagi 
ko‘rinishlarda bo‘ladi.   ا tanvin fatha,   ا tanvin kasra  va ا tanvin zamma. Tanvin 
ko‘pincha so‘z oхirida kelib, taglik vazifasida olingan alif harfining ustiga ikkita 
zabar ko‘rinishidagi chiziqcha qo‘yish orqali hosil qilinadi. Tanvin belgisi 
talaffuzda an tovush birikmasini beradi. Masalan,   

 taхminan تخمیناا  masalan مثلاا 
 

Arab  tilidan o‘zlashgan  so‘zlar tanvinli so‘zlar ravish so‘z turkumiga 
kiradi. Tanvin belgisi yozuvda tushib qolishi mumkin, lekin talaffuzda 
saqlanadi. Shu sababli so‘z oхrida tanvin belgisiga taglik vazifasini bajarib 
kelayotgan alif o tarzida o‘qilmaydi.  

3. Sukun (سکن) ْـ.  . Sukun arabcha so‘z bo‘lib, to‘хtab turish, tinchlik, 
orom degan ma’nolarni bildiradi. Bu belgi ba’zan sokin deb ham yuritiladi. 
Uning asosiy vazifasi bo‘g‘inning yopiq ekanligini bildirishdir.  Sokin belgisi 
undosh harf ustiga qo‘yiladi va shu undoshdan so‘ng unli yo‘q ekanligini 
bildiradi. Masalan: 

 د  زن  ف ر  
 س  ل  ج  م  

farzand 
 
majlis 

 ت  ک ل  م  م  
 ت  ح  ل  ص  م  

mamlakat 
 
maslahat 
 

4. Hamza belgisi  ( مزهه ) أ  Uning hozirgi kompyuter grafikasida . –ء–   ؤ
ۀ ئ  shakllari mavjud. Bu belgi o‘zining vazifasiga asosan quyidagilardan 

iborat: 
 
a) ikki unli qator kelganda ularni ajratish uchun yoziladi. Masalan: 

 شرائت
 عجائب

sharoit 
 
ajoyib 

 غرائب
 عائله

g‘aroyib 
 
oila 
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b) bo‘g‘inni ajratish uchun qo‘llanadi. Masalan: 

 مسؤلیت
 مثئله

mas’uliyat 
 
mas’ala 

 سیستأ
 کیدأت

ta’sis 
 
ta’kid 
 

v) forsiy izofiy birikmalarda agar aniqlanmish qisqa i unlisi bilan 
tugallangan bo‘lsa, hamza belgisi shu harfning ustiga qo‘yiladi.  

 nuqtai nazar نظر ۀنقط Shajarai turk ترک ۀشجر
 

5. Vasla (وصله)   ٱ . Bu belgi arabiy izofalarda ishlatilib, al aniqlik artikli 
ustiga qo‘yiladi. Vasla so‘zi arabcha so‘z bo‘lib, qo‘shish degan ma’noni 
bildiradi. Demak, vasla belgisi qo‘yilgan al aniqlik artikli to‘la holda o‘qiladi. 
Agar al aniqlik artikli ustida vasla belgisi qo‘yilmasa, biz faqatgina artiklning a 
harfini o‘qib, keyingi kelayotgan so‘zning birinchi tovushini ikkilantirib o‘qiymiz. 
Lekin vasla belgisi aksariyat hollarda yozuvda tushirib qoldirilgan (Bu haqda 
shamsiy va qamariy harflar va izofa bo‘limlariga qarang). Masalan: 

  Kamoliddin لدٌیناکمال  dorul funun لفٌنونادار 
 

 
Yuqorida tilga olingan belgilar yozuvda ifoda etilmasligi mumkin, lekin 

bu belgilarning хususiyatlarini to‘liq o‘zlashtirmog‘imiz lozim. 
  

Savol va topshiriqlar 
1. Harakatlar deganda nimani tushunasiz, ularning vazifasi nimadan 

iborat? 
2. Harakatlar,odatda, qaysi tovushlarni ifodalaydi? 
3. Harakatlarning qaysi biri alif harfi bilan bog‘liq? 
4. Harakatlar va sart usti, satr osti belgilarining farqi nimada? 
5. Satr usti va satr osti belgilarini sanab bering va ularning vazifasini 

tushuntiring. 
6. Vasla belgisi va arabiy izofa mavzularining bog‘liqligi haqidagi 

mulohaza yuriting. 
7. Hamza belgisi va uning bugungi o‘zbek alifbosidagi grafik belgisi 

bilan bog‘liqlik jihatlari haqida gapiring. 
 

7-mavzu 
O‘tilganlarni takrorlash 

1-topshiriq. Berilgan so‘zlarni o‘qing va ko‘chiring. 

ر و  ردار   زود  زور     ز  وا   روز   ز  دا    ر  د  ر  زار   راز   ر 
زد    داوور  داروواو   او   درد    د  ر  رز   د  ر   د  ر   د  راز  د  د   د   داو 
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2-topshiriq. Birinchi mashqdagi so‘zlardan foydalanib bir necha jumla 
tuzing.  

 
3-topshiriq. Cho‘ziq o unlisiga misollar toping va yozing. 

Eslang: So‘z boshida til orqa cho‘ziq o unlisini ifodalash uchun ا –

alifning ustiga madd belgisi qo‘yiladi, ya’ni ustiga madd belgisini olgan   آ alif 

o tovushini bildiradi. Maddali alif آ faqat so‘z boshidagina keladi. Masalan:  آو
  ... دارا  

 
4-topshiriq. Cho‘ziq u va o‘ unlilariga misollar yozing. 
Eslang: so‘z boshida u va o‘ unlilarini ifodalashda vov harfidan oldin bir 

alif orttiriladi. Masalan: او = u, o‘ 

  ..اورار  اوردو   .  اوز   اور
 

8-mavzu 
Muttasil  harflar 

Muttasil harflar to‘rt ko‘rinishdagi harflar bo‘lib, arab-o‘zbek alifbosida 
ularning soni 25 tadir. Bunday harflarning alohida – alifboda berilish shakli, 
so‘z boshida, so‘z o‘rtasida va so‘z oхiridagi shakllari mavjud. Muttasil 
harflarga хos umumiy qonuniyat bu - o‘zidan keyingi har qanday harfga ulana 
olishidadir. 

 

 harflari (be, pe, te, se)  ب، پ، ت، ث

ب   (be) harfi 

Be harfining barcha ko‘rinishlari satr chizig‘ining ustida  yoziladi.  

 harfi o‘zbek tilidagi bor,bodom, bobo, oftob so‘zlaridagi b tovushiga ب
muvofiq keladi. 

Bu harf muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan 
harflarning qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan 
bog‘lanadi. 

borur bozor bobo 

روربا زاربا   بابا 
 

Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 
Be 

 
B ب ب ب ب 
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---------------------------------------- ب  ------------ ب   ----- ب--------- ب---------- 

 
1-topshiriq. Be harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 
 
2-topshriq.Berilgan so‘zlarni o‘qing va ko‘chiring. 

رد  دارو  د  آزاد    رز   ب رار   بازار  آباد  بواو  ب  باب  آب  بااب
رد    بار باز  ار  د د   ز  د   آز  زور  ب  باب      رددرروز  ب رد    ز  ر 

ر  دارباز   او   اور    اوز   اودورآبدار    ب     باو    اربابز 
وبا  ب دار  ب زور  باردور  بارادور  ب راب ر  آبرو  آداب  باد   زرداب

بر   ب د ر  ارباب  ب  وا   اورا  باو   ب رباد  ابرار  ر 
 

3-topshiriq.  Quydagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring.  
urub, urur, o‘rur, o‘rub, burub, burar, buzadur, bod, iz, uz, uzar, o‘r, o‘rub, 

oz, ozar, bura, bo‘r, bo‘z,bo‘zar, buz, buzar. 
 

4-topshiriq. So‘z qo‘shilmalarini o‘qing va daftaringizga ko‘chiring. 

  واو  و  داد و  بو  آو  باب  آب  و    دادابابا  و  او  و  بو   
ا وز  و    بوز  و آداب    ادد ر  ر  دود  و  د 

 

پ   (pe) harfi 

Bu harf o‘zbek tilidagi piyoz, paхta, opa, turp so‘zlaridagi p tovushiga 
mos keladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan پ
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

 

par opa padar 

 پ در آپا پ ر
 

Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z o‘rtasida 
 

So‘z 
boshida 

Alohida 

 
Pe 

 
P پ پ پ پ 

 

-------------- -------------- پ  ------------ پ   ------ پ------- پ 
 
1-topshiriq. Pe harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 
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2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 
Po, par, dupur, dupur-dupur, port, pur, ro‘dapo, opa, paz, parvar,  

pardod. 
 
3-topshiriq. Berilgan so‘zlarni o‘qing va ko‘chiring. 

ربو   د  ر  زور     پ رواز پا    اوپآپادور    پ  ر  باردور  ز  اد 
بر  واو   پ ر  اژد    پاپ   پاپاپ  پ ت ر   پ ر پ روا  زاوور   ز 

   
4-topshiriq. O‘tilgan harflar ishtirokida so‘z birikmasi va jumlalar tuzing.  
 

 

ت   (te) harfi 

Te harfi o‘zbek tilidagi tok, tuproq, ota, sut so‘zlaridagi t tovushiga mos 
keladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ت
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

 
o‘t o‘tin tan 

 تن اوتین اوت
 

Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z boshida Alohida 

 
Te 

 
T ت ت ت ت 

 

 ------ ت -------  ت ------------  ت -------------- ت --------------
 

Eslatma: ta- bilan boshlanuvchi arab tilidan o‘zlashgan so‘zlarda a- 
unlisi yozuvda aks ettirilmaydi. O‘zlashma so‘zlarda boshqa qisqa unlilar ham 

bo‘lishni ham unutmang. Masalan:     ب س دبیر   ت وراتت ش  ت   ترتیبات  ردررَا

   
1-topshiriq. Te harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 
 
2-topshriq. Quydagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring.  
o‘t, tob, but, tub, ota, tot, otur, bot, turub, botub, tuzur, totur, badtar, tor. 
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3-topshiriq. Ushbu so‘zlarni o‘qing va ko‘chiring. 

زار تورت آت  بار  بات   تار   اوترار توت توز  تور   توت
داا    ب رات  تارت   تورت   آرت    د    اب  ا بتدا  بوت    ب روت   اب 

 ت روز  بات  روات  اوپ  ت روز   تاز   توز  ردازات     دذاپ رت و   
 
4-topshiriq.  So‘z qo‘shilmalarini o‘qing va ko‘chiring. 

تات و بات  باب  و  باد   تاب  و  اوت    تار  و  رود  باتر  و 
 ابرار  اوت  و  توت   تور  و بور  بوز  و  توز  اور  و  اوز
 
5-topshiriq. So‘zlarni o‘qing va ma’nosini izohlang. 

ت  و  توت و توت    توز و توز   تور  و تور  بوز  و بوز  او
 تار  و  تار   اوت    بار  و بار   اور  و  اور   اوز  و اوز

 
6-topshiriq. O‘tilgan harflar ishtirokida so‘z birikmasi va jumlalar tuzing. 
  

ث   (se ) harfi 

 s:» fonemasi - tanglay oldi sirg‘aluvchi, jarangsiz, shovqinli. U» (se) ث
ustki va ostki tishlar o‘rtasida talaffuz qilinadi. Bunday tovush mavjud emas.  

Uning artikulyatsiyasida til uchini tishlar orasiga shunday joylashtirish 
kerakki, u yuqoridagi tishlarga mahkam jipslashib tursin. Shunda til uchi bilan 
pastki tishlar orasida kichik tirqish qoladi. Nutq a’zolarining shunday holatida 

 .se fonemasi kuch bilan talaffuz qilinadi ث
Bu harf arab tilidan o‘zbek tiliga o‘zlashgan meros, voris, misol, masala 

so‘zlaridagi s tovushini ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ث
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

 
Se 

 
S ث ث ث   ث 

 

 ------- ث---------------ث  --------------ث ------------- ث -----------
  

sano asar sarvat 

 ثروت اثر ثنا
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Eslab qoling: Sano, suls, misl, nasr, nisor, sobit, osor, asno, savob, 

sabot, samara, masal, misol, masala, musbat, ‘usmon, sarvatmand, sur, 
samar, samara, samir, Samarqand, salj so‘zlarida tarkibida tanglay oldi 

sirg‘aluvchi, jarangsiz, shovqinli se tovushi mavjud bo‘lib, faqat mazkur ث 
harf bilan yoziladi. 
 

1-topshiriq.  Se  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing. 
  
2-topshiriq.  So‘zlarni o‘qing va yozilishiga e’tibor qarating. 

ا ثبات  آثار    ث ور   ث واب   ث بت   ث واب تثابت   ثبات   ث بوت    
ت  اث ر  اثار 

3-topshiriq. Eski o‘zbek tiliga хos so‘zlarning ma’nosini eslab qoling: 

 savr ho‘kiz ثور

 salj qor ثلج

 samar foyda ثمر

 baqo doimiylik بقا

 partav nur,shu’la   پرتو
 

اب ت  sabovit sobit ko‘pligi ثو 

 tab isitma  تب

 
Savol va topshiriqlar 

1. Muttasil harflar deganda nimani tushunasiz? Ularning munfasil 
harflardan farqli хususiyati nimadan iborat? 

2. Eski o‘zbek yozuvi alifbosidan munfasil harflarning (alohida ko‘rinishiga 
ko‘ra) shakliy o‘хshashligiga ko‘ra saralang. Ularning sonini aniqlang. 

3. Shaklan noo‘хshash munfasil harflarning (alohida ko‘rinishiga ko‘ra ) 
qaysilari so‘z boshida va so‘z o‘rtasida o‘хshash bo‘ladi? 

4. Muttasil so‘zining ma’nosini “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” kitobidan topib, 
ma’nosini izohlang. 

 
 

9-mavzu 

 yoy( harfi( ی

Yo harfi o‘zidan oldin va keyin kelgan harflarga qo‘shib yoziladi, shuning 
uchun yozuvda to‘rt хil ko‘rinishda bo‘ladi.  
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 harfining alohida va so‘z oхiridagi shakllari satr chizig‘ining ustida va ى
ostida yoziladi. So‘z boshidagi va so‘z o‘rtasidagi shakllari faqat satr 
chizig‘ining ustida yoziladi. 

   
Harf nomi Ifoda etgan 

tovush 
So‘z oхirida 

 
So‘z o‘rtasida 

 
So‘z 

boshida 
Alohida 

 
Yo 

 
Y,I,E ى ي ي ى 

 

 ________ى_________ ي_____________ي___________ى_________
Avvalgi mavzularda o‘tilgan be, pe, te, se harflari bilan yo harfining so‘z 

boshidagi va so‘z o‘rtasidagi ko‘rinishlari shaklan o‘хshash bo‘lib, ular 
nuqtalarining miqdori va joylashish o‘rniga ko‘ra bir-biridan farq qiladi. Lekin 
yo harfining o‘ziga хos хususiyati uning bir necha tovushlarni ifodalay 
olishidadir. Yo harfi o‘zbek tilidagi y undoshini va  i, e unlilarini ifodalaydi.  

1. Yo harfi so‘z boshida kelganda har vaqt y undosh tovushini ifoda 
etadi.  

ریو  
زیا  

yur 
 
yoz 

 یوت
 یار

yut 
 
yor 

2. Yo harfi so‘z o‘rtasi va oхirida undoshlardan so‘ng kelganda har 
doim i yoki e )e( unli tovushlarini ifoda etadi.  

ریت  
 بیر

ter 
 
ber 

دییی  
بییز  

edi 
 
Zebi 

3. Yo harfi so‘z o‘rtasi yoki so‘z oхirida unlidan so‘ng kelganda y  
undosh tovushini ifoda etladi. 

دیتیا  
 بایی

aytdi 
 
boyi 

ایت  
 اوی

toy 
 
o‘y 

4. Yo harfi arabiy so‘zlarning oхirida kelib iy  tovush birikmasini ham 
bildiradi. 

 ادبی
 اتایی

adabiy 
 
Atoiy  

ریاب  
یرزمی  

Boriy 
 
Zamiriy  

5. So‘z boshida i va e unlilarini ifodalash uchun yoy harfidan oldin alif 

orttiriladi: يا . Masalan: 
Er ر   ip پ   

Et یا ت  E iz یا ز  I 

Ez ز   it ت   
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Hozirgi o‘zbek adabiy tili kirill grafikasida mavjud bo‘lgan “yo”lashgan 

(e, yo, ya, yu) unlilar  eski o‘zbek yozuvid tovushlar miqdoriga ko‘ra хuddi lotin 
yozuvidagi kabi to‘liq tovushlar miqdoriga ko‘ra (ye, yo, ya, yu tarzida) 
yoziladi. 

 یور
تیو  
 یاز
ریا  

yur 
 
yut 
 
yoz 
 
yor 

اپی  
 ییر
 ییت
 ییتی

yop 
 
er 
 
et 
 
etti 

Turkiy so‘zlarda so‘z o‘rtasi va so‘z oхirida yo harfi undosh tovushlardan 
so‘ng i unlisini ifodalaydi va yozuvda to‘liq ifodalanadi. 

 terib  تیریب bordi باردی

 aytdi ایتدی berib بیریب

 
1-topshiriq. Yo harfining har bir ko‘rinishini mashq daftaringzga to‘rt 

qatordan yozing. 
 
2-topshiriq. Mashq daftaringizga e, yo, ya, yu unlilari ishtirok etgan 

so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘girib yozing. 
 
3-topshiriq. Quyidagi so‘zlarini eski o‘zbek yozuviga  o‘giring. 
Oy, ov, voy, oyi, yoy, yovvoyi, yayov, uy, o‘y, yuv,  yov, roviy, devor. 
 
4-topshiriq.   So‘zlarni o‘qing va ko‘chiring. 

ی   آی  و  یار  یای  و  یایاو  یاو  و  ایوای  و تای   بای  و  
یارور  و  بارور     توی یاد  یات  و  ییر   ایز  و  ایر   اوی  و 

ر   ایویتدی  و  یودی   و  ب ر  و  ز  بار  یوردی  و  ایتور   و بیرور  ز 
  اوزور  ایزور    اورور  و و ایرور     دیاوتیرو  توردی    ایردی 

 بیبی   و    آیی  ا رثی  و   آی   تار ر  و  ادوت
   

5-topshiriq. Quyida berilgan jumlalarni o‘qing va ko‘chiring. 

باور   او  ر  باتیر آرزو ایتاروو بد بات یاریتورآی پری  ایدی  آی 
اوت  یار یار  ایتور  آت  ییردا  یاتدی  یاز اوتدی  ی یرا   ایلادی 

یار  آواز بیرور  توت  تیرور   ایت اورور  ثابت    وادی  د 
 

6-topshiriq. So‘zlarni o‘qing, o‘qilishi va yozilishiga e’tibor bering. 
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ایپ  و  ایپ   ایت  و ایت  و  ایت   تیز  و  تیز    تیر  و  تیر  
توپ  و توپ  یای  و  یای   یاز  بیر  و  بیر  ایر  و  ایر  ایز  و ایز  

ییر  و  ییر   یات  و  بور  و  بور    یار  و  یار  ایز  و  ایزو  یاز  
 یات  یوز  و  یوز

 

ن   (nun)  harfi 

Bu harf o‘zbek tilidagi non, nodir, ona, anor, хon so‘zlaridagi n tovushiga 
mos tovushni ifodalaydi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ن
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

 
non ana ona 

نان  آنا انا 
 

Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

 
Nun 

 
N ن ن ن ن 

 

------------ ن   -------------- ن   --------------- ن--------------- ن------------ 
 

1-topshiriq. Nun harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 
  
2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 
Nodir, nur, nun, bo‘ron, davron, don, nordon, anor, nom, zan, dono, 

nodon, yon, yondi, tun, tunadi, bonu, nur, nuradi, nonvoy, nay, boron. 
 

   3-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing  va daftaringizga ko‘chiring. 

نوردا  نانوای   دوروایاو  نان   دورنان بو      ر نادرونان یاپت 
رنا  دورتایو  او   تآبو   ایویدین  یانوی آی ابرار دانادور و   و 
  ایتورروایت   راوی آری دیدی  او آب نان ییر    توننی یاریتور 

   ایردی
 
4-topshiriq. So‘zlarni o‘qing va yozilishiga e’tibor bering, kerakli o‘rinlarga 

harakatlarni qo‘yib ko‘chiring. 
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 نادر  نارین  نادان  آنا  انار  انور  نور  نازنین  اون   تون  
ربان  این  آیت  ایران  ایران  ایتبورون  آیدین  ایندی  داوان  د   رباز  د 
باد  نروان    ت ن اینی  اینداو  اونداو ایندین    ن 

 
5-topshiriq. So‘zlarni o‘qing. O‘qilishi va yozilishiga e’tibor bering. 

نارین  این  و  این  ایردی   و  ایردی   ونارین اون  و  اون  
 بیز  و  بیز  بور  و  بوری  بات  و  بات  بایی  و  بایی  اینی  و  این

 
Savol va topshiriqlar 

1. Yoy va nun harflari qaysi jihatlariga ko‘ra bir guruhga kiradi? 
2. Yoy harfi o‘zbek tilida qaysi nutq tovushlarini ifodalay oladi? 
3.  So‘z boshida i, e unlilarini ifodalash uchun qanday amallar amalga 

oshiriladi? 
4. Yoy harflari so‘z o‘rtasida va so‘z oхirida i, e unlilarini ifodalashi haqida 

fikr yuriting.  
5. O‘qilishi har хil yozilishi bir хil, o‘qilishi bir хil ma’nosi har хil bo‘lgan 

so‘zlar tilshunoslikda qanday nomlanadi? 
 

01-mavzu 
O`tilgan harflar yuzasidan mashqlar 

1-topshiriq.    ا، ا، پ، ت، ث، د، ذ، ر، ز، ژ، ی، نharflari 
ishtirokda so‘zlar tuzing va so‘z birikmalarini hosil qiling. 

 
2-topshiriq. Juftliklarni yozilishiga e’tibor bering va yozing. Ma’nosiga 

e’tibor bering. 
bilar-bilur, berar-berur, terar-terur,  urar-urur, o‘rar-o‘rur, aytar-aytur, 

yonar-yonur, botar-botur, o‘yar-uyur, o‘ynar-o‘ynur (uynayur), bezar-bezur 
(bezayur), ezar-ezur (eziyur), sevar-sevur (seviyur) 

 
3-topshiriq. So‘zlarni o‘qing va ko‘chiring. 

ای   تیر  پیر  پ رتاو  پ رداز انداز  پ روا  پاپاپ    پ ر  پ  د  پر  پور  پ 
یوند  پ   ر  آناپرور  رپ رواز  پ روین  پ ری  پ رذاد  پردیوار  پ  آتار  و 

تاتار  تاوان  نروان  ت رتیب  توپدان  توزان  تونا  تیترادی   تیتراتدی   
بات  ث بوت    اری  ا ذن  تین  تیندیردی  دوندیردی  ث 

 
4-topshiriq. So‘zlarni o‘qing va o‘qilishi va yozilishiga e’tibor bering.  
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آت  و  تاپ  و  تاپ   یاپ  و  یاپ  یات  و  یات  ایر  و  ایر  
تونا  و  توی  و  توی  آت  تاز  و  تاز  تان  و  تان  تای  و  تای  

 آرا   و  آرا  یوز  و  یوز    اری  و  آری  آداب  و  ادب  تونا
 
5-topshiriq. O‘tilgan harflar ishtirokida  qisqa jumlalar tuzing va yozing. 

 
11-mavzu 

ه   (hoye havvaz) harfi 

O‘zbek tilidagi mehmon, har, hamkor, shoh so‘zlarida h tovushini 
ifodalaydi. Bu harf so‘z oхirida arab va fors tillaridan o‘zlashgan so‘zlarda a 
unlisini ifoda qiladi. Masalan: baraka, ma’raka, sajda, toza, хona, taхta kabi  
so‘zlarda so‘z oхiridagi a unlisi hoyi havvaz harfi bilan yoziladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar ه
qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 
Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

Ho-ye 
havvaz 

 
H ه ه ه       ه 

 h 
 ه ہ ہ ہ

 

-------------- ه  ه   --------------  -------------- ه ---------------- ه   ----------- 
 

arra bahor har 

ه  هر بهار ار 
 
Hoyi havvaz harfi kof hafidan keyin kelib, o‘zbek tilida i tovushini beradi. 

Bu asosan bog‘lovchilarda ko‘zga tashlanadi. Masalan: ki chunki, balki, 
zeroki.  

Qizlarning ismidagi jinsni ko‘rsatuvchi a tovushi har doim hoyi havvaz 

harfi bilan yoziladi. Masalan: دردانه  ا راده   اناره  آزاده  ادره  ن     زیاده 
kabi. 

1-topshiriq.  Hoye havvaz harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan 
yozing.  

 
2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 
Ota, ona, parda,  bahodir, oh, pora, pona, zarra. 
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3-topshiriq. Ushbu  so‘z va birikmalarni o‘qing  va yozing. 

اب     ه  وان  و  وا  واه  ه  د  ه  ده  ر  هم  ا نتها   ه  آه    آهو   ه 
ه   ا بل ه  ابیره  آب هوا   و  یب ت   آوازه  آواره  اندازه    اندوه  اند  ه 

رده  زیاده دانه   ز  د   زاه  نده    زیره  زینه    زاه  نهار   ز  ر  ز  ه  ز 
رپ رده  ا راده  ا داره  اذان  ارپه  ارزان  آزاده  رده  د    پایه  داده  دایه  د 

ره   زیاده  راه  نه   آوارهروا  اندوه   انتباه  ید 
 

4-topshiriq. Hoyi havvaz harfining so‘zlarda qo‘llanishi va qaysi 
tovushlarni ifoda qilishiga e’tibor bering.  

بهار و یاز  بودور  هوا  آتار  تیز تیز    بها     یار  یوز  بیداو  ایز
نر   دیهه  ایواه  آینه  بابا  ایاز  ایت تیردی  بو  روز  ن وروز  راه  ه  ب 

 زاره  تاوان    ایران   اویون  اویونباز  اونداو  آثار  ا بتدا  اووده  
 
5-topshiriq. Berilgan so‘zlarni o‘qing va ma’nosiga e’tibor bering. 

 havon – manfur, jirkanch, razil; haqir, notavon– هوان

نده       zinda – hayot, yashamoq- ز 

 
Savol va topshiriqlar 

1. Hoyi havvaz harfi necha tovushni ifodalay oladi? 
2. Alifboda hoyi havvaz harfining shakldoshlari bormi? 
3. Qaysi harflar ham undosh, ham unli tovushlarni ifodalay oladi? 
4. Hoyi havvaz harfi so‘z oхirida qaysi tovushlarni bera oladi? 
5. Hoyi havvaz ishtirok etgan so‘zlar qaysi tillarga хos? 
6. Turkiy so‘zlarda h tovushi so‘zning qaysi o‘rnida kelishi mumkin? 
7. Hoyi havvaz harfi so‘z oхirida h tovushini ifoda etsa, so‘zga 

qo‘shiladigan qo‘shimcha qanday yoziladi? 
 
 

12-mavzu 

 harflari (jim, chim, hoyi huttiy, xe)  خح چ ج 

 harfi (jim ) ج

Bu harf o‘zbek tilidagi jazm, jo‘ja, jabr, kajdum  so‘zlarida j tovushini 
ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ج
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 
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Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

 
Jim 

 
J ج ج   ج ج 

 

----------------------------- ج   ------------- -------------- ج  ج    -------------- ج   ------- 
 

jayron Jo‘ja jobir 

 جاب و جوجه جیران
 

1-topshiriq.  Jim  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  
 
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga  o‘giring. 
Jabr, Jobir, boj, najot,  zanjir, jon, Jondor, boji, ranj, daraja, durroj, 

jovidon, juvon, jarida, Jurjon, Jurjoniy, jannat, tojir, tijorat, jin, jo‘r, jiyda, 
jiydazor. 

 
3- topshiriq. Berilgan so‘zlarni o‘qing va ko‘chiring. 

وان     ودانه   جاجاد وان   ج  ریده  جوی  جویبار  ج  ور  ج  ج 
ناب    هاخ  واب  جون  ج یان  ج  بر  خان   ج  ن  جهاندار   ج هاد  ج 

رجیلاودار  ج   زیره  ج  یره   جیز  خ  یران   ج    جوره  ن ت  جنتی   ج 
ت  تاج ر   ر  زبانرواج  ت جار  بر  ج   تاج  تاجدار  ج 

 
 

چ   (chim) harfi 

Bu harf o‘zbek tilidagi chora,  chodir, chumoli kabi so‘zlarda ch 
tovushini ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan چ
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

 
Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

Chim Ch چ چ چ چ 
 

----------- چ   ------------- -------------- چ  چ    -------------- چ   ------- 
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choy chachvon chordevor 

یچا  چاردیوار چچوان 
 
1-topshiriq.  Chim  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  
 
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga  o‘giring. 
Chor, choch, och, tinch, sinch,  chopon, cho‘pon, chipor,  chopar, uchar,  

chor (chahor) chori, choyo‘ti, nochor, chiroy, checha, chayon, chinor, chinni, 
chodir. 

 
3- topshiriq. Berilgan so‘zlarni o‘qing va ko‘chiring. 

رچی  پاره  چاره  چادر چارچادی  آچ  آچدی  ایپچی  پاپاپچی    ج 
چیچان چیرت    رایچیزی  چی  چیزایندین  تاتارچه  تایانچ  توپچی  

چای  چایدان  چوتیر  چوری  چهار  چهارجوی  اوچدی  اوچار  
یوین  چینارزار  چین  چیننی  چ چیناز چچوان  چوچویدی  چینار 

ره  ناچار  ب چه   ار  چیو   چین  چیناباد  چاپ  چیپارن ج 
 

 harfi ( hoye huttiy)  ح

Bu harf o‘zbek tilidaga arab tilidan kirib o‘zlashgan so‘zlardagina 
qo‘llanadi.  Hoyi huttiy harfi bo‘g‘iz h tovushini ifodalaydi. O‘zbek tilidagi halim, 
hakim, hukamo, mahkam, solih, sahro kabi so‘zlardagi h tovushi  hoye huttiy 
harfi bilan yoziladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ح
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

 
Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

Ho-ye 
huttiy 

 
H ح ح ح    ح 

 

----------- ح   ------------- -------------- ح  ح    -------------- ح   ------- 
 

habib bahr Rohat 

 راحت بحر حبیب
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1-topshiriq.  Hoye - hutti  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan 
yozing.  

 
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga  o‘giring. 
hoji, ranj, hamd, hojat, hodisa, hadis 
 
3- topshiriq. Berilgan so‘zlarni o‘qing va ko‘chiring. 

ت  ح جاب   ج  جر  ح  دود   ح  دیث  ح  رب  حد   ح  ت  ح  رار  بیب ح  ح 
رب ی   یا  حور  ح  ح  ح  ی ت  ح  یران  رِّ ت  یات  ح  یوان  حاج  ت  ح  یر  ح 

رانحاجب  حاجت  یا      زد دید  ح  نجیر  زندان  ج  زا  ز  یوانات چین ج  ح 
ن ت زین  اج ر     ج نای ت  ج  ت  ح  ج   حجر  حیرانحجره  ح 

 
خ   (xe) harfi 

Bu harf o‘zbek tilidagi хo‘roz, oхir, baхt, Balх so‘zlarida х tovushini ifoda 

qiladi. خ  harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan 
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

 
Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

Xe X خ خ خ     خ 
 

----------- خ   ------------- -------------- خ  خ    -------------- خ   ------- 
 

taхt paхta daraхt 
 درخت پخته تخت

 
1-topshiriq.  Xe  harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 
  
2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 
Хon, хabar, axbor, daraхt, daraхtzor, paхta, paxtakor, taхt, taxta, xona,  

paxtazor, baхt, aхir, oхir.  
 
3-topshiriq. Quyidagi so‘zlarni o‘qing va ko‘chiring. 

دایا   دا  خ  ب ر  خانه    خان  خ  خاتون  خوار  خیپچه  خیپچین   خ 
رج  خ   راب  خرابات  خرابه  خ راج  ح  ندان  خ  ر  خ  نج  نده  خور  خ 

www.ziyouz.com kutubxonasi



 34 

یات  خیویچ   یر  یر  خ  خ نا  خوروزباز  خون   خونریز  خیره  خ 
رید   باوجود  رخ  نج  خ  دانخور     خ  ندان  ب ردار  خبرچی  خ  ز  خرید  خ 
ت  خارج  خریدار   ج  ر   ت خت روان  ت خیرخ 

 
 
 

Savol va topshiriqlar 

 shaklidagi harflar soni nechta, ularning bir-biridan farqini ح  .1
tushuntiring. 

 shaklidagi harflarning qaysisi faqat forsiy va turkiy so‘zlarda ح .2
qo‘llanadi? 

 ?shaklidagi harflarning qaysi biri faqat arabiy so‘zlarda qo‘llanadi ح .3
 shaklidagi harflarning qaysi biri arabiy va turkiy talaffuzga mos ح .4

keladi? 
 .shaklidagi harflarning  ketma ketligini aniqlang va yod oling ح .5

 
13-mavzu 

 
O`tilgan harflar ishtirok etgan matnlar ustida ishlash 

1-topshiriq. Berilgan harflarni alifbodagi o‘rni bo‘yicha joylashtiring: 

 ن   ح  ز  ت  ث  خ  ه  ژ  ی  ا  ذ  و  ج 
 2-topshiriq. So‘zlarni o‘qing va arab alifbosiga o‘girib daftaringizga 

yozing. 
Acha, archa, charchab    ajrat, barcha, хona, ijara, achi, oхir, aхir, o‘rda, 

o‘tхo‘r, ancha, o‘tzor, birov, uchov, uyat, yoy,  eridi, aynitdi, beva, bod, 
narvon, benarvon, behbud, badbin, poya, parpi, bo‘ybast 

Bir, uch, to‘rt, etti, o‘n, o‘ttiz, yuz  
 
3-topshiriq. 10 ta tashdidli so‘zlardan topib yozing. 
 
4-topshiriq. Berilgan so‘zlarga harakatlarni qo‘yib o‘qing va ko‘chiring. 

ن   هیبت  خاور  وبا  وزن  ویران  وادی  نو  نیت  نیزه  نها
ریحان  دهن   دریا  ریا  مهمان  زیان  زبر خنازه  نهار  نهر  

خیر  دربند  دزد  خیال  دوات  دنیا  خواننده  خبر   درپرده  دور  
 خداوند  خرد  جزا  خنت  جراح  بند  تربند   تربت
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14-mavzu 

 harflari (sin va shin) س ش

س   (sin) harfi 

Bu harf o‘zbek tilidagi soat, sust, ost, rost, bas so‘zlarida s tovushiga 
mos keladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan س
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

asb dast suv 

 سوو دست اسب
  

Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

 
Sin 

 
S س س س س 

 

-------------- -------------- س  ------------ س  س   ------- س   ------ 
 

1-topshiriq. Sin harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 
 
2-topshiriq.   Quydagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 
Chust, Chustiy, Chori, Chinora.  
 Bos, rus,  do‘st,  to‘s,  chinor, dast,  savdo,  so‘ra, sabab,  dastur,  

sarboz, sardor, sut, sot, rost, soy, sen, past, os, mavzu, ustod, , sarvar, 
bosavod, dastur, bas. 

 
3-topshiriq. Berilgan so‘zlarni o‘qing ko‘chiring. 

ست   ساچ  و   سان   ساخته  و    سین  و  بیز   ساپ  و  د 
ب ب   پاه  س  وان   سایه بان  و  س  ه  و ر  سامان   سازنده  و  بازنده   ساد 
ندان  و    خ  واب  س  ت  و  س  خاو  روپا   س  ی اره   ساوچی  و  س  و  س 

ر رباز  س  ر  سیرسو    س  ند  م  ری  و  س  رس  سو  واد  و  د  و و  ب ست  س 
خت  سیوینچ  و  ایانچ  سوست  و سوت ر  بزه  و  سیرد  سیرسوت  س 

  
4-topshiriq. Berilgan so‘zlarni o‘qing va imlosiga e’tibor bering. 

هن نوب    ذ  هان  جیز  ج  به  ث ور  ج  ذ  رخ  ساچ  جانب  ج  سور  چ  ج 
سیب   ی ح  سن  ح س  د  ح  س  واد  ح  سیس خروس   حسابات    حساب س  خ 

س خسار  راه ب  د  ب نا  ر  رس  ذره  ر  پاه  سوت  ت  د  ه  سایه  س  ساد 
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ردابه  سیردریا   رخ  س  رباز  س  رای س  سرسان  خرسند  خسیس  س 
 سخی  

 

ش   (shin ) harfi 

Shin harfi o‘zbek tilidagi shirin, shakar, tesha, osh kabi so‘zlarda sh 
tovushini ifodalaydi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ش
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

shirin sharbat Bosh 

 باش شربت شیرین
 

Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

 
Shin 

 
Sh ش ش ش ش 

 

-------------- -------------- ش  ش   ------------ ش   ------- ش   ------ 
 

1-topshiriq.  Shin harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing.  
 
2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 

Osh, bosh, shab, tush, kush, dosh, shon, poshna, bashorat, dushvor, yosh, 
soch, shoh, besh, pushta, shona, toshur, sho‘х, shodon, shiddat, chora, 
bechora,  daricha, chorpoya, chordona, chorraha, sher. 

 
3-topshiriq. Ushbu  matnni o‘qing. 

ده  شاه  شاه نامه  شاه توت  شاد ب  د  شایان  ش  ان  ش رش ره  شاه 
ت  ش رایت  ش ب   ره  ش هر  شبستان شیشه  ش بهه  شهزاده  شوربا  ش ج 

رت راش  شیوه  ش رب ت  شیره شیرین   سیپیش  باریش  اوروش  آش  س 
شت  آشخور  خوش  خوشنود  خوشتار  خواهیش جوار  و   داش  د 

 روشدن     روس  روسچه خار  
 
4-topshiriq.   Ushbu matnni ko‘chirib yozng. 

ه ر   ت خود بیخود  خوشب خت  و ش  د   ریاس  خواه ناخواه  خ ر 
ج  خارپشت   و  خورشید  خاناب  سپاهی  خونخواره  جار  سر  خ 
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راج  سوته  شور   تاره  ش رح  س  رد  س  هر س  ه  د  ه  د  خونریز  د 
ن ن   یخ ج   نبوش  توپتاشج  ش هسوار ش 

 
5-topshiriq. Berilgan so‘zlarni yozilishi va o‘qilishiga diqqat qiling. 

ن ونده  نده   ش  نده  خوان  نده  سازنده  ن وازنده  باز  ر   ن ویس  نده  پ رنده  د 
نده ده  پ س  نده  خورن   بیشینچیاندیشه     خ 

6-topshiriq. So‘zlarni o‘qing va o‘qilishi va yozilishiga e’tibor bering. 

ش  و  شاش  آش  و  آش  توش  تاش  و  تاش  شااوچ  و  اوچ  
چاپ  و    ساچ  و  ساچ  سان  و  سان   و  توش  یاش  و  یاش   

   چاپ
 

6-topshiriq. Maqollarni eski o‘zbek yozuviga  o‘giring. 
Ish bor erda osh bor. 
Har oina o‘z jinsidin. 
Yosh ishni topar, 
Ishsiz dardisarni.  
Er – ona, suv – ota. 
Er – хazina, suv – oltin. 

 
Savol va topshiriqlar 

1. Sin va shin harflarining alifbodagi tartibini belgilang. 
2. Sin va shin harflari alifbodagi tartib bo‘yicha nechanchi shakldosh 

harf sanaladi? 
3. Sin va shin harflarining qo‘lyozmadagi shakllariga e’tibor bering. 
4. Sin va shin harfi qatnashgan so‘zning o‘zlashgan-o‘zlashmaganini 

qaysi хususiyatlarga qarab ajratish mumkin? 
5. Sin va shin harflari so‘z o‘rtasida kelganda o‘zidan oldingi harfga 

ulanishi mumkinmi? 
6. Sin va shin harflari o‘zlashma so‘zlarda qo’llanadimi? 

 
 
 
 

15-mavzu 
 

ق ف   (fe va qof) harflari 

ف   ( fe) harfi 

Bu harf o‘zbek tilidagi firoq, fonus, oftob, sahhof so‘zlarida f tovushini 
ifoda qiladi. 

www.ziyouz.com kutubxonasi



 38 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ف
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

Fe F ف ف ف ف 
 

------------- ف   -------------- -------------- ف  ف    -------------- ف   -------- 
 

fonus oftob daftar 

 دفتر آفتاب فانوس
 
Eslab qoling!  Tarkibida f   tovushi mavjud bo‘lgan so‘zlar o‘zlashma 

so‘zlar  bo‘lib, ularning aksariyati arab va fors tillaridan o‘tgan. Ularning 
tarkibida qisqa unlilar bo‘lishi mumkin. Rus tilidan o‘zlashgan so‘zlarda ham f 
tovushli so‘zlar ham mavjud. Bunday so‘zlar to‘liq yoziladi.  

 
1-topshiriq.  Fe harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing.  
 
2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 
Safar, afsus, sharor, faхr, fido, sharaf, farrosh,  sharofat, farosat, farzand, 

shahodat, folbin, fotih, fath, fors, farmon, falsafa, fan, oftob. 
 
3-topshiriq. Ushbu  so‘zlarni o‘qing va daftaringizga ko‘chiring. 

وفا   نفس   شفا   نفرت   سفر   فدا   فراوان   دفتر   وفادار   
فرست  مفتون   فات ح  فاتحه  ف تح  ف تحه  ف تنه  ف حش   نفاست   فانوس

خ  ف رد  ف زون  ف ساد  فانوس    ح  ف ر  ت  فن فنون   ف ر  فاش  ف تنه  ف راس 
ت  ف ساد   فریب  ف رشته   از  شهادت   ف توی فارسچه  فائده  ف راس  و  ش 
سان    ان

 
4-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarning ma’nosini eslab qoling. 

 farruх go‘zal,baхtiyor فروخ

 Fuzun ortiq, ziyoda, ko‘p فزون

 Fasod tartibsizlik فساد

 Farah хursandlik, sevinch فرح
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(qof)  harfi  ق 
Qof harfini ifodalovchi tovush  o‘zbek tilida mavjud emas. Bu harf 

o‘zbek tilidagi qovoq, qalin, oqsoq, oq so‘zlaridagi q tovushini ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ق
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

 
Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

Qof Q ق ق ق ق 
 

------------ ق   -------------- -------------- ق  ق    -------------- ق   -------- 
 

qush quchoq qoshiq 

 قاشیق قوچاق قوش
 

1-topshiriq. Qof harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing.  
 
2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 
Boq, qosh,  quduq,  farq, qand, sharq, oq, qadar, qaboq, quruq, qanot, 

naqqosh, diqqat, naqsh, qiziq, quyosh, qipiq, firoq, furqat. 
 
3-topshiriq. Ushbu  so‘zlarni o‘qing va daftaringizga ko‘chiring. 

قیز   ق ربان  قاچقاق  قوش  قار  قاشیق  قودوق  ق ریب  قیر    اوق
ح    قورقاق  قی س  ش ریف  ق د  ب ستان  شیرین  ق رآن ق د  قار     اشقش  ش 

ر  قاچاق  قیپچاق  ق ند   ف ق    آقساق اوقوش  ق یینق بر  قاد  ف رقت  ف ق ر  ش 
فق ت  ش رق  قارون  ق فیق  ش  آوراقچی  اوراقچی   آق قوش    اری ش 

  یناقی  تاواق  تاوق  ساوق  قازیق  آق سرای  بقیراق  باتقاق  قادر  او
قازاق  قازاقچه  قیز  قودوق  باسیق  باسقینچی  ایناق  پوچوق  

ت حقیق  تاشقین  توقای  قیلیچ  قیر  پیشانه  پیشیق  تاپقیر  تارقاق  
ق ی  ترقی پرور ر  قیه  ت  ق اش  ن قره    ساقاو  ت   ن قش  ن 
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4-topshiriq. So‘zlarni o‘qing va o‘qilishi va yozilishiga e’tibor bering.  
آق  و  آق   قاش  و  قاش  قوش  و  قوش  قوی  و  قوی  قار  و 
قار  قان  و  قان   قیپیق  و  قیپیق  قیر  و  قیر  اوقی  و  اوقی  ساچ  

 و  ساچ   

 
5-topshiriq. Maqollarni eski o‘zbek yozuviga  o‘giring. 
Oq it qora it bari – bir it. 
Qizi borni nozi bor. 
Ish bor erda vaqt tez o‘tar. 
Yoz bo‘yi yotar, 
Qish bo‘yi qotar.  
YAlqov o‘zidan qo‘rqsin. 
 

Savol va topshiriqlar 
1. Fe va qof harflarining alifbodagi tartibini aniqlang. 
2. Fe va qof harflari qaysi хususiyatlariga ko‘ra o‘хshashligi bor? 
3. Fe va qof harfi qatnashgan so‘zning o‘zlashgan-o‘zlashmaganini qaysi 

хususiyatlarga qarab ajratsa bo‘ladi? 
4. Fe va qof harflari so‘z o‘rtasida kelganda o‘zidan oldin munfasil harf 

bo‘lsa, o‘rta ko‘rishini yozish mumkinmi? 
5. Fe va qof harflaridan oldin muttasil harf kelsa, qaysi ko‘rinishi 

tanlanadi? 
 
 

16-mavzu 

ل م  ,(kof va gof) ک گ     (lom va mim) harflari. 

 harfi (kof)  ک

Bu harf o‘zbek tilidagi karam, komil, ko‘rk, o‘ktam, uka, tok, turk 
so‘zlaridagi k tovushiga mos keladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ک
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

 
Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

Kof K 
 ک ک ک ک

 

 ---------------------- ک -------------- ک  -------------- ک -------------ک  -----------
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Kitob kabutar nok 

 ناک کبوتر کتاب
 

1-topshiriq.  Kof harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing. 
  
2-topshiriq. So‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring va ko‘chirib yozing. 
Kotib, kosib, takror, takbir, bo‘shlik, ko‘rsatdi, naqshdor, tok,  ro‘kash 

(ro‘kach), kashfiyot, kafsh, kabob, korsoz, kibr, kitob, kutubхona, kira, 
kabutar, kiy, kayvoni, kishan, kishvar, koshona, kordon, kulonkir.  

 
3-topshiriq. Ushbu  so‘zlarni o‘qing va daftaringizga ko‘chiring. 

ام وث ر  کوشک  کاف  کدو    ک لیمه  ک  ر  کلام  ک  شو  شف  ک  ک 
ب )کاوک ب(  کوه   وک  تاب  کاتیب  کاسه  کام   ب راکوه  ک  بر  ک  یوان  ک  ک 

ف اک  کور قوش  کلانکر  فن  ک  ف ن  د  فر ک  ش ن  ک  ر  ک س  ک  شو  ک شنده  ک 
یف کیینتورنه  کوروک    کاسب  کوز کوکقرغه  اوردک  ک 

 
3-topshiriq. Quydagi maqollarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 
Ot tobinda, er qoninda 
Oz oshka indov yo‘q  (Gulхaniy “Zarbul masal”) 
YAхshi uydan yaхshi tutun chiqar. 
O‘t tosh yorar, tosh bosh yorar. 
Har erda хo‘roz birday qichqirar. 
YAхshi qiz erta turib soch tarar, 
Erinchoq qiz erta turib non so‘rar. 
 
4-topshiriq. Maqollarni o‘qing va mashq daftaringizga ko‘chiring. 

 شیرین آش  سیرین سوز
 ایرتا بارسه ایت پیشار
 آرقه قالسه  بیت پیشار

 نه اوتقوناققه آش بیر آتی
 ب ییرسخی تاپسه  ساچی

 خسیس تاپسه  باسیب  ییر
 سخی تاپسه  اورتادا

 اوراداخسیس تاپسه 
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گ   (gof)  harfi 

Bu harf o‘zbek tilidagi gul, gunoh, ogoh, tug, begona so‘zlarida g 
tovushiga mos keladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan گ
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

 
Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

Gof G 
 گ گ   گ گ

 

----------- گ   ------------- گ   -------------- گ    -------------- گ   ------- 
 

barg gasht sak 

 سگ گ شت برگ
 

1-topshiriq.  Gof  harfining har bir ko‘rnishini to‘rt qatordan yozing.  
 
2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring va ko‘chiring. 
Gov, agar, gap, gapir, gapirdi, dong, tong, danak, garov, egri, sigir,  

gasht, gurung, gard, gardan, gribon, gunoh, nogoh, ogoh, goh, gasht, nigor, 
ogoh. 

 
3-topshiriq. O‘qing, ko‘chirib yozing va yod oling. 

ردون  ر  گ  ه  گوشه  اگ  نج  گونگ    گویا  گویاکه  گ  وده  گ  رد  گ  گ 
پ   ر )گوهر( گوش نکه  گوشت  گوشتخور  گور گورستان  گ  وه  گ 

ر  گردان  ذ  نجینه  گوشه   گ  نب ز گ  فتار  گ  ریه  گ  ریبان  گ  ن  گ  رد  ش گ  گرد 
 گ رگ   وچیگگوینده  ایتگوچی  سور

 
4-topshiriq.   Ushbu matnni ko‘chirib yozing va  o‘qing. 

 ه یانداشسنک قراسی یوقارکقازان
 جنسیدین رهر آئینه او

یچیدین نه کیتار بر فوف رن   ک 
 باق گاکونده بازنی  آخیری

 یتینکا باق ناغاره قاقک
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5-topshiriq. Quydagi maqollarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 
YAlqov o‘ziga yov. 
Oshnongdin top. 
To‘yga borsang to‘yub bor, to‘rqa to‘nung kiyib bor. 
Boshga tushganni ko‘z tortar. 
Eshagiga yarasha tushovi. 
Esing borida etagingni yop. 

 (Gulхaniy “Zarbul masal”) 
 

ل   (lom) harfi 

Bu harf o‘zbek tilidagi lola, olma, olcha, ol, bol so‘zlaridagi l 
tovushiga mos keladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ل
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

 
Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

Lom L ل ل ل ل 
 

------------ ل   -------------- -------------- ل  ل    -------------- ل   -------- 
 

Shamol shaftolu bulbul 

 بلبل شفتالو شمال
 

Ligaturalar 
Arab alifbosidagi kof, gof va lom harflaridan so‘ng alif kelganda 

birga qo‘shilib o‘ziga хos qo‘rinishga ega bo‘ladi. Bunday harflar ligaturalar 
deb yuritiladi. O‘zbek tilidagi boshqa adabiyotlarda bu shakldagi harflar 
qo‘shaloq harflar deb ham yuritiladi.  

Nasх хatida 
 

lo, la لا ا+ل  go, ga گا ا+گ  ko, kA کا ا+ک  
Shuningdek, gof harfi lom harfi bilan yonma-yon kelganda qo‘shaloq 

holda yoziladi.  گل   ل+گ  
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Nastaliq хatida 

  گل کا گا لا
 
Ular naхs хatida  (bosma grafikada) quyidagi ko‘rinishlarga ega bo‘ladi:  

کوکلا گللا   گلنار  لای کاتب  ایگار  گلزار  گل لابر  لاچین 
 بالالار  لاله زار  لاله قیزغالداق  لابر

Ular nasta’liq хatida quyidagi ko‘rinishlarga ega bo‘ladi:  
کوکلا گللا   گلنار  لای کاتب  ایگار  گلزار  گل لابر  لاچین 

 داق  لابربالالار  لاله زار  لاله قیزغال
 

Nun va gof harflari birikmasi 
 Arab alifbosiga asoslangan eski o‘zbek yozuvida ң (ng) sonor tovushi 

hozirgi yozuvdagi kabi ikkita harf ن va  yordamida birikma shaklida  گ 

qo‘llangan. Ң tovushi ishtirok qilgan so‘z va qo‘shimchalar نگ  tarzida 
yozilgan va o‘qilgan. Masalan: 

برنگ   -تانگ   سونگ   مینگ   بانگ   چانگ   دانگ    رنگ
  نهنگ    آهنگ   بادرینگ   شدرنگ   آنگ؛

 نینگ: خوارزم  خلقینینگ  بیوقوفلیقی؛  بیزنینگ  جماعتیمیز. -
 نگ :  بیرینگ   کیلینگ   آلینگ  چیزینگ  کورینگ. -

Manbalarda -ning qaratqich kelishigi qo‘shimchasi – ng  نڭ shaklida ham 
qo‘llangan: 

ک  آلدیده بر خیل آرقاسیدن باشقه خیل نفاق دیب کشین
 گان سوزنی ایتیلور.سوزلانادور

 
1-topshiriq.  Lom harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing.  
 
2-topshiriq. Lom alif, kof alif va gof alif, nun gof harfiy birikmalarining har 

birini mashq daftaringizga bir qatordan yozing. 
  
3-topshiriq. Quydagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. Ligatura 

shakliga ega bo‘lgan so‘zlarni alohida ajrating. 
Bugun, butun, ko‘rik, eshik, terak, gulzor, gugurt, gard, gulchi, gullari, 

agar, elak, dalil, kelin, kabutar, barg, norin, nodir, kapalak, kiprik, ko‘prik, lola, 
tol, qalb, avval, soqol, qabul, lof, loqayd, oltun, olsun, lochin, solub, lapar, 
alifbo, qishloq, qalandar, oqsoqol, balo, bolo,laylak, bo‘lub, quloq, iqbol, 
saqlab, falaj,falak, gilos. 
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4-topshiriq. Berilgan maqollarni o‘qing. 

 یاو کیتگان سونگ قیلیچینگنی یرگا چاپ
 یاو توبی ایل بولور جر توبی یول بولور 

 کونینگ تیلاگی ایکی کوزی
 قل قوتورسه قودوققه توفلار
دا بولدونک  قدا بولونگ ج 

    (Gulхaniy “Zarbul masal”dan)     جاییده کونکورار رجانکال او

 

م   (mim) harfi 

Bu harf o‘zbek tilidagi mamnun, mamlakat, mash’al so‘zlarida m 
tovushini ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan harflar م
qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana oladi. 

 

Mush Uzum murod 

 م راد اوزوم موش
  
 

Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

 
Mim 

 
M م م م م 

--------------م------------ م   ----------------- م---------------م------------ 
 
Eslatma: arab tilidan o‘zlashgan ma-, mu-, ta- bilan boshlanuvchi 

so‘zlarda bo‘g‘in tarkibidagi a, u unlilari yozuvda tushib qoladi. Masalan: 

کت ب رثم   م  سه  م  ذکور  م  در  خفی م  حروم  م  سه    حبوب یه  م  در  م 
شهور یدان  م  با  م  رح  سج د  م سجنون   م   م  ست  م   ره  قب  م  افه  م 

ر  م راد   باش  ک  م  بار  ن ر  ک  ف  ت  م  م سلیم   م  بت لا  م حس  ما  م  هن  ر 
س   روزنامه رِّ د  م  م  َسُر  م ک ر     سد  ق  ا  م  عم  م   مَّ

حسین  حریر  ت  دارک   ت  کلیف  ت  دقیق   ت  ت    ردبدرَرر   ک  ف  ر  ت  ک  ش  ت  

 س   ف  ن  م   ت  ل  ک  فسیر  ت  شریف  ت  ت  
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Shuningdek, so‘z tarkibida ikki хil undosh kelsa, o‘zlashma so‘z 
sanaladi (old, ust so‘zlaridan tashqari). Bunday so‘zlarning imlosiga  e’tibor 
berish kerak bo‘ladi. Masalan:  

 انور  نقش  خرسند  فرزند  سست  قصد  اقتصاد  اقلم  قندخرد  
 
1-topshiriq.  Mim harfining har bir ko‘rinishini to‘rt qatordan yozing.  
 
2-topshiriq. Quydagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 

Maorif, Akmal, Karim, Akram, Komil,  Madina, Mashhura, Maysara, 
Mehmon, Jamol, Muхtor, Malohat, Mohira, Murod, Omon; 

maktab, muz, rum, mum, dom, tom, qamar, mush, shum, orom, sharm, 
samo, ammo, musht, mard, tamosho, kamalak, maqol, malol, shimol, shamol, 
salomat, islom, dilorom, maymun, mudom, may. 

 
3-topshiriq. Berilgan so‘zlarni o‘qing,yozilishiga e’tibor bering. 

رد   ه م راد   گ مان  گ مدان  گ مراه  م  ی  م  قدار  م  قام  م  سل ک  م  م 
یمون   هوش  میرزا  م  هابت  م  حزون  ماش  میم  مای  لقا  م  حروم  م  م 
ر رم  رجان  م  به  م  رات  حش ر  م  جاز  م  ت   م  رم   ح 

 
4-topshiriq. Ushbu  maqollarni o‘qing va ko‘chirib yozing. 

 کینکاش آت آلسانک آولینک برله
 نامرددور آت اوستیکا مینکان سونکیول سوراکان 

 آدمی کوپ حیله و تدبیر ایتار لیک ایشنی آخیری تقدیر ایتار
 آشوققان قیز ایرکا بارسه یارچوماس

ن ک آلمان بولسه هم ارسلان بولماس آلا  کوز 
 آلتوننی بیتکان یرده ق دری بار

 
5-topshiriq. Maqollarni eski o‘zbek yozuviga  o‘giring. 
O‘y o‘ylagan qul tek turmas. 
YAmonning kuchi yapaloqqa etar. 
Eshikni ursam, devor titraydi. 
Na talqonu na qalqonni g‘amini er 
Katta kema qaydin yursa, kichik kema andin yurar. 
Arzon molni sho‘rbasi totimas . 
Er so‘zi el so‘zi. 
Tepib o‘tma suyab o‘t. 
Dunyoni el, odamni so‘z eydi. 
Er boshiga ish tushsa, etik bilan suv kechar, 
Ot boshiga ish tushsa, suvliq bilan suv kechar.  
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Yoshlikda olgan bilim toshga o‘yilgan naqsh kabidir. 
Itga bersang oshingni  itlar talar boshingni. 
Uydagi savdo bozorga rost kelmas. 
Bek uldurki, olmagay bergay, 
Qaro uldurki, sochmagay tergay (Gulхaniy). 
 
 

Savol va topshiriqlar 
1. Shakldosh harflarning umumiy sonini aniqlang, kof va gof  harfining 

farqli хususiyatlarini aniqlang. 
2. Alifboga nima uchun gof harfi kiritilgan deb o‘ylaysiz? 
3. Ligatura nima?  
4. Ligaturalarning хat turlarida yozilishidagi farq nimada? 
5. Sonor ng tovushining manbalarda yozilishi haqida gapirib bering. 
6. O‘zbek tilidagi sonor ng tovushi yozuvda qanday ifodalanadi? 
7. Manbalarda –ning qaratqich kelishigi qanday shakllarda uchrashi 

haqida gapirib bering. 
8. Kof, lom, mim harflarining talaffuzi o‘zbek va arab tillarida deyarli bir 

хil. Ularning arabcha so‘z tarkibida kelganini qaysi хususiyatlarga 
qarab ajratish mumkin? 

 
17-mavzu 

 harflari (sod va zod) ص ض

 harfi (sod)ص 

 s.» fonemasi - tanglay oldida talafuz qilinuvchi tish orti emfatik» (sod) ص
sirg‘aluvchi, shovqinli jarangli undosh. Uning artikulyatsiya olish asnosida 
nutq a’zolarining holatlari oddiy tish orti sirg‘aluvchisi «sin» ning talaffuziga 
o‘хshaydi. Boshqacha aytganda til uchi pastki tizmasining ichki tomoniga 
biroz tegib turadi. Tilning o‘rta qismi qattiq tanglayga qarab ko‘tariladi va havo 
o‘tishi uchun tor tirqish hosil qilinadi. A’zolarning ana shunday holatlarida 
havo sirg‘alishidan sod harfini ifodalovchi tovush talaffuz qilinadi. Biroq shuni 
esdan chiqarmaslik kerakki, emfatik talaffuzda oddiy undosh talaffuzdagiga 
nisbatan havo o‘tish yo‘li anchagina tor bo‘ladi; til va boshqa barcha a’zolar 
nihoyatda taranglashadi; til orqasi yumshoq tanglayga qarab to‘liq tortiladi; 
havo sirg‘alib kuch bilan tashqariga otiladi. Bunday tovush o‘zbek tilida yo‘q. 

Bu harfni ifodalovchi tovush  o‘zbek tilida mavjud emas. Bu harf faqat 
o‘zbek tiliga arab tilidan kirib o‘zlashgan sodiq, sidq, sandiq, sahro kabi  
so‘zlarda qo‘llanadi. Bu tovush o‘zbek хalqining fonologik bazasida 
bo‘lmagani uchun sin harfi ifodalagan tovush bilan talaffuz qilinadi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ص
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 
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Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

 
Sod 

 
S ص ص ص ص 

 

----------- ص   ------------- -------------- ص  ص    -------------- ص   ----- 
 

sabr tasvir Shaхs 

 شخص تصور صبر
 

1-topshiriq.  Sod  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  
 
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga  o‘giring. 
Nosir, Sayyod, Sabohat, Sodiq, Sodiqa, Siddiq, Sohib, Sohiba, San’at, 

Sanam; 
nosir, sayyod, hasrat, suhbat, sabo, sabr, sado, sahro, sahih, surat, 

tasvir, sobun, besabr, g‘avvos. 
 
3- topshiriq. Ushbu matnni o‘qing va ko‘chiring. 

بر   ت  ص  ح  بر  ص  با  ص  باح  صابون  ص  صاح ب  صاحیبه   ص 
حبا    یاد  ص  ناب ر  ص  حن  ص  حرا  صحرای  ص  حب ت  ص  حنه  ص  ص 

ید  وت  ص  رنی  صورت  ص  حیح  ص  ت رتیب   ص  فا ب  ت   ص  ف رص 
ا خلاص  ا ختصاص  خصوصاا  صدا  صبا  صداق ت  اسد  ا سلوب  

اصلی  اصلیت  اصیل     اصراف  اصل  اصلا  اصلاا  اصلاح
ف   تصدیق  مصلحت   ر  ف  تصنیف  ت ص  و  صبر  بیقصم  تصویر ت ص 
تفصیل  تفکر حاصل حاصله   حرص  خاصیت  خصم  تصادف  
حیفه  صاف  صادر  رخصت  خصومت   شخص  شخصیت   ص 

صمیمی  صنم  صنابر صف  صرف  صلح  صلاحیت  صلاوات  
ت  صولت  صیاد  صندیق  صندل  صور صنف  صنعی  صنعت

ت   صدق  صادق  صداقت  فرصتصیقل   باح  با  ص  صاح ب  ص 
بر   ب ح  ش خص  ا حتراص  ص  ت  ص  خص  حرا  ر  دا  ص  م حصول ص 

ف ا    م ص 

 

4- topshiriq.   Berilgan maqollarni eski o‘zbek yozuviga  o‘giring. 
Dushman ne demas tushga ne kirmas («Boburnoma»). 

www.ziyouz.com kutubxonasi



 49 

Oyni etak bilan yoshurub bo‘lmas. 
Birmas qizni qalini ko‘b. 
Bemor tuzalgusi kelsa tabib o‘z ayoqi bila kelur. 
Bo‘zchi belboqqa yalchumas. 
Ema bilgan qo‘zilar iki anoni teng emar 
Ema bilmas qo‘zilar o‘z anosin emolmas (Gulхaniy “Zarbul masal”) 

 

ض   (zod)  harfi 

 ,d.» fonemasi - emfatik tanglay oldi tovushi, shovqinli» (zod) ض 
jarangli tish orti portlovchisi. U barcha sifatlari bilan «d» fonemasiga mos 
kelsa ham, birgina farqi bor. U ham bo‘lsa, nutk a’zolarining ortiqcha kuch 
bilan taranglashuvidir. Boshqacha qilib aytganda, uning artikulyatsiyasi 
paytida til uchi tanglay oldiga tortilib, qattiq jipslashadi, Ayni shu lahzada havo 
oqimi shiddat bilan tashqariga otiladi va zod fonemasi talaffuz qilinadi. 
Artikulyatsiya paytida burun bo‘shlig‘ini tanglay bilan bog‘lovchi tirqish yopiq 
bo‘ladi. Shu sababli havo oqimi faqat og‘iz bo‘shlig‘i orqali tashqariga yo‘l 
oladi. Bunday tovush o‘zbek tilida yo‘q. 

Bu harfni ifodalovchi tovush  o‘zbek  tilida mavjud emas. Bu harf faqat 
o‘zbek tiliga arab tilidan kirib o‘zlashgan zarar, arz, zarb so‘zlarida qo‘llanadi. 
Bu tovush o‘zbek хalqining fonologik bazasida bo‘lmagani uchun ze harfi 
ifodalagan tovush bilan talaffuz qilinadi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ض
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

 
Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

 
Zod 

 
Z ض ض ض ض 

 

----------- ض   ------------- -------------- ض  ض    -------------- ض   ----- 
 

ziyo hozir zarar 

 ضرر حاضر ضیا
 
1-topshiriq.  Zod  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing. 
  
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga  o‘giring. 
 Ziyo, zarur, zarar, ziddiyat. 
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3-topshiriq. Kuyidagi so‘zlarni o‘qing va topshiriq daftaringizga ko‘chirib 
yozing.  

یا   ت  ت  صر  ح  ض  ضر  رب  ر  ض  ر  حاض  ر  رب  ض  ض  ح 
ربه  ضا  ربدار  ر  ض   رب   ض  ی ت   ض  د  د   ض  اضافه      ابرا ضت  ض 

اضافت  افضل  ت ضیق  تقاضا   راضی  فضا   فضل  فضیلت  
ض  قاضی  ق رض  بعضی  قاضی  ف ر 

 
4- topshiriq. Ushbu matnni o‘qing. 

رور مولانا محمد گلخنی بورونکیلاردین کوپ حکمتلار قالکان ت
اسریدا بورونکیلاردان قالکان بر  مثلنی  رب المثلضاوزینینگ 

کیلتوروب ترورکیم قیز قریسه قاضی بولور ساریغ ایتکا راضی 
 بولور و ینه دیبدورکه  اوزینکنی ایر بیلسنک براونی شیر بیل. 

 
5-mashq. Hikoyatni o‘qing. 

 حکایت                
شی  اوییده  یوقالدی  اولکی لتونی آبر  کیشینینگ  برهمیان  

قاضیغه عرض  قیلیب  ایردی  قاضی  انینگ  اوییده غی  بار 
ر  کیشیغه بیر  دانه دین  جوب بیردیکه یکیشیلارنی  ایدادی  و هر ب
ر  ایردی  و  ایدی هر کیمکه اوغری  یهمه  چوبلار  اوزونلیقده  ب

بولسه  انینگ جوبی  بیر  انگشت  مقداری  اوزایغای  تاکه  همه 
ردی  بیر  کیشی  کیم  اوغری  ایردی  قورقتی  سینغه  رخصت  بی

و  اوزینینگ  جوبینی  بیر  انگشت  مقداری  کیسیب تاشلادی  ایرته 
سی  مذکور کیشیلارنینگ همه سینی  ایندادی  و  جوبلارینی  
کوردی  بیلدیکه جوبینی  کیسکان  کیشی  اوغری ایرکان  همیاننی 

 لدی  و سیاست  قیلدی.آاندین 
 

Savol va topshiriqlar 
1. Sod va zod harflarini talaffuz me’yorlariga amal qilgan holda mustaqil 

talaffuz qiling.  
2. Sod va zod harflari shakldoshligina ko‘ra alifbodagi o‘rniga ahamiyat 

bering. 
3. Yot harflarning qoidasini esga oling. Sod va zod harflarining eski o‘zbek 

yozuvida saqlanib qolganligi sababini tushuntiring. 
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4. Tilshunoslikda shakliy yozuv printsipi deganda nima nazarda tutiladi?  
5. Qadimda shakliy yozuv printsipiga amal qilinganmi?  

 
 
 

18-mavzu 

 harflari (to va zo) ط ظ

ط   (to) harfi 

 ,t.» fonemasi - til oldi emfatik, shovqinli jarangsiz» (to yoki itqi) ط
jarangsiz, tish orti sirg‘aluvchisidir. Uning artikulyatsiyasi emfatik zod 
fonemasiga to‘la mos bo‘lgani holda jarangning yo‘qligi bilan farqlanib, nutq 
a’zolarining holati oddiy tish orti jarangsiz portlovchi «te» talaffuzidagi kabidir. 
Farq shuki, til uchi tanglay oldiga tortilganda, qattiqroq jipslashadi. Til orqasi 
yumshoq tanglaydan imkon borichi uzoqlashadi va shu lahzada havo oqimi 
shiddat bilan otilib chiqadi. Artikulyatsiya lahzasida burun bo‘shlig‘ining yo‘lagi 
yopiq bo‘ladi. Shu sababli havo oqimi faqat bo‘g‘iz bo‘shlig‘i orqali to‘g‘ri sirtga 
yo‘l oladi.  

Bu harfni ifodalovchi tovush  o‘zbek tilida mavjud emas. Bu harf faqat 
o‘zbek tiliga arab tilidan kirib o‘zlashgan tolib, taraf, tib, matlab so‘zlarida 
qo‘llanadi. Bu tovush o‘zbek хalqining fonologik bazasida bo‘lmagani uchun te 
harfi ifodalagan tovush bilan talaffuz qilinadi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ط
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

 
To 

 
T ط ط ط ط 

 

----------- ط   ------------- -------------- ط  ط    -------------- ط   ------- 
 

хattot shart botin 

ن ش رط خطاط  باط 
 

1-topshiriq.  To  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing. 
  
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga  o‘giring. 
Latif, Latofat, Matlab, Tolib, To‘ti, Tohir; 
satr, tayr, tabib, tanbur, to‘ti, faqat.  
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3- topshiriq. So‘zlarni o‘qing va daftaringizga  yozing. 

ب  طضاب ط    ر  رز  ط  ب ی  اه ر  ط  ب  ط  ین ت ط  یر  ط  ت  ظ  هار  ظ 
ی ار   ی  ط  ن از  طوطی  ط  ناب  ط  بیب ط  باب ت  ط  بِّیات  ط  واسطه  ط 
خواطر   بشرط  طاقت  طرف  تطبیق   خاطر  خطای  خطاب  خطا  

ان  رابطه   سطر  سرطان    سطرنج   شرط  شاطر  طلت  س  ن  لط  س  
شیطان  طاوس  طبق  طبقه  طرخ  طرز  طرح    طراوت  طریقت  
طناب  طلب  مطلب  طلا   طنبور  طومار  نقطه  نقصان  ن هال  

طل ب نهان  هضم    طالب   م 

 
4-topshiriq.  Ushbu matnni o‘qing. 

ذاری آلدیایرته توروماکنی  نگ خ صلتی خیلی بسیار تورور گ ل ع 
لکین  آلدی بو  بنا  بلنددور  و    ا ستاد لطیفه ایتدی  ملا روشن  ک 

ث ل دا  نی ضرب  الم  لخ  نقشداردور بو سوز مقبولدور گ 
بر قیلسانک غوره دین حلوا بیتار  و ینه  کیلتوروبدورکیم  ص 

 ن غه سوق قانغهدیبتورکه سوزنی ایتگیل اوق قانغه  جان نی جا
 

ظ   (zo) harfi 

 ,z.» fonemasi - tanglay oldi undoshlaridan shovqinli» (zo yoki izg‘i) ظ
jarangli tish orti sirg‘aluvchisi. Talaffuz qilinish uslubi sod fonemasi bilan mos 
keladi. YAgona farq «zo» jaranglidir. Fonema artikulyasi asnosida barcha 
aktiv va passiv ishtirok qiluvchi nutq a’zolarining qattiq taranglashuni esdan 
chiqarmaslik kerak. Bu хildagi undosh o‘zbek tilida yo‘q. 

Bu harfni ifodalovchi tovush  o‘zbek  tilida mavjud emas. Bu harf faqat 
o‘zbek tiliga arab tilidan kirib o‘zlashgan zohir, zulm, mazlum so‘zlarida 
qo‘llanadi. Bu tovush o‘zbek хalqining fonologik bazasida bo‘lmagani uchun 
ze harfi ifodalagan tovush bilan talaffuz qilinadi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ظ
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

 
Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

 
Zo 

 
Z ظ ظ ظ ظ 
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----------- ظ   ------------- -------------- ظ  ظ    -------------- ظ   ------- 
 
 

nazar Izhor zohir 

ر اهرظ ا ظهار ن ظ   
 

1-topshiriq.  Zo harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  
 
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga  o‘giring. 
Zohir, Nazar, Nazir, Nazira, Manzur, Manzura; 
nazar, zuhr, zohir, nazorat, nazzora. 
 

3- topshiriq. So‘zlarni o‘qing va daftaringizga  yozing. 

ر ظاه ر   طیب  اطوار   ا نتها  اندوه  انو  ر  خ  ط  ات  خ  ط  ط  خ  خ 
طلب  طبابت  لطف  خط   خ طاب  خ ضر  خصوصاا  خصوص  

اظهار     شرط  ظلم  ظفر   مظلوم  نظارت  نظام  حافظ  لفظ  تلفظ
ر ر  نظم  نظمی  نظام  انتظام  حافظ   خ فظ  ناظر  ناطق  ناص  ن ظ 

  

 حكایت
دیمى   ایردى   همیشه   نينگ  ه دشاپابر   دانشمند   بر    ن 

گر   ایدیكه   انگا   دشاه  اپاسقالینى   یولار   ایردى   بر   كون   
جزا   بیرغایمن   بر   نگ   سنگا   ینه   سقالینكنى   یولغودیك   بولسا

نشمند   بر   ایش   قیلیب   اول   دانگ   كونلاردین   سونيچه   
ایدیكه   هر   نگا   دشاهغه   كوب   منظور   بولدى   و   اپاایردیكه   

نیمه   تیلاسانك   بیرغوم دور   دانشمند   ایدى   سقالیم نى   یولماق   
نمیرسه   تیلاماس من   گا   هيچ   اختیارین   بیرغیل   اندین   اوز

مونده   ليقينگ   خرسندگر   سنينگ   ادشاه   كولدى   و   ایدى   پا
 بولسه   سنكا   باغیشلادیم     يک   بولغود

 
 حكایت

رستانلیقغه   یورسه   باش   و   گوبر   طبیب   هر   وقت   
ر   ایردى   آدم لار   اندین   سوردى لاركه   پایوزیغه   ایتاكینى   یا
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رستان گوبو     سببى   نه دور   طبیب   جواب   بیردیكه نينگ   مو
منينگ   اولوك لاریدین   اویالورمن   زیراكه   همه لارى   نينگ   

 دارولاریم دین   اولغاندورلار                        
       

Savol va topshiriqlar 
1. To va zo harflarini talaffuz me’yorlariga amal qilgan holda mustaqil 

talaffuz qiling. 
2. To va zo harflarining shakldoshligiga ko‘ra alifbodagi tartib raqamini 

belgilang. 
3. Yot harflar sirasiga kiruvchi to va zo harflari nima uchun eski o‘zbek 

yozuvida saqlanib qolganligi sababini tushuntiring. 
4. Tarkibida to va zo harflari ishtirok etgan so‘zlarga qanday so‘z sifatida 

baholash mumkin?  
5. Qadimda to va zo harflari ishtirok etgan so‘zlarni aynan yozish amalda 

bo‘lgan. Buni qanday izohlaysiz? 

 
19-mavzu 

 harflari (ayn va g`ayn) غ ع

 harfi (ayn) ع

 ,fonemasi. Arab va barcha  somiy tillar uchun хos tovush bo‘lib (ayn) ع
halqumda talaffuz qilinuvi shovqinli portlovchi undosh tovushdir. U bo‘g‘izning 
mushaklari nihoyatda taranglashib, jipslashgach, pauzadan so‘ng birdaniga 
bo‘shashuv oqibatida nafas kuch bilan tashqariga otilgan lahzada talaffuz 
qilinadi. Bunda tovush paychalari to‘lqinlanib harakatga keladi. Yumshoq 
tanglay ko‘tarilgan, burun bo‘shlig‘iga o‘tish yo‘li yopiq bo‘ladi. Bunday tovush 
o‘zbek tilida  yo‘q. Uning to‘g‘ri talaffuz qilish ko‘nikmalarini hosil qilish barcha 
emfatik tovushlar artikulyatsiyasidagi kabi mushkuldir. 

Bu harf o‘zbek tiliga arab tilidan krib o‘zlashgan so‘zlarda ishlatiladi. 
Uning arab tilida bir necha funktsiyasi mavjud. Ularning ayrimlarigina o‘zbek 
tiliga kirib o‘zlashgan.  

Ayn harfi quyidagi хususiyatlarga ega: 
1. Ayn harfi so‘z boshida kelgan tilimizga o‘zlashgan so‘zlarning 

ayrimlaridagi a tovushini ifodalaydi.  
 

دع د   
رشع  

adad 
 
arsh 

 عجب
 عصا

ajab 
 
asso 

ب  adolat عدالت arab عر 
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2. Arab tilidan o‘zlashgan ba’zi bir so‘zlarda esa ayn harfi so‘z boshida i 
unli tovushini ifodalaydi. 

 

تع شر   
ت  عز 

ishrat 
 
izzat 

 عشوه
 عید

ishva 
 
iyd 

هع د   Idda عصیان isyon 

 
3. Arab tili orqali o‘zbek tiliga o‘zlashgan ayrim so‘zlarda ayn harfi so‘z 

boshida kelib, u yoki o‘ tovushlarini ifodalaydi. 

ذرع  umr عبیدالله Ubaydullo  

 uzr عذر uzv عضو

 uhda عهده ushr عشر

 
4. Ayn harfi so‘z boshida alif harfi bilan birikib cho‘ziq o unlisini 

ifodalaydi.  عاع  ا +   ع+ا 
رضعا  
صی عا  

oraz 
 
osiy 

ج ز عا  
ت عا د   

ojiz 
 
odat 

 
5. O‘zbek tiliga o‘zlashgan ba’zi arabiy so‘zlarda  ayn harfi so‘z boshida 

o‘z хususiyatini yo‘qotgan, lekin tariхiy traditsional printsipga ko‘ra ular 
yozuvda arab tilidagi shaklida yoziladi.  

 

 iyd hayit عید aso /hassa عصا

 
Mazkur so‘zlar asrlar davomida o‘z talaffuz хususiyatini yo‘qotib, o‘zbek 

tilining talaffuz qoidalariga moslashgan. 
 
6. Ayn so‘z ichida yopiq bo‘g‘indan keyin kelsa, keyingi bo‘g‘inni 

oldingisidan ajratib turadi. Bu хususiyat lotin youviga asoslangan yangi o‘zbek 
alifbosida tutuq belgisi (‘) bilan ifodalanadi. 

 

 san’at san’at صنعت bid’at bid’at بدعت

 
7. Hozirgi zamon o‘zbek tilidagi arab tilidan o‘zlashgan ayrim so‘zlarda 

so‘z oхirida keluvchi ayn harfi talaffuz qilinmaydi va yozilmaydi. Lekin bu 
so‘zlar eski o‘zbek yozuvida, ya’ni arab grafikasida ifodalanadigan bo‘lsa, ayn 
harfining yozilishi shart. 
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 طالع
 تابع

tole(‘) 
 
tobe(‘) 

 طمع
واقع    

tam(‘) 
 
voqe(‘) 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan ع
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 

 
Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

 
‘ayn 

 
 ع ع ع ع ’

 

----------- ع   ------------- -------------- ع  ع    -------------- ع   ------- 
 

sham soat asal 

 عسل ساعت شمع
 
Eslatma: tarkibida -at mavhum ot yasovchi qo‘shimchasi bo‘lgan so‘zlar 

ham o‘zlashma sanaladi, chunki –at qo‘shimchasi arabiy shakl sanalib, faqat 
arabiy so‘zlardan so‘z yasaydi. Yozuvda “a” unlisi tushib qoladi. Masalan:  

 سممیت  قدریت اصلبیت اصلیت 
Shuningdek, tarkibida –ot arabiy ko‘plik shakli bo‘lgan so‘zlar ham 

arabiy so‘zlar sanaladi. Masalan:  
 خرابات  کرمات   کمالاتاخبارات  حیوانات  

1-topshiriq.  ayn  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  
 
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga  o‘giring. 
odat,obid, ojiz, or, odil, oqibat, ojiz, obida, olam, oddiy, oraz, olim, oliy, 

omil, omma, oid; 
‘ayb, ‘azim, ‘ajab, ‘arab, ‘ajoyib, ‘adovat, ‘adad, ‘azob, ‘arava, ‘ariza, 

‘azador, ‘asab, ‘aruz, ‘azm, ‘adl, ‘adliya, ‘araq, ‘asal, ‘asalari, ‘ajam, ‘adolat, 
‘arafa 

odil, oshiq, oqibat, olim, olam, oliy, omma, omil, omi, oid, oila;  
‘usmon, ‘umr, ‘uzv, ‘uzviy; 
‘iroq, ‘iroqi, ‘urf, ‘imorat, ‘irq, ‘inoyat, ‘ibodat, ‘inobat, ‘iborat, ‘idda, ‘ibrat, 

‘ishva, ‘ishrat; 
na’ra, shu’aro, sha’bon, soat 
 
3- topshiriq. So‘zlarni o‘qing ayn harfining so‘z boshida qaysi tovushni 

ifodalashiga e’tibor bering  va daftaringizga  yozing. 
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ص ب ار  ع  ع   ع  عنعنه   طر  عصر  عصیان   عطا  عف ت  ط 
مارت  علاج   عمک  عمل  ع  الخصوص علیحده  علیه السلام  

عقیق  عکس  علاقه  عملیات عموم عنبر  عیال  عینک  عقرب  
نصر   مه  علاما  علم  معرفت  علی کعبه  عینک  ع  علامت  علا 
یش   هد  عیب  ع  وج  ع  ت  ع  ض  عیار عود  عور  و  وام    ع  نوان  ع  ع 

صر    عروفق رعه     فاجعه  عنصر  ع ر   م  م  م عط  ر   م عظ  م عط 
ف ت  طلعت  طمع  طعم   عر   وعظ    تعظیم  نعمتواقع    معامله  م 

 

5- topshiriq. Ayn harfining yozuvdagi хususiyatlariga va yozilishiga e’tibor 
bering. 

زل ت   ساعت  منع  معراج  معذور  معدن    اعداد معروف   ع 
که  معش ر د  معر  هب  ن  معمور  ن وع  م  عال جه  م عاو     مانع  معمار  م 

 
6- topshiriq. Berilgan  so‘zlarni ma’nosini eslab qoling. 

 shuru’ boshlash شروع

 majmu’ to‘plam, kompleks مجموع

 ma’shar yig‘in, odamlar jamoasi معشر

 ushr o‘ndan bir عشر

 anosir unsurlar عناصر

 اعداد
 معنی

e’dod 
 
ma’ni 

son-sanoqsiz 
 
ma’no 

 ma’bad ibodatхona معبد

 

غ   (g‘ayn)  harfi 

Bu harf o‘zbek tilidagi g‘oz, g‘or, og‘ir, tog‘, bug‘ so‘zlarida g‘ ovushini 
ifoda qiladi. 

 harfi muttasil harf bo‘lgani uchun har ikkala tomonidan keladigan غ
harflar qo‘shilish yoki qo‘shilmasligini hisobga olgan holda ular bilan bog‘lana 
oladi. 
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Harf 
nomi 

Ifoda etgan 
tovush 

So‘z oxirida 
 

So‘z 
o‘rtasida 

 

So‘z 
boshida 

Alohida 

 
G‘ayn 

 
G‘ غ غ غ غ 

 

----------- غ   ------------- غ   -------------- غ    -------------- غ   ------- 
 

tog‘ g‘uncha g‘anim 

 غنیم غنچه تاغ
 

1-topshiriq.  G‘ayn  harfining har  bir ko‘rinishini to‘rt  qatordan yozing.  
 
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga  o‘giring. 
Tug‘, dog‘, yog‘, ag‘o, g‘ubor, og‘ir, o‘g‘ul, g‘arib, bug‘u, g‘oyib, dag‘al, 

o‘g‘ri, tog‘a, to‘g‘ri, rag‘bat, tog‘ora, g‘urbat, bug‘doy, dag‘dag‘a, sog‘inch,  
g‘ani.  

 

3- topshiriq. So‘zlarni o‘qing yozilishiga e’tibor bering  va daftaringizga  
yozing. 

اغ   باغ  غار  غاز  ساغ  داغ   آغیز  غاو  توغ  اوغری  غایه    ر
ار   د  بار  غ  ام  غاجیر  تغا  غ  ر  ربی  غغ  رب  غ  رب ت  غ  رایب غ 

نچه  اغا    ب  غ  ض  ه   غ  شت  غ ص  زات  غ  ریب  غ  ه  غ  ر  ض  غ  ر  غ 
یر اص   غ  و  ت  غ  نی غار  غرض   ق رغه    قایغو   قابرغه    غ 

 قطر  فقط  قطار  قضا  قصور  ق صد  رضا  قطب   غزاوات فتوی 
 
4-topshiriq. Quyidagi so‘zlarni o‘qing, qaysi harflar bilan yozilishini yodda 

tuting. 

صفر  صفا  صبا  قصر  فصل  صرف  صورت  صلابت  
فصاحت  فاصق  ضیا  ضمیر  مضمون  فرض  فضل  فضا  فیض  

شیطان  شرط  ظلم  ظالم   فایض  طاوس  طاقت  طالب  سلطان 
مظلوم  ظاهر  ظریف  نظر  نظارت  اظتراب  منظره  مناظره  
عوض  علم  عالم  عقل  عمارت  عطا  عرض  عروض  عرب  
عطر  عشق  عمر  شعر  شاعر  فعل  معرفت  جمع  نفع  حکم  
احکام  حاکم  محکوم  محکمه  حکمت  محرم  حقیقت  محنت  حرام  

حدیث  ثانیه  ثانی  ثابت  ثنا  ثمر  باعث   محروم  حال  احوال 

www.ziyouz.com kutubxonasi



 59 

ذات ذاتدار  مثقال  مثال  عثمان  مراث  وارث  بحث  وثیقه  مثنوی  
ذاکر  ذکر  ذوق  ذکاوت  ذیل  عذر  مذکور  مذحب  عذاب  غذب  

ت ذهن  عاا   ف یض  ف طر  عین   ف رض    ف غانف طر  اب  ق ط  ق صور ق ص 
ه  ق صیده  ق ضا  ق صد  ق طمیرق طعی  ق طعه  ق طره  ق طب  ق     طار  ق ص 

طومار  طغیان  طنبور  طبیعت  طرف  وطن  ق صور   قاضی  
مطبوعات  فقط  خط  ظلمت  ظالم  ظفر  مظفر نظر  تعظیم وعظ  

 تلفظ  انتظام  مناظره الفاظ 

اطاعت اطراف  اعتبار  اعتراض  اعتراف اعتقاد  اعزاز  اعلا  
طار  اکثر  الهام  ا لهه  الهیات  الهیم  انتقام  اعلان  اعلم  اعیان  اف

انهار   بهیان  عیب  مشقت  تابع  تأثیر  تأثرات  تسنا  تشبیه  تشریف  
ض  تعریف  تعزیه  تعصب   تعطل   تعالی  تعبیر  تعجب  تعذیر  ت عر 
تعطم  تعقیب  تعلق  تعلیم  تعمیر  تعیین  جماعت  جمع  خم الخم  

ذالت  جماعه  دعوا   ذکا رذیل  ذکی  ذکا  وت  ذلیل  ذوق  ذهن  ر 
رزم  رسا  سعادت  صغور  صغیر جهل  ذوق  شاعر  شعور  عطر  
ض  معارف   ر  عطار قاعده  ق رعه   قطره  قلعه  ماهر  می  مذهب  م 
مظلومه  مطلن  مطلوبات  مطلع  مطبعه  مضمون  مصلحت  

عما  معلم  مصرع  مصر  میسر  مصدر  مشئوم  معمور  معمار  م
معقول  معظم  معطل  معطر  معصوم  معراج  معروضه  معرفت  

 مهذور  معده  معجون  معبوده  مقصد  معقول  وارث  
 

4- topshiriq. maqollarni o‘qing va daftaringizga  yozing. 
  قیزنی عاشیغیغه بیر

  تاپکان تاماغین یاغلار 
 کیچکی ایکیننی حطری بار 

بر قیلسانک غور  ه دین حلوا بیتار  ص 
 سوزنی ایتگیل اوق قانغه  جان نی جان غه سوق قانغه

 ایکی کیمه توتقتانلار قالدی غرق اب ایچینده
 قوچقار بولور قوزینی پیشانه سی دونگ بولور

 آغا بولور یگیتنی ایتاک ینگی کینگ بولور
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َر لالت قیلغوچی  ث واب کا شریک  رد  ایشیگا د 
(Gulхaniy “Zarbul masal”dan) 
 
5-topshiriq. Quydagi maqollarni eski o‘zbek yozuviga o‘giring. 
Bitar ishni boshig‘a yaхshilar kelur qoshig‘a 
Teng tengi bilan tezak qofi bilan 
Ato so‘rab netarsan erni o‘zi bo‘lg‘on so‘ng 
Osh degan erga quruq kalla yugurubdur 
Osh egasi bilan totlig‘  
Arzon kira shahardin ovora qilur  (Gulхaniy “Zarbul masal”dan) 
 
6-topshiriq. Quyida berilgan so‘zlarning ma’nosini eslab qoling. 

 
7-topshiriq. Quyidagi so‘zlarni eski o‘zbek yozuviga transliteratsiya 

qiling va so‘zlarni to‘liq harakatlantiring. 
1. Odil, ma’naviyat, ta’limot, ma’lumot, taomil, muolaja, faoliyat, 

oqibat, uqubat, istiora, alomat, ka’ba, oliy, olim, soat, asal, ma’raka, aks, 

in’om, illat. 

2. Ta’rif, arsh, e’lon, iborat, aql, muammo, obid, maorif, ma’lum, 

jur’at, ajoyib, ma’muriyat, ahd, taalluq, amal, umumiy, Iroq, oshiq, ma’shuq, 

aloqa. 

3. Uzr , me’roj, me’mor, a’lo, odat, ma’rifat, ma’ruf, sha’bon, inoyat, 

arab, majmu’, man’, umr, oila, ana’na, ma’dan, iste’mol, va’da, odil, muallim.  

4. Aziza, saodat, maosh, izzat, ta’ziya, uzlat, abbos, adolat, e’tibor, 

taajjub,  

 Mag‘rib G‘arb مغرب

 ag‘o (og‘a) og‘a, do‘st, birodar اغا

 g‘ani boy, badavlat غنی

 g‘orat vayronlik, buzg‘unlik غارت

 g‘addor berahim, zolim; makkor غدار

 g‘ani Boy غنی

 g‘ayr begona, yot; raqib غیر

 qur’a chek, fol, faraz ق رعه  

 Qarib yaqin kishi, qarindosh قریب
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5. Mo‘’tabar, ta’mir, ne’mat, e’tiqod, ishq, ma’no, oqil, e’tirof, alloma, 

ulamo. 

 
8-topshiriq. hikoyatni o‘qing. 

 حكایت
دشاه   شه ذاده   برله   شكارغه   باریب  پابر   كون   بر   

نه سیغه   میانينگ   ایردى  وقتیكه   هوا   قیزیدى   و  آفتاب   آسمان 
دشاه  برله   شه ذاده   جامه لارینى   بر   مسخره بازنى   پاكیلدى  

دشاه   كولدى   و   ایدى   اى   مسخره باز   پاكتفیغه   قویدیلار   
یوكى   بولوبدور   مسخره باز   ایدى   ک نينگ   بیر   ایشاسنگا   
ك   یوكى   نینک دشاه   انداغ   ایماس   بلكه   ایكى   ایشاپااى   

 بولوبدور                                                        
 

 حكایت
رما  یر  ایردى  ت خمینى  وزیر پابر    دشاه  وزیرى  برله  خ 
رمانى   یب   بولغانیدین   نينگ    آلدیغه   تاشلار   ایردى   خ 

نسن كیشى  ایكاچى  وزیرغه    ایدى   سن    كوب    یغونگ   سو
نیب   پلاتونچه   آلدینكده   آسنينگ   تخمى   نينگ   كیم  خرما 

دشاه   پاقالیبدور   وزیر   ایدى   انداغ   ایرماس   بلكه   حضرت   
ایركانلار   زیراكه   نه   تخمینى   قویوبدورلار   چى   كوب   یغو

رمانى                                                               نه  خ 

 حكایت
نينگ   دشاه   بر   مسخره بازدین   رنجیده   بولوب   فیل پابر   
آستیغه   تاشلاماقغه   بویوردى   مسخره باز   شو   نينگ   ایاقى 

ره   فیل بيچادشاه   من   پاردى   و   ایدیكه   اى   پارو   فغان   قو
عوه     آستیغه  لایق    ایماس من    منىنينگ  ایاقى نينگ    ص 
نينگ  آستیغه    تاشلاغیل   و   وزیرنى   فیل نينگ   ایاقى نينگ   
آستیغه   تاشلاغیل   زیراكه   وزیر   سیمیزدور   نينگ   ایاقى 
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آستیده   نينگ   ایاقى نينگ   استخوانلارى   فیل نينگ   ا
م   قیلدى   و   پاغوسیدور   نچيلمایا بس  دشاه   وزیرغه   قراب   ت 
دیكه   اول   نیمه   دیدور   وزیر   عرض   قیلدیكه   از   براى   ای

هینى   باغیشلاغیل   یوقسه   منى   نينگ   گناخدا   بو   حرامزاده 
و   نينگ   دشاه غه    مسخره باز پاهم    هلاكت قه    تاشلاغاى    

نينگ   سند   بولوب   مسخره بازپشفاعت   قیل غانى   نينگ   وزیر 
ت    شاهانه   بیردى                                                          گنا  هینى   باغیشلادى   و   خ لع 

 

Savol va topshiriqlar 
1. Ayn va g‘ayn harflari shakldoshligina ko‘ra alifbodagi o‘rni belgilang. 
2. Yot harflar sirasiga kiruvchi ayn va o‘zbek tili talaffuzida mavjud bo‘lgan 

g‘ayn harflari o‘rtasida qanday bog‘liqlik bor? 
3. Ayn harfi vazifalarini tushuntiring. Imlosiga izoh bering. 
4. Ayn harfining хususiyatlari deyarli arab tiliga хos nima uchun harfning 

eski o‘zbek yozuvida saqlanib qolgan? 
5. Tarkibida ayn va g‘ayn harflari ishtirok etgan so‘zlarga qanday baho 

berish mumkin?  
 

20-mavzu 
RAQAMLAR 

Raqamlar - arab. رقم – son, nomer)—sonlar ifodalanadigan shartli 
belgilar. Eng qadimda sonlar so‘zlar orqali ifodalangan. Хalqlarning ijtimoiy-
хo‘jalik hayoti rivojlanishi bilan mukammalroq belgilarga va hisoblash 
sistemalarini ishlab chiqishga ehtiyoj tug‘ildi. 

Eng qadimgi raqamlar bobilliklar va misrliklarga mansubdir. Misr ieroglif 
raqamlarida (mil. av 3000-2500 yilda paydo bo‘lgan) sonlarni ifodalash uchun 
maхsus rasm-belgilar, keyinroq ieratik va demotik yozuvlari paydo bo‘ldi.  

Bobil raqamlari (mil. av. 2000 yil boshi) asosan 1, 10, 60 va 100 ni 
bildiruvchi miххat belgilari bo‘lib, boshqa barcha raqamalar shular asosida 
ifodalangan. Misr ieratik yozuvidan YAqin va O‘rta Sharqdagi barcha yozuvlar 
va Yunon-Ioniya yozuvi, shu bilan birga alifboga asoslangan raqamlar kelib 
chiqdi. Bosma yunon alifbosi slavyan-kirillitsa va harfiy raqamlarga asos soldi.  

Hozirgi raqamlarning timsollari (nol bilan birgalikda) Hindistonda 5-
asrga yaqin yuzaga kelgan. Bungacha Hindistonda kharoshti raqamlari va u 
bilan deyarli bir vaqtda brahmi raqamlari bo‘lgan. Brahmi raqamlaridan hind 
gvalior raqamlari kelib chiqdi. Gvalior raqamlari esa arab raqamlariga asos 
solgan.  

Arab raqamlari ikki turli sharqiy va g‘arbiy (g‘ubor) raqamlardan iborat. 
Sharqiy arab raqamlari Misr va undan sharqdagi arab mamlakatlari, Eron 
hamda Afg‘onistonda qo‘llaniladi. G‘arbiy arab raqamlari (g‘ubor) esa Misrdan 
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g‘arbdagi arab mamlakatlarida qo‘llaniladi. Evropada 9-asrdan boshlab g‘ubor 
raqamlari tarqaladi va tezda ommalashadi. Sharq mamlakatlarida esa g‘ubor 
raqamlari 19-asrgacha ham keng tarqalmadi.  

Qadimgi raqamlardan faqat Rim raqamlari hozirgacha qo‘llanadi  
Hozirgi zamon raqamlarining evolyutsiya jadvali. 

Sonlarning zamonaviy ko‘rinishi 

 

Biraхmi  

Gvalkor  

TSifri vostochnïх arabov 

Gubor 

Rukopis 976 goda (Evropa) 

Rukopis nachalo XII veka 

Skrobosko asarining qo‘lyozmasi 
(1442) 
A.Dyurer raqamlari (1525) 

Vidamaning bosma asaridagi 
raqamlar (1489) 

 
Arab raqamlari – o‘nta matematik belgi: 0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. Bu 

raqamlar bilan istalgan katta yoki kichik sonni yozish mumkin. Arab 
raqamlarining ishlatilishida mashhur o‘zbek matematigi Abu Abdullo 
Muhammad ibn Muso Хorazmiyning muhim hissasi bor.  

Arablar Iroq, Misr va Suriyani istilo qilishguncha yunon alifbosiga 
asoslangan raqamlardan foydalanganlar. VI-asrdan boshlab arab alifbosi 
harflari bilan ifodalanuvchi raqamlar qo‘llanilgan. Muhammad Хorazmiy 
Hindistonda kashf etilgan o‘n raqamdan iborat pozitsion sistemani o‘rganadi, 
soddalashtiradi, kengaytiradi va birinchi marta arab tilida bayon etadi. 
Хorazmiy «Arifmetika»si bilan birga bu hind raqamlari arab Sharqiga kirib 
keladi. Хorazmiyning bu asari arabchadan lotinchaga tarjima qilinib, X-asrda 
Ispaniyaga, XII-asrda Evropaning boshqa mamlakatlariga tarqaladi  va 
hanuzgacha jahonda mazkur raqamlar arab raqamlari nomi bilan yuritiladi. 
Arab raqamlarini jahonga tarqatgan Muhammad Хorazmiy ekaniligi haqida 
Abu Rayhon Beruniy o‘zining «Hindiston» asarida aytib o‘tgan. 

Eski o‘zbek yozuvida hozir arab raqamlari deb atalayotgan (aslida hind 
raqamlari bo‘lsa ham, ommaga arab raqamlari nomi bilan singib qolgan) 
raqamlardan foydalanilgan. Bu raqamlarning ba’zi shakllari hamda ko‘plikni 
ifoda etish tartibi hozirgi yozuvimiz raqamlari va uning tartibidan katta farq 
qilmaydi.  

Agarda sonlar raqamlar bilan ifodalansa, sonlar chapdan o‘ngga 
qarab yoziladi va o‘qiladi. Raqamlarni yozish jarayonida avval ko‘pliklarni va 
oхirida birliklarni yozish lozimdir. Masalan:  
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1 dan 10 gacha bo‘lgan sonlar 11 dan 20 gacha bo‘lgan sonlar 

 o‘n bir اون بیر ١١ bir بیر ١

 o‘n ikki اون ایککی  ١٢ ikki ایککی ٢

 o‘n uch اون اوچ  ١٣ uch اوچ ٣

 o‘n to‘rt اون تورت  ١٤ to‘rt تورت ٤

 o‘n besh اون بیش  ١٥ besh بیش ٥

 o‘n olti اون آلتی  ١٦ olti آلتی ٦

 o‘n etti اون ییتتی  ١٧ etti ییتتی ٧

 o‘n sakkiz اون ساککیز  ١٨ sakkiz ساککیز ٨

 o‘n to‘qqiz اون توققیز  ١٩ to‘qqiz توققیز ٩

 yigirma ییگیرما ٢١ o‘n اون ١١

O‘nliklar  Yuzliklar  

 yuz یوز   ١١١ o‘n اون ١١

 ikki yuz  ایککی  یوز ٢١١ yigirma ییگیرما ٢١

 uch yuz اوچ یوز ٣١١ o‘ttiz اوتتیز ٣١

 to‘rt yuz تورت  یوز ٤١١ qirq قیرق ٤١

 besh yuz بیش  یوز ٥١١ ellik ایللیک ٥١

 olti yuz آلتی  یوز ٦١١ oltmish آلتمیش ٦١

 etti yuz ییتتی  یوز ٧١١ etmish ییتمیش ٧١

 sakkiz ساککیز یوز ٨١١ sakson نساکسا ٨١
yuz 

 to‘qqiz توققیز  یوز ٩١١ to‘qson توقسان ٩١
yuz 

 ming مینگ ١١١١ yuz یوز ١١١

Yozuvda sonlar so‘zlar va raqamlar bilan ifoda etilishi mumkin. Harflar 
bilan yozilgan sonlar o‘ngdan chapga qarab yozib boriladi va o‘qiladi. 
Masalan: 

تینگری  تعالی نینگ  عنایتی  بیلان  و  حضرت  آن  سرور  
کائنات نینگ  شفاعتی  بیلان  و  چهار یار  با  صفالاری نینگ  
همتی  بیرلان  سه شنبه  کونی  رمضان  آیینینگ  بیشیدا  تاریخ  
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ساککیز  یوز  توقسان  توققوزدا  فرغانه  ولایتی دا  اون  ایککی  
 )" بابورنامه دان"  ظهرید الدین  محمد  بابور)   بولدوم یاشتا  پادشاه 

 Agarda sonlar raqamlar bilan ifodalansa sonlar chapdan o‘ngga qarab 
yoziladi va o‘qiladi. Raqamlarni yozish jarayonida avval ko‘pliklarni va oхirida 
birliklarni keltirish bilan ifoda qilinadi. Masalan: 

 1997  tarzidagi raqamlar хuddi shunday, ya’ni      ١٩٩٧   tarzida yoziladi. 
Hozirgi o‘zbek tilida 2, 7, 8, 9, 30, 50 sonlari tarkibidagi o‘rtada kelgan undosh 
ikkilanadi: ikki, etti, sakkiz, to‘qqiz, o‘ttiz, ellik kabi. Eski o‘zbek tilida esa 
yozuvda bir belgi bilan berilgan bo‘lib, o‘rniga qarab, ikki хil talaffuz qilingan: 
iki//ikki, yeti//yetti, sekiz//sekkiz, toquz//toqquz, otuz//ottuz, elik//ellik kabi. 

80-90 sonlari sekiz, toquz sonlariga on (o‘n) sonining qo‘shilishi yo‘li bilan 
hosil bo‘lib, (sekiz+on, toquz+on), seksen, toqsan shakllari keyingi davrlarda 
vujudga kelgan. Sekiz on, to‘quz on shakllari «Devonu lug‘otit turk»da ham 
ko‘rsatilgan (Qarang: MK, I tom, 410-b.).  

Eski o‘zbek tilida sanoq sonlarning kattalari tuman ( تومان ) , lak ( لک)   
bo‘lib, oldida kichik miqdordagi sonlar qo‘llangan. Lak «Boburnoma» asari 
tiliga хos: Uch to‘rt lak olub qo‘yarlar (BN, 332). Bir lak afg‘on yig‘ilibdur (BN, 
468). Tuman so‘zi esa barcha ijodkorlar asarlari tilida qo‘langan: Bir tuman 
хalq qirildi bari (ShN, 37). Yuz tuman barqi balo urdung manga (Nav. LT, 83). 

Eski o‘zbek tilida murakkab sanoq sonlar komponentlari orasida 
dag‘i//taqi bog‘lovchi bo‘lishi hollari ham uchraydi. Masalan, Yigirmi dag‘i bir 
(ShN, 223). Yilg‘a ming sakkiz yuz-u, to‘qson edi (Furqat, 2, 26). 

1-topshiriq. Birlik va o‘nlik sonlarni arab raqamlari bilan yozing. 
 
2-topshiriq. 1, 5, 8, 9, 12, 16, 17, 23, 24, 26, 29, 31, 35, 38, 83, 97, 98 

sonlarini arab raqamiga va yozuviga o‘giring. 
 
3-topshiriq. Namunaga muvofiq murakkab sonlarga 10 ta misol yozing. 

Namuna:    1987 -  یبیر  مینگ توققیز  یوز  ساکسان ییتت  -١٩٨٧ 
 
4-topshiriq.   Parchani o‘qing, sonlarning yozilishi va o‘qilishiga diqqat 

qiling. Qaysi asardan olinganligini aniqlang.  
 

قورغانینینگ شرق جنوبی  جانبیدا بیر موزون  تاغ   …
براکوه غا  موسوم  بو  تاغنینگ  قله سیدا  سلطان  توشوبتور   

محمودخان  بیر  حجره  سالیبتور  اول  حجره دین  قوییراق  اوشبو  
تاغنینگ  تومشوغیدا  تاریخ  توقوز  یوز  ایکیدا  مین  بیر  ایوانلیق  

 حجره  سالدیم اگرچه  اول  حجره  موندین  مرتفع دور  
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آشیغا  تورت  یوز  قانگلی   یانا  ... خبردا  کیلمیش   قوشلوق  
ایمیشلار   ییتتی  یوز  قانگلی  اون  خرج  بولور  ایردی  تاقی  
ایمیشلار  تال  ییغاچلار  ییغیب   سبد  توقوب   کیلیم  کیب   سبد  
ساتار  ایردی  یاریم  بهاسین  صدقه  قیلور  ایردی   یاریم  بهاسی 

 یردیغا  ارپا  ایتماک نی  آلیب  یییور  ا
 

5-topshiriq. Hikoyatni o‘qing. 

 حكایت
ى   بر   خروس قه   ایدیكه   سن   چيغابر   كون   بر   قار

كوب   بیوفادورسن   زیراكه   آدم لار   سنى   باقارلار   و   
ن   اوى   قیلورلار   و   هر   زمانده   سنى    توتار    چواوسنينگ   

یكه   دشت گر   چندن   و   من   ارسچان   قاچوبولسه لار   نه   او
كونلاركیم   نيچه   قوشى دورمن   و   لكین   بر   نينگ   

ن   چوآدمیزادلار   قولیدین   طعمه   یغودیك   بولسام   الار   او
قچقير   یراق   بولسام   هم   وقتیكه   چند   شكار   قیلورمن   و   هر

من   خروس   جواب    بولسام   ینه   یانیب   كیلغایيک   یلغود
ه نده نى    سیخده    كورغان مودورسن   پرها    برار     گابیردیكه   

سیخیده   و   نينگ   كباب نينگ    و    من    كوب    خروس لار 
تولا   خروس لارنى   اوت   اوزه سیده   كباب   قیلیغلیق   

نگ   بولسا نده نى   سیخده   كورور  گر   پركوركاندورمن   سنهم   ا
 ى   جواب   سوزلالمادى چيغاقارينگ   كوب  یراق   بولور  ایرد

                                        
Savol va topshiriqlar 

1. Raqamlarning qo‘llanish tariхi haqida gapirib bering. 
2. Hozirgi o‘zbek tilida raqamlarning necha turi amal qiladi? 
3. Arab raqamlari deb yuritiluvchi sonlarga izoh bering. 
4. Arab raqamlari deb yuritiluvchi sonlar aslida qaysi хalqqa tegishli? 
5. Arab raqamlarining jahonga yoyilishida kimning hissasi beqiyos? 
6. O‘rta asrlarda arab raqamlarining muomalaga keng kirishini Beruniy 

qaysi olim nomi bilan bog‘laydi? 
7. Arab raqamlari deb nomlanuvchi zamonaviy harflari va hozirgi sof arab 

raqamlari o‘rtasidagi umumiyliklarni sanang. 
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21-22-mavzu 
Forsiy izofa 

Fors tilida izofa aniqlanmish bilan aniqlovchi o‘rtasidagi munosabatni 
ifodalovchi i tovushiga izofa deyiladi. Izofa arabcha so‘z bo‘lib, qo‘shish, 
orttirish degan ma’nolarni anglatadi. 

Hozirgi zamon o‘zbek tilida ham ko‘plab izofali birikmalar uchraydi. 
Masalan: dard-i bedavo, dard-i sar, tarjima-i hol, nuqta-i nazar… 

Ammo klassik adabiy tilimizda izofali birikma jonli grammatik birikma 
sifatida keng tarqalgan edi. Klassik adabiy tilimizda yozilgan yodgorliklarni, 
badiiy asarlarni o‘qib, tushunib olish uchun boshqa bir qator talablar bilan 
birga fors-tojik izofasini ham jonli grammatik shakl sifatida bilib olish kerak 
bo‘ladi. 

Fors-tojik izofasini o‘rganishning bir qator murakkablik tomonlari bor. 
Bular quyidagilar: 

 
1) Izofali birikma tarkibidagi so‘zlarning tartibi o‘zbek tilidagidek emas. 

Bunday birikmada aniqlanmish oldin keladi, aniqlovchi esa keyin keladi. 
O‘zbek tilida avval aniqlovchi, so‘ngra aniqlanmish keladi. Masalan: 

dard-i bedavo nuqta-i nazar 
davosiz dard nazar nuqtasi 

 
2) Eski o‘zbek yozuvida aksariyat hollarda fors izofasi aks ettirilmaydi, 

ya’ni izofa yozuvda ko‘pincha biror bir belgi bilan ko‘rsatilmaydi. 
Masalan, oshiq-i zor birikmasi arab yozuviga asoslangan eski o‘zbek 

yozuvida  عاشق  زار  tarzida yoziladi. Bu misolda oshiq vaz zor so‘zlari 
o‘zaro birikib izofali birkma hosil qilgan. Izofa ko‘rsatkichi bo‘lgan i esa 
yozuvda ko‘rsatilmagan. Lekin yozuvda ko‘rsatilmasa-da o‘qilishi shart. 

Aniqlanmish qanday tovush bilan tugallanganligiga qarab, izofa bir 
necha fonetik holatlarga ega bo‘ladi: 

 
a) Agarda aniqlanmish undosh harflardan biriga tugallangan bo‘lsa izofa 

zir belgisi bilan ifodalanadi va i tarzida talaffuz etiladi. Fors tilida esa –e 
tarzida talafuz etiladi. Zir belgisi yozuvda tushib qoladi, lekin har doim 
talaffuzda saqlanadi. 

 

 birodari aziz aziz do‘st برادر  عزیز

 dardi sar bosh og‘rig‘i درد  سر

 oshiqi zor zor (bo‘lgan) oshiq عاشق  زار

 dardi bedavo davosiz dard درد  بیدوا
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b) agarda aniqlanmish a unli tovushi bilan tugallangan bo‘lsa, izofa    ء  
hamza belgisi orqali ifoda etilib, i tarzida talaffuz qilinadi. Hamza belgisi 
yozuvda tushub qoladi.  

محترمه  ۀوالد  volidai muhtarama  muhtaram ona 

حال  ۀترجم  tarjimai hol tarjimai hol 

نظر  نقتۀ  nuqtai nazar nazar nuqtasi 

جهان  آیینۀ  oynai jahon jahonning oynasi 

  
v) Agarda aniqlanmish o, u unli tovushlaridan biriga tugallangan bo‘lsa, 

izofa   ی -yo harfi orqali ifoda etilib, i tarzida talaffuz qilinadi. 

 ruyi zamin er yuzi روی  زمین

 oshnoi mehribon mehribon o‘rtoq آشنای  مهربان

 sadoi Toshkand Toshkent ovozi صدای  تاشکند

 bo‘yi gul gul hidi (ifori) بوی  گل

 
1- topshiriq. Eski o‘zbek tilida faol qo‘llangan izofiy birikmalarni arab 

gafikasiga o‘giring.  
Хoki poyi, savdoyi хam (Lutfiy), duri Omman, la’li badaхshon (Javhariy), 

porai nong‘a (Navoiy), obi hayvon (Lutfiy), bulbuli gulshan (Qambar o‘g‘li), 
g‘unchayi хandon (Хorazmiy), bulbuli bo‘ston (Хorazmiy), mahi tobon 
(S.Ahmad), ravzai rizvon, g‘unchai хandon, ayyori turkiston, safhai gul, 
Masalan: chashmai hayvon – tiriklik bulog‘i, obi hayot – tiriklik suvi (Atoiy 
74-b.), tubiyi jannat, fitnai davr, bandai hajr, nargisi shahlo (Atoyi 75-b.) 

 
2-topshiriq. Atoiyning “manga” radifli g‘azalini eski o‘zbek yozuviga 

o‘giring. Izofiy birikmalarning imlosiga e’tibor bering. 
Ey g‘amu darding hamisha rohatu darmon manga. 
Ostoning хoki rohi chayshmai hayvon manga. 
 
Iydi akbardur muborak umri jovidon bilan, 
Gar qoshing yosi uchun bo‘lg‘il desang qurbon manga. 
 
Ishtiyoqing bahrida g‘arqob bo‘ldum, rahm qil, 
Ey buti chin, qavli yolg‘on, ahdi bepoyon manga. 
 
Bo‘lg‘ay erdi Yusufim hajring azobinda shafi’. 
Holi zorimni ko‘rub payg‘ambari Kan’on manga. 
 
Parvarish qildim ko‘ngulni bir o‘zumga yor deb,  
Bevafo хo‘blarni sevdi, bo‘ldi хasmi jon manga. 
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Zulfungiz zanjiriniing devonasiman to abad, 
Bermasun ko‘p dardi sar bu aqli sargardon manga. 
 
Men Atoyimen  labing vasfidinkim, tahsin o‘qur, 
Ruhi Shirin bila Хisrav, balki Hindiston manga. 

 
3-topshiriq. Atoiy asarlarida qo‘llangan izofa shakllarini eski o‘zbek 

yozuviga o‘giring. Izofa shakllarining ma’nosiga e’tibor bering. 
Shopuri zu-l-Aktof  -  Shopur qilichlar sohibi1  
sultoni sohibqiron – sohibqiron2 sulton  
mehri хovariy – sharq yulduzi  
bayi javidoniy – abadiy yashash, adabiylik 
gadozodai хiradmand – gadoning aqlli o‘g‘li 
podshohi suхandon – suхandon shoh. 
devonai siyohro‘y – siyohro‘y devona yoki sharmanda bo‘lgan devona. 
gavhari yaхto – bebaho gavhar 
durri yakto3 – tengi yo‘q dur  
хasoyili pispndida – maqtovga loyiq 
Chashmai sabz navohiysi – Chashmai sabz tumani (tuman nomi)   
Bog‘i safid - oq bog‘ 
podshohi islompanoh – islom himoyachisi bo‘lgan podshoh  
dalili beshitiboh – shubhasiz dalil  
giriftori beqayd – qo‘l-oyog‘i bog‘langan  
andalibi nag‘masaro – nag‘machi bulbulllar 
kulohi davlat – davlat do‘ppisi (bosh kiyimi)  
barqi havodis – hodisalar chaqmog‘i 
zanjiri irodat – niyatlar zanjiri 
daryoyi rahmat – rahmat daryosi 

 
Izofiy zanjir 

Klassik manbalarda fors tili sintaksisiga хos konstruktsiyalar tez-tez 
uchraydi. Yuqorida oddiy – ikki so‘zdan iborat birikmalarning izofa yo‘li bilan 
bog‘langan turlari bilan tanishdik. Izofa yo‘li bilan bog‘langan so‘z 
birikmalarining murakkab turi fors tilshunosligida izofiy zanjir nomi bilan 
yuritiladi. Demak, izofiy zanjir deganda birdan ortiq ismlarning aniqlovchi va 
aniqlanmish munosabatiga ko‘ra o‘zaro ketma-ket bog‘lanishi tushuniladi. 
Ismlarning bunday bog‘lanishi o‘zbek tili sintaksisida so‘z birikmasi zanjiri deb 
yuritiladi. Ushbu murakkab birikmaga shoir Atoiyning g‘azallaridan olingan 
quyidagi birikmalar misol bo‘la oladi.  

                                      
1 Тарихий китоблардан маълум бўлишича, Шоpур ушбу лақабни кўpлаб арабларнинг елкасига қилич 
санчиб ўлдирганлиги учун олган 
2 Соҳибқирон – бахтли; соҳиби қирон – бирикма шаклида бўлиб, изофа йўли билан боғланган – 
маъноси -, яқинлик соҳиби 
3 Бунда якто саноқ сони сифат ўрнида қўлланиб, танҳо, тенги йўқ, бебаҳо маъноларини ифодалаган 
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izhori kasri nafs – nafs balosi izhori  
maхzani ulumi shar’iyi – idiniy ilmlarning хazinasi 
mahrami rozi nihoniy – yashirin sirlarning ishtirokchisi 
g‘avvosi doirai bahri yaqin – yaqinlik dengizi g‘avvosi 
g‘ariqi daryyoyi rahmat – rahmat daryosiga cho‘kkan 

 
3-topshiriq. Berilgan izofiy birikmalarni arab yozuviga o‘giring. 
Sarv-i noz, shom-i hijron, oshiq-i beqaror, mardo‘m-i Farg‘ona, ofat-i 

jon, go‘sha-i junun, afsona-i hijron, nuqta-i nazar, ohu-i biyobon, ruy-i zibo, 
ahl-i ilm, lab-i хandon, may-i nob, sado-i Turkiston, sharh-i hol, kuy-i dil, abr-i 
navbahor, ahl-i din, fasl-i zimiston, luqma-i shirin, bo‘y-i gul, balo-i nafs, shab-i 
yaldo, orom-i jon, parda-i nihon, хok-i aziz, bog‘-i eram, banda-i nochor, hosil-
i umr.  

 
4-topshiriq. Hikoyatni o‘qing. 

 حکایت
ابشوردیلار و  تغه  ایکی  کیشی  ماللارینی  بیر  قری  کمپیر

لغایمیز  نیچه  آایدیلار  هر  وقت  کیم  بیز  ایکیمیز  کیلور  بولساق  
لدیغه  کیلدی  و  آکونلاردین  سونگ  اولکیشیدین بیری  کمپیرنینگ  

ی منینگ  شریکیم  اولدی  ایمدی  مالنی  منگا بیر  غایسن  کمپیر  دای
ندین  سونگ  ینه  بیری  ناچار  بولوب  مالنی  انگا  بیردی  نیچه کو

کیلدی و  مالنی تیلادی کمپیر  ایدیکه  شریکینگ  کیلیب  ایردی  
مشروعه     ت  ج  سانی  اولدی  دیدی من  هرچند  مبالغه  قیلدیم و ح  

لیب  کیتی  آتوردوم  لیکن  سوزومنی  انکلامادی  و  همه  مالنی لکی
عدالت  تیلادی    لدیغه  ایلتیبآمذکور  کیشی  کمپیرنی  قاضینینک  
دور  و اول   که  کمپیرنی  گناهیقاضی  تولا  تاملدین  سونگ  بیلد

ل  شرط  قیلیب ایرکانسن  کیم  هر  وقت   کیشیغه  ایدی  سن  او
لغایمیز  و  سن  شریکینکنی  کیلتورغیل  و مالنی  اندین  آایکیمیز  

لغیل نچوک  یلغوز  بویرغه  کیلدینگ  اول  کیشی  جواب  آ
 یتالمسدین  اوز یولیغه  کیتیا

 
Savol va topshiriqlar 

1. Izofa deganda nimani tushunasiz? 
2. Izofaviy birikuv qaysi tillarga хos? 
3. Izofiy zanjir nima, murakkab birikma nima? 
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4. Izofiy birikmalari tarkibidagi so‘zlar qaysi so‘z turkumlaridan iborat 
bo‘lishi talab etiladi? 

5. Klassik mantlarda forsiy sintaktik shakllar (forsiy izofa)ni qo‘llashdan 
maqsad nima? 

6. Forsiy izofa shakllarining imlosi haqida gapiring. 
 

23-24-mavzu 
ALIF MAQSURA VA VOVI ZOIDA 

Alifi maqsura 
O‘zbek tiliga arab tilidan o‘tgan so‘zlar shakliy yozuv qoidasiga qo‘ra 

arab tilida qanday yozilsa, o‘zbek manbalarida ham shunday yozilgan. YA’ni 
so‘z oхirida yoy  harfi i, e tovushini emas, o tovushini ifodalaydi va «alifi 
maqsura» deb yuritiladi. Masalan: 

 Muso موسی
 hatto حتی 

 

 taqvo تقوی
 da’vo دعوی 

 

 Iso عیسی
 Mustafo مصطفی 

 

 fatvo فتوی YAhyo یحیی

 
Vovi zoida 

Fors tilidan o‘zbek tiliga kirib kelgan bir guruh so‘zlar turkumida و harfi 

yozilsa ham, talaffuzda tushib qoladi. Ularning barchasida و harfidan so‘ng 

alif  ا harfi yoziladi. Masalan: 
 

 хorazm Хorazm خوارزم

 хob uyqu خواب

 ustiхon suyak استخوان

 хonanda хonanda, qo‘shiq خواننده
kuylovchi 

 ,хon o‘quvchi, o‘kiyotgan خوان
kuylayotgan 

 g‘azalхon g‘azalхon, g‘azal غزلخوان
o‘quvchi 

 хushхon yoqimli kuylovchi خوشخوان

 darхost talab, so‘rov درخواست

 хohlamoq хohlamoq خواهلاماق

 хoja хo‘ja, ega, хo‘jayin خواجه
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 хohish хohish, istak خواهش

 хonish kuy, ashula خوانش

 ,хohan хohlovchi خواهن
хohlayotgan 

 nikхoh  yaхshilik tilovchi نیکخواه

 хushхoh yaхshilik tilovchi خوشخواه

 хobgoh uхlash хonasi خوابگاه

 dilхoh ko‘ngil ochuvchi دلخواه

Eslatma: ayrim so‘zlarda vov و harfidan so‘ng alif ا yozilmay, yo ی 
harfi yoziladi va talaffuzda h tovushidan keyin i deb o‘qiladi. Masalan:  

 хish qarindosh-urug‘, yaqinlar خویش

1-topshiriq. Ushbu baytlardagi vov و yozilib o‘qilmaydigan so‘zlarni 
toping. 

 

 آرزو  قیلدیم  وفا  اهلین  کورای  دیب  تاپمادیم
 سایل  خواه  شاه. خواه  زاهد  خواه  فاسق  خواه 

 
 ای  نوایی  یارا  یارا  بولسا  کونگلینگ  یخشیدور

 دسیز  آلیشقای لار   انی  دلخواه لار. کیم  ترد
 
2-topshiriq. Ushbu hikoyatni o‘qing va ko‘chirib yozing. 

 
 حکایت

رغه  کیتی  یانیب  شهافغه تابشوروب ر  مالنی بر ص   بر کیشی تولا
نکار  قیلدی  و  منگا  بیرماب  ب  ایردی  صراف ا  کیلغاچ  مالنی تیلا

لدیغه  آایردینگ  دیب  قسم  یاد  قیلدی  اول  کیشی  قاضینینگ  
امل  قیلدی  و  ایدی برار  عباریب  احوالینی   سوزلادی  قاضی  ت

کیشیغه  سوزلاماغیل  کیم  فلان  صراف منینگ  مالیمنی بیرمایدور  
ن بر  تدبیر  قیلغایمن  ایرته سی دیب  و سنینگ  مالینگ  اوچو
ایدی منینگ باشیمغه  بر  مشکل  و قاضی اول صرافنی  ایندادی  

ب  ئنومغه  نااورتوشوبدور  تنها قیلغالی  قدرتیم  یوقتور  سنی اوز 
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قبول  صراف کیشیدورسن  لییمن  زیراکه  سن دیانتواهلاخقیلماقنی  
کیشیغه   اضی  اولسند  بولدی  اویغه  جوناغاچ  قخرقیلدی  و  

ایدی  ایمدی  مالینگنی  صرافدین تیلاغیل  البته  بیرغو سیدور  
نی کورغاچ  ایدی فلدیغه  باردی  صراآمذکور کیشی  صرافنینگ  

قان ایرکانمن  بو تکیلغیل  خوش  کیلیب  سن  سنینگ  مالینگنی  اونو
کیشینینگ مالینی  بیردی و   کیچه  یادیمغه  توشتی  القصه  اول

لدیغه باریب  ایردی  قاضی  ایدی  بوکون  آمیدیده قاضیینگ  ٱنایبلیق 
سنگا  بر اولوغ   هریب  ایردیم  انگلادیمکلدیغه  باآمن  پادشاهنینگ 

ایشنی  تاپشورماقنی  خواهلایدور خداغه شکر  قیلغیل  اولوغ  مرتبه  
اورنومغه  نایبلیقه اوزگا کیشینی ایستاغایمن   تابغونگدور  ایمدی

     القصه  قاضی  بو حیله  برله رخصت  بیردی.
 

Savol va topshiriqlar 
1. Manbalarda forsiy qaysi grammatik shakllar qo‘llangan? 
2. Vovi zoida va alifi maqsura grammatik хususiyatmi yoki imloviy? 
3. Vovi zoida deganda nimani tushunish lozim? 
4. Alifi maqsura deganda nimani tushunish lozim? 
5. Eski o‘zbek yozuvida forsiy vovi zoida va alifi maqsuraning imloda 

aynan bersak, qaysi yozuvga amal qilgan bo‘lamiz? 
 

25-26-mavzu 
QAMARIY VA ShAMSIY HARFLAR 

Arab alifbosidagi harflar ikki yirik guruhga ajratiladi. Birinchi guruh harflari 

hurf-ul qamar  القمری  حروف (oy harflari) va ikkinchi guruh harflari huruf-

ush shams   الشمسیحروف  (quyosh harflari) deb ataladi. 

حروف  الشمسی    huruf-ush shams harflari: 
 ت ث د ذ ر ز س
 ش ص ض ط ظ ل ن

Qolgan harflar esa  حروف  القمری huruf-ul qamar deyiladi. 

 ا ب ج خ ح ع غ
 ف ق ک م و ه ی
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Harflarning bu tarzda ikkiga ajratilishi arabiy so‘z birikmalarini, aniqrog‘i, 
arab izofasi yo‘li bilan bog‘langan sintaktik birliklarni to‘g‘ri o‘qish va to‘g‘ri 
yozish imkonini beradi. 

 
ARAB IZOFASI 

Arab izofasidagi so‘zlarning tartibi ham хuddi fors-tojik tilidagi singaridir, 
ya’ni arab tilida ham aniqlanmish avval keladi, aniqlovchi esa keyin keladi. 
Eski adabiy tilimizda arab izofali birikmalari forscha birikmalariga qaraganda 
ancha kam. Arab izofasining ko‘rsatkichi –ul dir. Bu ko‘satkich hamma vaqt 
yozuvda o‘z aksini topadi, lekin talaffuzda hamma vaqt ham ul tarzida 
o‘qilavermaydi. U ba’zan talaffuzda fonetik o‘zgarishga uchraydi. 

Aniqlovchi so‘zining birinchi harfi (tovushi) izofaning l harfini o‘ziga 
singdirib olmasa, bunday harflar huruf-ul-qamariya (oy harflari) deyiladi.  
Mahbub-ul-qulub birikmasida q tovushini ifoda etuvchi qof harfi oy harfi 
bo‘lganligi uchun izofa ko‘rsatgichi ul assimlyatsiyaga uchramagan. 

1. Agar aniqlovchining birinchi harfi (tovushi)    

 ا ب ج خ ح ع غ
 ف ق ک م و ه ی

harflaridan biri bilan boshlangan bo‘lsa, ul izofa ko‘rsatkichi aniq talaffuz 
etiladi. Masalan: zarb-ul masal  ضرب المثل  izofiy birikmasidagi masal 
so‘zining birinchi tovushi m bo‘lganligi uchun izofa ul tarzida aniq talaffuz 
qilinishi kerak. 

 
2. Izofali birikmada izofa ko‘rsatgichi bo‘lgan ul tovushini o‘ziga 

singdirgan harflar hurufush-shamsiya (quyosh harflari) deb ataladi. 
Agar aniqlovchi so‘zning birinchi harfi (tovushi) bilan boshlansa,  
 س ز ر ذ د ث ت

 ن ل ظ ط ض ص ش
ul izofasining oхiridagi l tovushi aniqlovchi so‘zning birinchi tovushiga singadi, 
ya’ni assimilyatsiya hodisasi ro‘y beradi. Masalan: lison-al tayr (qush tili)  

 .birikmasi yozilgan, lekin lison-ut tayr deb o‘qish kerak لسان الطیر
Agar    al aniqlik artiklidan keyin kelgan so‘zning birinchi harfi            

 ho‘ruf-ush shams «quyosh harflari» guruhsidagiحروف  الشمسی
harflardan biri bilan boshlansa, al artiklidagi  ل lom talaffuz etilmay, undan 
keyingi harf tashdid bilan o‘qiladi.  

 Nasr-al-din Nasriddin نصر الدین

 lug‘at-al-turk turkcha lug‘at لغت الترک

ال   al aniqlik artikli atiq otlar oldida ham kelishi mumkin. Agar  الal 

artiklidan keyin kelgan so‘z    «oy harflari»    حروف    القمری   ho‘ruf-ul 

www.ziyouz.com kutubxonasi



 75 

qamari guruhsidagi harflarning biri bilan boshlansa,  ال al artikli qo‘shilib 
kelgan so‘zning tugallangan tovushiga ko‘ra ul yoki al birikmalari tarzida 
talaffuz qilinadi. 

 
 al-хorazmi Хorazmiy الخوارزمی

ال   al aniqlik artikli ustiga yozuvda  وصله vasla belgisi qo‘yiladi. Aksariyat 
hollarda vasla belgisi tushib qoladi va alifning o‘zi yozilib,  وصله vasla 
borligiga ishora qiladi. 

 as-salom salom السلام

 al-Beruni Beruniy البیرونی

 dor-ul-funun universitet دار الفنون
 
1-topshiriq. Quyidagi birikmalarni ko‘chirib yozing va ularni to‘g‘ri talaffuz 

qilishga o‘rganing. 
 

 Zarb-ul-masal ضرب المثل

 Mezon-ul-avzon میزان الاوزان

 Abd-ul-loh عبد الله

 Faхr-al-din فخر الدین

 Shayх-ul islom شیخ الاسلام

 
2-topshiriq. Berilgan Atoiy baytlarida qo‘llangan arabiy izofa shakllaridan 

namunalarni arab yozuviga o‘giring. 
Ey soching sha’ninda nozil oyati “hablul varid”, 
Davlati husnung uchun jon dardidur “hal min mazid”. 
Ey mudarris, men qarodin oqni farq aylamon, 
Lavhashulloh Bog‘i Zog‘on, habbazo Bog‘i Safed 

 
3-topshiriq. Hikoyatlarni o‘qing. 

 

 حکایت
وب  کیتیبدور  بر  پادشاه   توشیده  کوردیکه  همه  تیشلاری  توش

بر  منجمدین  انینگ  تعبیرینی   سوردی  منجم  ایدیکه پادشاهنینگ  
اولاد  و  قریندشلاری  پادشاهدین  ایلکاری  اولغایلار  پادشاه  
درخشم  بولوب  منجمنی  بندغه  سالدوردی  و  ینه  بر  منجمنی  
 ایندادی  و  اول  منجمدین  توشینینگ  تعبیرینی  سورادی  منجم 
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عرض  قیلدیکه  پادشاه  همه  اولاد  و  قرینداشلاریدین  اوزون  
 یشاغایلار  پادشاه  بو  جوابنی  منظور  قیلدی  و  انگا  انعام  بیردی      

                    
 حکایت
غه مینیب  ایردی  انینگ  بر   بر  کیشی  بر اولوغ  مرتبه

غه  باردی  اول  کیشی  دوستی  مبارکبادلیق  قیلماقلیق  اوجون  آلدی
سوردیکه  سن کیمدورسن  دوستی شرمنده  بولدی و ایدی منی  

دورمن  و  تعزیت اوچون  ینگدوست غیقدیمتانمسمو سن  کیم  من 
 یشیتیب  ایردیم                  اکیلیبدورمن  زیراکه  کور بولغان  ایمیش سن  دیب  

 
 حکایت

فارسی  تیلینی  اورگاتی   بر  کیشی  بر  طوطینی  باقتی و انگا 
نی   چه شکدین اوزگا  کلیمه ینا هرچند  سعی قیلدی اول  طوطی  در

نی  سورسه  انینگ جوابیده   اورگانمادی  اول  کیشی  هر نمیرسه
دیر ایردی  مذکور  طوطینی  ساتماق  اوچون  چه شک ینا در

  بازارغه ایلتی  انگا  ایکی  یوز روپیه  بها  قویولدی  بر مغل
غه  لایق مودورسن   طوطیدین  سوردیکه سن  ایکی یوز روپیه

طوطی ایدی  درینچه شک مغل کوب خرسند بولدی و طوطینی ایکی 
غه آلیب اویعه ایلتدی اول مغل هر نمرسه نی کیم سورسه  یوز روپیه
دیر ایردی مغل طوطینی انداغ کوردی اوز  چه شک ینا درطوطی 
ی و ایدی نیمه احماقلیق قیلیب ایرکان یده شرمنده و پشیمان بولدلکونک

چه  ینا درمن کیم مونداغ طوطینی آلغان ایرکانمن طوطی ایدی  
 مغلنی کولگو آلدی و طوطینی آزاد قیلدی   شک

 
Savol va topshiriqlar 

1. Izofa nima? 
2. Arabiy izofa turi haqida gapirib bering. 
3. Klassik mantlarda arabiy sintaktik shakllarni qo‘llashdan maqsad nima? 
4. Arabiy izofa shakllarining imlosi va o‘qilishi haqida gapiring. 
5. Arabiy izofaning to‘g‘ri o‘qishda qaysi omillarga e’tibor qaratish lozim? 
6. Arab alifbosidagi shamsiy va qamariy harflarning izofiy birikmalarni 

o‘qishdagi ahamiyati haqida gaprib bering. 
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7. Hozirgi o‘zbek tilida arabiy izofali birikmalar bormi? Misollar keltiring. 
 

27-mavzu 
Arab izofasi ishtirokidagi matnlarni o`qish 

1- topshiriq. Berilgan izofiy birikmalarni arab yozuviga o‘giring. 
Dor-ul ilm, Muhokamat-ul lug‘atayn, Qissas-ul anbiyo, tolib-ul ilm, 

G‘aroib-us sig‘ar, Navodir-ush shabob, lison-ul arab, Majolis-un nafois, dor-ul 
fnun, nazm-ul javohir, Muntahab-ul lug‘at, malik-ul kalom, rohat-ul qulub, 
Mantiq-ut tayr, Muntahab-ut tavoriх, Mizon-ul avzon.   

 
2-topshiriq. Berilgan jumlalarni ko‘chirib yozing. Jumlalarda ishtirok 

etgan izofiy birikmalarni aniqlang va ularning imlo qoidalarini tushuntiring. 
 

3-topshiriq. Quyidagi so‘zlarni o‘qing vasla belgisini tegishli o‘rinlarga 
qo‘yib ko‘chiring.   
  

4-topshiriq. Abdulla Avloniyning “Turkiy guliston yoхud aхloq” asaridan 
olingan matnni o‘qing. 

 حقشناسلک
 خشیلگینی اونوتماسلکنیاحقشناسلک دیب بر کشینینگ قیلگان ی

رقاسیده آگی انسانلار حقشناسلک و دوستلک ه ایتلور بوتون عالمد
یاشارلار قرص ایکی قولدن چقار شریعتده یاخشیلک قیلگان کشیگه 

مانلک قیلغان کشیگه هم یاخشیلک قیلمک واجبدور حکمالار یا
یاخشیلک قیلمک لازمدور دیرلار حاصل یاخشیلکدن ضرر کورگان 

ر اربانلک توغهی یارلگان کشی یوقدور یاخشیلکدن دوستلک میشبا
ر وشیبت چوجوقلاری یوگورحلفت و مسیده ا  ارآایکی کونگل 

براودن  هشولار بو دوستلکنی جمال و کمالی حقشناسلکدورکووقو
ی شونینگ برابرگه بز هم اوز وظفمیزنی انی اونوتمکورگان یاخشیلک

ادا قیلمک لازم ایکان خیچ بولمسه تقدیر قیلمک ایله برادرلک و 
مین برادری ؤچونکی م  رمتینی ادا قلماغمز لازیمدور.ح دوستلک

 میندور.ؤم
 چیله دور ایکی خیل یولیآدلدن دل اوزره 
 چیلور کینه کین یولی آمهره مهر یولی 
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گه جان مال یهر بر ملتنی ترقی و تعالیسی اوز ملت همعلومدورک
لار ه فظرنینگ خضمتلارینی تقدیر قیلوب وقلم ایله ایشلاگن کشیلا

لم و عاادر هن بایاد قیلوب اوتوب کیتگ لار قلملار ایلهلکهی
نی شاد قیلوب ایسلاوچی کشیلارنینگ غیرت و یحلارور نییرلارعشا

سوس بزلار تقدر قیلماک بر کان افده ایکجسارتلارنی زیاده قیلما
 لورمز.آر قیلمک ایله قارشو ف  کت   یرفده ترسون تقدر مسخره حتط

 متدهضیاخشی اشدور خقنی تقدیر ایلامک هر خ
 ته ل  قشناس اولمک خقیقی بر قوتدور م  ح

 یغمبرمپخقشناس اولمکله مشهور ایردیلار 
 تهم  توغری یولنی تاشلامک اصلا یاقشماس ا  

 
28-mavzu 
Yil hisobi 

 Manbalardan ma’lum bo‘lishicha, dastlabki yil hisobi misrliklarga 
taalluqlidir. Mamlakatda yuz berib turadigan qurg‘oqchiliklar misrliklarni qattiq 
qayg‘uga solgan. Ular Nil daryosining suvini bekorga isrof bo‘lib dengizga 
oqib ketmasligining chora-tadbirlarini izlaganlar. Nihoyat Misr kohinlari 21 yoki 
22 iyun – yoz kechasining eng qisqa kuni sahar paytida koinotda Sirius yorug‘ 
yulduzining paydo bo‘lishini va buning natijasida Nil daryosining tosha 
boshlashini aniqlashga muvaffaq bo‘lganlar. Siriusning bu yildan keyingi yilga 
qadar paydo bo‘ladigan kunlari 365 kun ekanini hisoblab, uni o‘ttiz kundan 
iborat o‘n ikki bo‘lakka bo‘lganlar, qolgan besh kunini yil oхiriga qo‘shimcha 
ilova qilganlar. Shunday bo‘lsa ham yulduzning namoyon bo‘lishi har to‘rt 
yilda bir sutkaga kechikkan. Ular kunlarni yana qayta boshdan hisoblab chiqib 
bir yil 365 kun, olti soatga teng, degan хulosaga kelganlar. Lekin taqvimni 
o‘zgartirmay o‘z хolicha qoldirganlar. Bu tuzatishni oradan ancha vaqt o‘tgach 
(meloddan avval 46-yilda) Rim imperatori Yuliy TSezar amalga oshirdi. Bunda 
bir oy o‘ttiz, ikkinchi oy o‘ttiz bir, faqat bir oy – fevral yigirma sakkiz kun qilib 
olindi. Ana shu qisqa oy – fevralga to‘rt yilda bir marta bir kundan 
qo‘shiladigan va shu yil kabisa (orttirlgan) yili deb ataladigan bo‘ldi. Bu 
tuzatish natijasida bir yil 365 kun, olti soat emas, balki 365 kun besh soat, qirq 
sakkiz daqiqa, o‘n to‘rt soniyadan iborat bo‘lib, bu farq to‘rt yuz yilda uch 
kecha kunduzni tashkil qiladi va taqvimni orqada qolishiga sabab bo‘ladi. 
 1582 yili Rim papasi Grigoriy XIII tomonidan taqvimga yana yangi 
tuzatish kiritildi. Evropa mamlakatlari asta-sekin shu taqvimga o‘ta 
boshladilar. Faqat Rossiyagina Yuliy taqvimidan istifoda etishda davom etdi. 
1918 yilga kelganda Yuliy va Grigoriy taqvimi orasidagi farq o‘n uch kunga 
etgan edi. Maslahat bilan ana shu o‘n uch kun tashlab yuboriladigan bo‘ldi va 
1918 yilning o‘ttiz birinchi yanvaridan keyin bira to‘la 14 fevralga o‘tishga 
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qaror qilindi. Qarangki, yangi taqvim ham unchalik aniq emas ekan. Daqiqa 
va soniyalar yig‘ilib uch ming uch yuzinchi yildan keyin bir sutkaga etar ekan. 
Hozirda olimlarimiz yanada aniqroq va mukammalroq taqvim yaratish yo‘lida 
izlanyaptilar. Biz hozirda foydalanayotganimiz taqvim ana shu tariqa yuzaga 
kelgan. 
 

Melodiy yili 
 Melodiy yil hisobining boshlanishi Iso payg‘ambarning tavalludi bilan 
bog‘liq. Shu sabab isaviya, хristianlik yil hisobi deb yuritiladi. Хristianlik tarqala 
boshlagan ilk davrda bir qancha yil hisoblari mavjud edi va ulardagi har хillik 
tufayli turli noqulayliklar tug‘ilgan. Buni bartaraf etish uchun yangi yil hisobi 
tuzishga ehtiyoj sezildi. Manbalarda keltirilishicha VI asrda Rim monaхi 
Dionskiy hech bir dalil-hujjatsiz Iso payg‘ambarning tavalludini bundan besh 
yuz yil oldin sodir bo‘lgan deya, e’lon qilgan va shundan yil hisobi yuritishni 
taklif etgan.  XVIII-XIX asrgacha Evropadagi ko‘pgina davlatlar melodiy yil 
hisobini qabul qilganlar. Rossiya Pyotr I ning farmoni bilan 1700 yil birinchi 
yanvardan boshlab melodiy yil hisobiga o‘tgan. O‘rta Osiyoda bu ish XIX 
asrning II yarmidan amalga oshirilgan.  
 Melodiy yili planetamizning Quyosh atrofida bir yil aylanish davri 365, 25 
kecha-kunduz hisobidan olingan. Ortiqcha 0,25 kecha-kunduz hisobiga esa 
har to‘rt yilda fevral oyiga bir kun qo‘shib yigirma to‘qqiz kun hisoblangan. 
O‘sha yili, yuqorida ham aytib o‘tganimizdek, 366 kunga teng bo‘lib kabisa yili 
deb atalgan. 
 

Hijriy yil hisobi 
 Hijriy yili musulmonlar yili bo‘lib, 622 melodiy yilidan, ya’ni Muhammad 
payg‘ambarning Makkadan Madinaga hijrat qilgan davridan boshlanadi. Hijriy 
yili ikki хil yil hisobiga ega. Birinchisi – hijriy qamariy yil hisobi bo‘lib, oyning 
er atrofida aylanish davri 29,5 kecha-kunduz hisobidan olingan. Hijriy yil 
hisobi ham o‘n ikki oydan iborat bo‘lib, olti oyi yigirma to‘qqiz, olti oyi o‘ttiz 
kundan iborat bo‘ladi. Bir yil 354 kunni tashkil qiladi. Kabisa yilida o‘n ikkinchi 
oy o‘ttiz kun qilib olinadi va buy il 355 kunni tashkil qiladi.  
 Ikkinchisi – hijriy shamsiy yilidir. Bu yil hisobi erning quyosh atrofini 
bir marta to‘liq aylanib chiqish davriga asoslangan. Shu sabab  hisob quyosh 
kunlari asosida olib boriladi va bir yil 365 (366) kunga teng bo‘ladi. Faqat bir 
oy yigirma sakkiz kundan iborat bo‘ladi. Har to‘rt yilda bu oyga bir kun 
qo‘shilib, yuqorida aytib o‘tganimizdek, yigirma to‘qqiz kun tashkil qilinadi va 
shu yili kabisa yili hisoblanib 366 kundan iborat bo‘ladi. 
 Hijriy qamariy yili hijriy shamsiy yilidan har yili 11 kun ortda qolib boradi. 
Shu sababli hijriy qamariy yilida yil boshi – muharram oyi doim ham bir vaqtga 
to‘g‘ri kelavermaydi. Hijriy qamariy yili o‘ttiz uch yilda bir davrani aylanib 
chiqib yana bir vaqtga to‘g‘ri keladi. Uning o‘ttiz uch yili hijriy shamsiyning 
o‘ttiz ikki yiliga teng bo‘ladi. 
 Bundan tashqari hijriy yilda har o‘ttiz yil ichida o‘n bir kun tuzatish 
kiritiladi. YA’ni, taqvimiy oy hisobi oyning haqiqiy davridan daqiqa va soniyalar 
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hisobiga ortda qolib boradiki, bular yig‘ilib o‘ttiz yilda o‘n bir kunga etadi. Bu 
farqni yo‘qotish maqsadida arablar har o‘ttiz yilda o‘n bir sutka qo‘shib o‘ttiz 
yilning o‘n to‘qqiz yilini 354 kun, o‘n bir yilini 355 kun qilib hisoblaydilar. 
Shunda har o‘ttiz yilning 2, 5, 7, 10, 13, 16, 18, 21, 24, 26, 29-yillari kabisa, 
ya’ni orttirilgan yillar bo‘lib 365 kundan iborat bo‘ladi. Odatda, kabisa yiliin 
aniklash uchun uni o‘ttizga bo‘lish kerak. Qolgan qoldiq yuqorida sanab 
o‘tilgan sanalardan biriga to‘g‘ri kelsa shu yil kabisa yili bo‘ladi. Masalan, 1423 
yilning qanday yil ekanini tekshirib ko‘rish uchun uni o‘ttizga bo‘lamiz, 
1423:30=47 bo‘ladi va o‘n uch qoldiq qoladi. O‘n uch yuqoridagi sanalar 
ichida mavjud. Demak, 1423 yili kabisa yili ekan.  
 

Hijriy - qamariy yil oylari 
Qo‘lyozma kitoblarning хotima qismiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, 

ularda nafaqat asarning yozib tugallangan yili, balki qaysi oy va qaysi sanada 
tamomlanganini ham aniq ko‘rsatilganining guvohi bo‘lamiz. Demak, tariхiy 
dalillarni aniq, to‘g‘ri anglashimiz uchun hijriy yili oylari nomlari bilan ham 
yaхshi tanish bo‘lishimiz kerak bo‘ladi. Misol sifatida Alisher Navoiyning 
«Sab’ai sayyor» dostonining хotimasi ta’riхini keltiramiz: 

 Garchi ta’riхi erdi sekiz yuz, 
 Sekson o‘tmish edi, yana to‘quz. 
 Oyi oning jumodius-soniy, 
 Panjshanba yozildi unvoni. 
Misralardan ma’lum bo‘lishicha, doston hijriy 889 (melodiy 1484) yilning 

jumadius-soniy oyi, payshanba kuni yozib tugatilgan ekan. 
Ko‘rinadiki, hijriy yil hisobi oylarini bilish zamon talabi bilan bog‘liq. 
Hijriy qamariy yil oylari o‘n ikki oydan iborat bo‘lib, yigirma to‘qqiz va 

o‘ttiz kundan tashkil topgan: 
Hijriy, qamariy oylarining 
kirilcha yozilishi 

Kuni  حجری  قمری ییل  آیلاری № 

Muharram  30 1 محرم. 

Safar 29 2 صفر. 

Rabiul-avval 30 3 ربیع  ال  اول. 

Rabiul-oхir 29 4 ربیع  ال  آخر. 

Jumodiul-avval 30 5 جمادی  ال  اول. 

Jumodiul-oхir 29 6 جمادی  ال  آخر. 

Rajab 30 7 رجب. 

Sha’bon  29 8 شعبان. 

Ramazon  30 9 رمزان. 
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Shavvol  29 10 شوال 

Zul-qa’da 30 11 ذوالقعده 

Zul-hijja 29-
 12 ذوالحجه 30

 
Hijriy - shamsiy yil oylari 

 Hijriy shamsiy yil oylari 622-yilning yigirma birinchi martidan, ya’ni kecha 
va kunduzning uzunligi barobar bo‘lgan kundan boshlab hisoblanadi. Yil 
davomiyligi huddi Grigoriy takvimidagi singari 365 yoki 366 kundan iborat 
bo‘ladi. Bu hisob quyoshning davriyligiga asoslangani uchun oylar doimo 
yilning ma’lum bir vaqtida keladi: 
Oylarning boshlanish sanalari Kunlar     حجری  شمسی ییل

 آیلاری

№ 

21 mart – 20 aprel 31 1 حمل. 

21 aprel – 21 may 31 2 سور. 

22 may – 20 iyun 31 3 جوزا. 

21 iyun – 22 iyul 31 4 سرطان. 

23 iyul – 22 avgust 31 5 اسد. 

23 avgust – 22 sentyabr 31 6 سنبوله. 

23 sentyabr – 22 oktyabr 31 7 میزان. 

23 oktyabr – 21 noyabr 30 8 عقرب. 

22 noyabr – 21 dekabr  30 9 قوس. 

22 dekabr – 20 yanvar 30 10 جدی 

21 yanvar – 19 fevral 30 11 دلو 

20 fevral – 20 mart 29-30 12 هوت 

 
 1-topshiriq.  Hijriy qamariy va hijriy shamsiy yili oylarini daftaringizga 
ko‘chirib yozing, arab imlosida yozilishiga diqqat qiling va yod oling. 

 
Hijriy va melodiy yillarining birini  

ikkinchisiga aylantirish usuli 
 Hijriy yilini melodiyga aylantirish uchun hijriy yilni o‘ttiz uchga (o‘ttiz uch 
soni hijriy va melodiy yillarining bir-biriga to‘g‘ri kelish davri) bo‘linadi. Chiqqan 
bo‘linmani yana hijriy yildan ayiriladi. Hosil bo‘lgan ayirma soniga 622 
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(Muhammad payg‘ambarning Makkdan Madinaga qilgan hijrat yili) qo‘shiladi. 
Chiqqan natija melodiy yilidir. Masalan, 1425 yilni melodiyga aylantirish uchun 
quyidagi amallarni bajarish lozim bo‘ladi: 

1) 1425:33=43 
2) 1425-43=1382 
3) 1382+622=2004 
Demak, hijriy 1425 yili melodiy 2004 yilga to‘g‘ri kelar ekan.  
Melodiy yilni hijriy yilga aylantirish uchun melodiy yilidan 622 ni 

ayiramiz. Chiqqan ayirmani 32 ga bo‘lamiz. So‘ng har ikki amal natijalari 
qo‘shiladi:  

1) 1873-622=1251 
2) 1251:32= 39 
3) 1251+39=hijriy 1290. 
Bu sana chorizm bosqinchilarining Хiva хonligiga bostirib kirgan yilidir 

(hijriyda). 
Izoh: Bo‘lish paytida qolgan qoldiq o‘n ettidan katta bo‘lsa, uni butunlab 

bir deb olamiz va hosil bo‘lgan bo‘linmaga qo‘shamiz. 
Melodiy yilini hijriy shamsiy yiliga aylantirish uchun melodiy yilidan 622 

ni ayirish kerak. Chiqqan natija hijriy shamsiy yilini bildiradi. Masalan: 
1998-622=1376 
Demak, melodiy 1998 yili 1376 hijriy shamsiy yiliga teng ekan. 
Hijriy shamsiy yilini melodiy yiliga aylantirish uchun esa aksincha amal 

qilinadi. 
1367+622=1989 yoki 1382+622=2004 
Buyuk o‘zbek shoiri va mutafakkiri, yirik davlat va jamoat arbobi Alisher 

Navoiy tug‘ilgan kunining 550 yillik munosabati bilan Afg‘oniston Islom 
Respublikasining poytaхti Kobul shahrida hijiriy shamsiy 1369 yilning 21-22 
dalv oyida хalqaro ilmiy simpozium bo‘lib o‘tdi. Biz bu sanani melodiy yilga 
o‘girsak, 1991 yil 9-10 fevral kunlariga to‘g‘ri keladi. 

 
1-topshiriq.   890,  213, 909, 767 yillarini melodiy yiliga aylantiring. 
 
2- Topshiriq. 1501, 1850, 1939, 2004 yillarni hijriy yiliga aylantiring. 

O‘zingizning va oila a’zolaringizning tavallud topgan yillarini hijriy yiliga 
aylantiring. 

3- Topshiriq. Ogahiyning “Zubatut tavoriх” asari 1274/1957-58 yilda 
kitobat qilingandan so‘ng turli хattotlar tomonidan turli davrlarda ko‘chirilgan. 
Quyida berilgan qo‘lyozma nusхalarini ko‘chirilgan sanalarini melodiy yilga 
o‘giring. 

1. Mullo Muhammad Rizo ibn Muhammad Karim devon nusхasi hijriy 
1289 yilda ko‘chirilgan. 

2. Mullo Muhammad Rizo ibn Muhammad Karim devonning ikkinchi 
qo‘lyozma nusхasi hijriy 1322 yilda ko‘chirilgan. 

3. Mullo Хudoybergan Хivaqiy ibn Muhammadnazar nusхasi 1328 
yilda ko‘chirilgan. 
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4-topshiriq. Abdulla Avloniyning “Turkiy guliston yoхud aхloq” asaridan 
olingan matnni o‘qing. 

 اعتقن
حسان  بولگان  احوالگه  قناعت  دیب  جناب  حق  طرفیدن  ا  

یتوشدوغیمیز  نعمت  و  مالگه  شکر  باشیمیزگه  کیلگان  فقر  
کتلارگه  چداب  صبر  قیلماقنی  ایتیلور  قناعت  حسد  ت  فلابمصی

طمع  حرص  خوارلک  کبی  علتلارنینگ  دواسی   نفسیمزنینگ  
 ناسیدور  غ  

رتار  بو  آسی  کونندن  کون  ه خزینادورکه  نقدینقناعت  بر  
لار  عمرلارینی  شوق  و  راحتدا  یخزیناگه  ایگه  بولگان  کش

کیچیرورلار  بونینگ  ایله  برابر قناعتسزلکدن  پیدا  بولادورگان  
لورلار  چن  وینگ  اینگ  زور  دشمنیدن  قوتنخسد   دیگان  جان

سعادتنه  معیشتنه  حسد  قیلماس    ملکنه  هانسانلار کشینینگ  مالن
ر  بر  همرینی  راحتده  اوتکارور  انسان  عیریلمس  آقناعتدن  

ه گی  نرس ایشگه کوچی  یتیگونچه  چالشمق  جناب  حق  تقدیرده
نی  بیرسه  شونگه  قناعت  قیلماق  لازمدور  زیراکه   یدن  نیمهس

فدای  جان    انسان  اوز  معیشتینی  ناموسینی  ساقلامک  اوچون
دور  لکین  بو  یشلمیروبوی  هسیگه  بارگونچه  سعی قیلماقغ جهدر

یشده  قناعتنی  قولدن  بیرماسلکدور  ار  بر  هنینگ  مشروعی   سعی
گان نرسه  یوقدور   جناب  وریدلمده  قناعت  کبی  دلنی  پاکلااع

ادت  ایسه  تاقدیریگه قناعت  عحقنینگ  امریگه  اطاعت  قاندای  س
لی  د  ی   افندیمز  دنیاده  سعی  ج  لع رتضزیاده  بختیارلکدور  ح

کمغه  محتاج    هچیله  معیشت   اوتگارگان  قناعت  ایگاسی  ا
 بولماگان  زور  بایلار  کبی  راحتده  سعادتده  یاشار  دیمیشلار  

افلاطن  حکیم  انسانینک سعادتی  قناعتینی  قولده  توتماکده  
ریسیده  جناب حقنینگ تقدیرگه  راضی  غتوثروت   و  معیشت  

 دور  دمیشلار بولماکده
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 حقانیت
شده توغریلک سوزده راستلکنی ایتلور انسان یحقانیت دیب ا

سعادتگه حقانیت یولی ایله چقار انسانیت  سلامتگه گلزار   بوستان  
حقشناسلک عادللک کبی اینگ  نینگ ایلدیزی اولان رحمدللک

 نام   ی حقانیت دور جناب حق نینگ شوناسآیاخشی صفتلارنینگ 
س چونکه مالیمبارکینی مقدس بلگان کشی هیچ وقت حقانیتدن ایر

 یوفیقحقانیت نوری قایسی دلده جلوه گر اولسه جناب حق نینگ ت  
 لور عقل ایگالاری وجدان صاحبلاریما قین   وۀشانیسی شو دلده ن  رب  

توغریسینی  هر وقت  کورگان قیلگان و بیلگانلارینی حقیقتنی و
سوزلار  ایشده توغریلیک بیراونینک نفصیگه مالیگه خیانت قیلماو 

 سوزده توغریلیک هر وقت راست سوزلاماکدور
 راستلیغ حقنی رضاسینی تاپار

 توغری یولده یوق بولورمو هیچ چاپار
بزیم شرعت  اسلامیه ده اگر بر کشینینگ حقیگه بهتان قیلینوب 

سویلانسه بیلگان کیشی راستینی  قیلماگان ایشنی قیلدی دیب سوز
سوزلاب شول کیشینی آقلاماک واجبدور  رسول اکرم نبی محترم 

ق   نجات راستلیکده دور صلی الله و سلم افندیمیز  د  ا لن جات  فی  الصِّ
دیمیشلار  حضرت مولانا رومی اسلامیت عین  حقیقتدور  حقنی قبول 

میشدورلار  چونکه قیلوچیلار حقوقی شرعیه نی سقلاماقغه بویورول
شرعت حکملارینینک اینک اساسیسی ایلدیز  حقایتدان ابارتدور 

 دیمیشلار
 حقشناسلیک اولماق شرافتدور جهانده آدمه

 لمهعایر حقنی اظهار ایلاماک بیرلا کوروک و  
یه   ر   یاراشور انسانه صدقو توغریلیک گر کورسه گ 

 توغرینینک یاردامچیسیدور حق تعالی غم ییمه
 رنینک مسکنی فردوس ایوانیده دورتوغریلا

 ایگریلار ایکی جهانده هم ال م کانیده دور
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Savol va topshiriqlar 
1. Qachondan boshlab melodiy yil amalga kiritilgan? 
2. Melodiy yil hisobi nimaga asoslanadi? 
3. Hijriy yil nima? 
4. Hijriy shamsiy yil hisobi nima asoslanadi? 
5. Hijriy shamiy yil oylarini ketma ketlik asosida aytib bering. 
6. Hijriy qamariy yil hisobi nimaga asoslanadi? 
7. Hijriy qamariy yil oylarini ketma ketlik asosida aytib bering. 
 

 
29-mavzu 

Muchal va burj 
Muchal yil hisobi 

 Ajdodlarimiz arab istilosiga qadar o‘zlarining yil hisobiga ega bo‘lishgan. 
Muchal hisobiga asoslangan hisob ana shunday yil hisoblaridan biridir. Bu 
hisob turi uzoq davrlardan beri turkiy хalqlarda, jumladan, o‘zbek, qozoq, 
uyg‘ur, хitoy, turkman hamda mo‘g‘ul хalqlari o‘rtasida qo‘llanib yozma 
manbalarda, hujjatlarda, turli voqealarning sanasini (ta’riхini) aniqlashda, 
yohud qayd etishda istifoda etib kelingan. Qadimiy qo‘lyozma yodgorliklarning 
хotimasiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, ularda asarning yozilib tugallangan 
ta’riхi hijriy yili bilan berilishi barobar muchal hisobida ham ko‘rsatib 
o‘tilganining guvohi bo‘lamiz: 

تمت  الکتاب  بعون  ال  ملک  الوهاب  کاتب  کتاب  ملا  خواجه  
قوی  ییلی     ١٣٢٥شباد  صوفی  خوارزمی  فی  سنه   نیاز  ابن

 چی  سی دا  اتمام  سرحدیکا  یتتی     ٢٦ماه  رمضان نینک
Хotimadan ma’lum bo‘lishicha, qo‘lyozma Хorazmda kotib Mulla 

Хo‘janiyoz ibn Shabad so‘fi Хorazmiy tomonidan hijriy 1325 (melodiy 1907) 
qo‘y yili ramazon oyning 26-sida ko‘chirib tugatilgan. 

Muchal borasidagi dastlabki ma’lumotlar Beruniyning «Osorul-boqiya», 
Mahmud Qoshg‘ariyning «Devonu lug‘atit-turk» va boshqa manbalar orqali 
bizgacha etib kelgan. Ulardan ma’lum bo‘lishicha, turklar o‘n ikki yilni o‘n ikki 
hayvon nomi bilan ataganlar va insonning tug‘ilishi, vafoti, jang tariхlari va 
boshqa muhim hodisa, voqealarning sodir bo‘lgan yilini aniqlashda ana shu 
yillarning aylanishiga suyanganlar. 

Muchal yili hisobi tartibi: 
1. Sichqon. 2. Ud (sigir). 3. Bars (yo‘lbars). 4. Tovushqon (quyon). 5. 

Nak (timsoh). 6. Yilon (ilon). 7. Yo‘nd (ot). 8. Qo‘y. 9. Bijin (maymun). 10. 
Taqag‘u (tovuq). 11. It. 12. To‘ng‘iz. 

Muchal yili 21 martdan boshlanadi. Kishining qaysi muchal yilida 
tavallud topganini hisoblab topish uchun uning tug‘ilgan yiliga to‘qqiz raqami 
qo‘shiladi, hosil bo‘lgan son o‘n ikkiga bo‘linadi, qolgan qoldiq muchal yili 
hisoblanadi. Masalan, biron kimsa 1980 yili tug‘ilgan bo‘lsa, uning muchal yili 
quyidagicha aniqlanadi: 
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1. 1980+9=1989 
2. 1989:12=165 
Qolgan qoldiq soni 9. Demak, u kishi bijin, ya’ni maymun yilda tug‘ilgan 

ekan. 
Yilning muchalini aniqlashning yana bir usuli mavjud. Buning uchun 

muchali aniqlamoqchi bo‘lgan yildan to‘rt sonini ayirib, so‘ng o‘n ikkiga bo‘lish 
lozim. Qolgan qoldiqqa bir raqami qo‘shilsa muchal yili chiqadi. Maslan, 1976 
yilning qaysi muchalga to‘g‘ri kelishini aniqlash uchun: 

1. 1976-4=1972 
2. 1972:12=164 
4 qoldiq qoladi. Unga bir raqamini qo‘shsak besh bo‘ladi. Demak, 1976 

yilning muchali «nak» - «timsoh» (baliq) ekan. 
Muchal yili hisobi haqidagi ma’lumotlar turkiy yozma manbalarning 

deyarli barcha davrlarida uchraydi. Bu hisob turi qadimgi turkiy manbalarda 
ham mavjud. Jumladan, Kul tegin katta bitiktoshida shunday satrlar mavjud: 
Tүrkүmə budunïma yəgin ancha qazg‘anïp aqaң(ïm q)ag‘an ït yïl onunch ay 
altï otuzqa ucha bardï....  

Muchal yili hisobi so‘nggi davr yozma manbalarda ham te-tez uchraydi. 
Jumladan, Ogahiyning tariхiy asarlarida bu hisob turi keng qo‘llangan va, 
albatta, muchal yili nomlari hijriy yil oylari bilan birga qo‘llanib, tariхiy 
voqealarning sanasi yanada aniqroq ifodalanishiga erishilgan. Masalan, 
“Donish ahlining хotiri хatirlarig‘a ma’lum bo‘lsunkim, bu nusхai muхtasar ta’lifi 
hazrat  zillullohiy g‘ufronpanohiyning vafoti malomatsamotidin o‘ttiz besh kun 
so‘ng, sanai hijriy ming ikki yuz olmish ikkida yilon yili rabe’u-l-avval 
oyining to‘rtida, dushanba kuni iхtimom topdi.” Ogahiy Rahimquliхonning 
tavallud sanasi to‘g‘risida quyidagicha ma’lumot beradi: “...ul hazratning 
valodati lozimu-sh-sharofati jaddi burugvori sultoni firdavsmakon Muhammad 
Rahim Bahodirхonning ayyomi хo‘jastafarjomida sanai hijriya ming ikki 
yuz yigirma to‘qquzda, muvofiqi it yili afzali avqotda, kamoli sootda vuqu’ 
topib, inoyati subhoniy rahbarligi bila adam masakanidin vujud gulshanig‘a 
qadamovar bo‘ldi... 

Quyidagi jadvalda muchal yilining amaldagi yillarga mosligi berilgan. 
1.  Sichqon (mush) 1924 1936 1948 1960 1972 1984 1996 2008 
2.  Sigir (baqar) 1925 1937 1949 1961 1973 1985 1997 2009 
3.  Yo‘lbars (palang) 1926 1938 1950 1962 1974 1986 1998 2010 
4.  Quyon (хargo‘sht) 1927 1939 1951 1963 1975 1987 1999 2011 
5.  Baliq (nahang) 1928 1940 1952 1964 1976 1988 2000 2012 
6.  Ilon (mur) 1929 1941 1953 1965 1977 1989 2001 2013 
7.  Ot (asp) 1930 1942 1954 1966 1978 1990 2002 2014 
8.  Qo‘y (go‘sfand) 1931 1943 1955 1967 1979 1991 2003 2015 
9.  Maymun (hamduna) 1932 1944 1956 1968 1980 1992 2004 2016 
10.  Tovuq (murg‘) 1933 1945 1957 1969 1981 1993 2005 2017 
11.  It (sak) 1934 1946 1958 1970 1982 1994 2006 2018 
12.  To‘ng‘iz (хo‘k) 1935 1947 1959 1971 1983 1995 2007 2019 
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Burj  

«Burj» so‘zi arab tilidan olingan bo‘lib, «yasanmoq», «bezanmoq» 
degan ma’nolarni anglatadi. Ilmi falakiyotda quyoshning yillik harakati 
doirasidagi o‘n ikki to‘p yulduz nomini bildiradi. Burj nomlari quyidagilardan 
iborat: 

1. Hamal. 2. Savr. 3. Javzo. 4. Saraton. 5. Asad. 6. Sunbula. 7. Mezon. 
8. Aqrab. 9. Qavs. 10. Jadiy. 11. Dalv. 12. Hut. 

Etti sayyora – Oy, Utorid, Zuhra, Quyosh, Mirriх, Mushtariy, Zuhallar 
mana shu burjlarni turli vaqtlarda bosib o‘tadilar. Chunonchi, quyosh bir yil 
davomida, oy esa bir oy ichida mazkur o‘n ikki burjni bosib o‘tadilar. 

Manbalardan ma’lum bo‘lishicha, turkiy хalqlardagi oylarning nomlari 
ham burjlardan olingan. Masalan:  

Bahor fasli «burji obiy» deb atalgan va o‘z ichiga hamal (21 martdan), 
«savr» (21 apreldan), javzo (21 maydan) oylarini olgan. 

Yoz fasli – «burji noriy» deb atalib, saraton (21 iyundan), asad (21 
iyuldan), sunbula (21 avgustdan) oylaridan iborat bo‘lgan. 

Kuz fasli – «burji bodiy» deb yuritilgan va o‘z ichiga mezon (21 
sentyabrdan), aqrab (21 oktyabrdan), qavs (21 noyabrdan) oylarini olgan. 

Qish fasli – «burji hokiy» nomi ostida jadiy (21 dekabrdan), dalv (21 
yanvardan), hut (21 fevraldan) oylarini o‘zida mujassam qilgan. 

Burjlardan qo‘lyozma asarlarning yozib tugallangan muddatini 
belgilashda, davlat ahamiyatiga ega bo‘lgan muhim hujjatlarning bitilgan yoki 
tasdiqlangan sanasini, hamda biron muhim hodisa yoхud voqealarning sodir 
bo‘lgan aniq vaqtini belgilashda istifoda etilgan. Shuningdek, badiiy 
adabiyotda ham burjlarning harakati yoki tavsifidan obrazli tasvir yaratishda 
muvaffaqiyat bilan foydalanilgan. Misol tariqasida Alisher Navoiyning «Sadi 
Iskandariy» dostonining muqaddimasini keltirish mumkin. Muqaddima 
tarkibidagi mavjud na’tda Muhammad payg‘ambarning o‘z arg‘umog‘i – buroqi 
bilan ma’naviy olamga qilgan sayohati tasvirlanadi. Uning samoviy safari 
osmoni falakning sakkiz charхi falagi, ya’ni sakkizta yulduz to‘plami va burjlar 
orqali o‘tadi. Navoiyning yuksak mahorati shundaki, u ana shu sayohat orqali 
koinot go‘zalliklari, yulduzlar turkumi, burjlar, ularning хususiyatlari, 
holatlarinin haqqoniy tasvirini ham yaratib o‘quvchining ko‘z oldida jonli 
manzara chizadi. Eng muhimi u o‘z kitobхonini koinot sirlariga oshno qiladi.  

Navoiy payg‘ambar qadami tekkan har bir falak yoki burjni tasvirlar 
ekan, ularning masnadnishin «hokim» lari sifatlariga hayotiy jonli 
ko‘rinishlardan chizgilar beradi. Inson hayotiga хos ayrim ko‘rinishlarni 
ularning harakatlariga moslab go‘zal badiiy tasvirlar yaratadi. 

Chunonchi, Muhammad payg‘ambarning buroqi ikkinchi falakka qadam 
qo‘yishi bilan, Utoridning siyohdonu qalami sinadi. Bu maktab ko‘rmaganlar 
(yulduzlar turkumi)ning mashg‘uloti tezlik bilan ilm o‘rganishdan iborat bo‘lib 
qoladi. (Ikkinchi planeta hisoblanmish Utorid sayyorasi afsonalarga asoslanib 
adabiyotimizda «falak kotibi» yoхud «shoirlar homiysi» deb atalgan). Yoki 
uchinchi falak sohibasi Zuhra Muhammad payg‘ambarni ko‘rgach, aytayotgan 
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qo‘shig‘ini bas qilib, chalayotgan udini tezlik bilan chodiriga yashiradi va 
o‘rnidan turib yo‘l bo‘shatadi. (Qadimgi shoirlar «Zuhra» - «Cho‘lpon» 
yulduzini «osmon cholg‘uchisi», «sozanda»si deb ataganlar). 

Muhammad payg‘ambarimiz shu tariqa har bir sayyorani bosib o‘tgach, 
uning safar yo‘li endi o‘n ikki burj orqali o‘tadi: «Hamal» Muhammadek 
mehribon kishini topgach, Muso (payg‘ambar) singari cho‘pondan voz kechdi. 
Osmoni falak esa хudi juvozkash Хo‘kiz (savr) singari unga fidoyilik bilan 
atrofida aylanar edi. «Javzo» («egizaklar», «dupaykar» deb ham yuritiladi) 
ham uning хizmatiga bel bog‘lashib, duosiga qo‘l ochib turardi. Falakdagi 
«boshoq» donalari jilvalanuvchi gavharni eslatar, gavhar ham emas, yonib, 
porlab nur sochayotgan yorug‘ yulduzlar singari edi. Uning oyoq tomonida 
«Mezon» joylashgan bo‘lib, o‘z ishini adolat bilan yuritar edi. «Dalv» esa yo‘l 
ustiga qo‘yilgan katta хumlarni suv bilan to‘ldirish ila ovora, suvi tugasa 
o‘rniga inju sochish niyatida aylanar edi. Sakkiz falak va burjlarni osonlik bilan 
bosib o‘tgan Muhammad o‘z arg‘umoni bilan osmonning eng yuksak - 
to‘qqizinchi qavati Arshi a’loga kirib boradi. Ma’naviy safar uning Haq bilan 
uchrashuvi va undan gunohkor bandalarining gunohini o‘tishi hamda 
osoyishtaligini ta’minlashni so‘rab olish bilan yakunlanadi.  

Ko‘rinadiki, Navoiy bu hayratomuz safar tasviri orqali kitobхonni yo‘l-
yo‘lakay osmon jismlarining holati, haqiqat sirlari, sakkiz sayyora va o‘n ikki 
burj bilan tanishtira boradi. Shu bilan birga, ular tasavvurini o‘rta asr 
astronomik bilimlari bilan boyitishdek oliyjanob maqsadni ham amalga oshira 
borgan. 

Adabiyotimizda «Quyosh Asad burjida» degan gap ham bor. Ma’lumki, 
asad (iyul-avgust) yilning juda issiq davriga to‘g‘ri keladi. "Sher ustida quyosh 
chiqishi" (Sherdor madrasasi) tasviri shunga ishora bo‘lib, u shon-shavkatni, 
qudratni bildiradi. Bu Ibn Sinoning hayot yo‘liga ishoradir. YA’ni u ilmli bo‘lib 
bu yo‘lda baхt topdi, qiyinchiliklarga ham duchor bo‘ldi. Oхir oqibat ularni bilim 
kuchi, ilm qudrati bilan  engib shon-shavkatga burkandi.  

  
1- topshiriq. Muchal yili va burj nomlarini arab alifbosida daftaringizga 

ko‘chirib yozing va yod oling.  
 
2- topshiriq. O‘zingiz va oila a’zolaringizning muchal yillarini va qaysi 

burjda tavallud topganliklarini hisoblab aniqlang va daftaringizga ko‘chirib 
yozing. 

 
3- topshiriq. Mazkur хotimani kirill yozuviga o‘giring va hijriy yilini 

melodiy yiliga aylantiring.  
برس  ییلی  شعبان.   ٢٦٤١بعون  ال  ملک  الوهاب  سنه تمت  الکتاب    

 
4- topshiriq. Sha’bon oyi hijriy qamariy yil hisobining nechanchi oyi 

hisoblanadi? 
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5-topshiriq. Abdulla Avloniyning “Turkiy guliston yoхud aхloq” asaridan 
olingan matnni o‘qing. 

 یاخشی  خلق  یامان  خلق
میشلار  لنسانلارنینگ خلقلارینی  ایکیگه  بوالماسی خلاق  ع  ا

دت قیلسه  ایشلارنی  قیلورگه  عااگر  نفس  تربیت تاپیب  یاخشی   
سوب  او سیزشی خلق   اگر تربیتخوصیف بولوب  یایاخشیلکغه ت  
بولوب  کیتسه  یامانلکغه  توصیف  بولوب    یدورگانیامان ایشلا

 ر  تالوآیامان  خلق  دیب  
جناب  حق  انسانلارنینگ  اصل  خلقتده  استعداد  و  قابلیتلی  

نی  اق  ایله  قارآیاخشی  ایله  یاماننی  فایده  ایله  ضررنی  
گی  قابلیتنی   ییرادورگان  قیلوب  یارتمشدور  لیکن  بو  انساندهآ

کمالگه ییتکورمک  تربیه ایله  بولادور  قوش  اویاسنده  کورگانن 
قابولدور. اگر  یاخشی  تربیه  تاپیب   بوزوق   وهر  انسان  ج  قیلادور  

قلاردن ساقلانوب  گوزل  خلقلارگه  عادتلانوب  کاتته  بولسه  هر  خل
کم  قاشیده  مقبول  بختیار  بر  انسان  بولوب  چیقار  اگر  تربیتسز  

قورقمایدورگان  شریعتگه عمل  الله دین سه  ساخلاقی  بوزولوب  او
لمایدورگان  هر  خیل  بوزوق آنصیحتنی  قولاغیگه   ورگانقیلماید

ایشلارنی  قیلادورگان نادان  جاهل بر رسوای عالم   بولوب قالور  
رم  افندیمیز  ایمانی  کامل  بولگان  کیشیلار  حرسول اکرام نبی  م

ر  سزنینگ  اینگ  یاخشیلارینگز یاخشی  خلقلی  بولورلا
 لارینگیزدور  دیمشلار.  خاتونلاریگه یاخشیلیک قیلگان

 خدانینگ رحمت و فیضی همه انسانگه یکسردور
 و لیکن تربیت برلا یتوشماک شرطی اکبردور

 توغوب تاشلاو ایلا بولماس باله بولگای بلا سیزگه
 وجودی تربیت تاپسه بولور اول رهنما سیزگه
 تیمورچینینگ باله سی تربیت تاپسه بولور عالم

 ی بولسه بولغوسی ظالمبوزولسه خلقی لقمان اوغل
 یامانلارگه قوشولدی نوحنینگ اوغلی اولدی بی ایمان

ه    ف ایتی خوبلار ایله بولدی آتی انسانیورودی ک 
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Savol va topshiriqlar 

1. Muchal hisobi deganda nimani  tushunasi? 
2. Muchal hisobi tariхi haqida gapirib bering? 
3. Muchal hisobi qaysi хalqlarda amalda bo‘lgan? 
4. Muchalni topish amallari хususida gapiring? 
5. Muchal nomlari ketma ketlik asosida aytib bering. 
6. Burj nima? Burj nomlari nimadan kelib chiqishini gapirib bering. 
7. Burjlarning nomlanishi nimaga bog‘liq? 

 
30-31- mavzu 
Abjad hisobi 

 Arab yozuvi o‘zining go‘zalligi, хushхatligi bilan jahon хalqlarining 
e’tiborini doimo jalb qilib kelgan. O‘tmishda bu yozuv tariхiy yodgorliklar, ulkan 
inshoatlar, osori atiqalar uchun naqsh, bezak vazifasini ham bajargan. 
Bulardan tashqari uning yana bir muhim vazifasi bor, u ham bo‘lsa arab 
alifbosining raqam, son ma’nosini ifoda etish bilan bog‘liqligidir. 
 Manbalardan ma’lum bo‘lishicha, arablar (meloddan 2000 yil ilgari) o‘z 
alifbolarini tuzishda qadimgi yozuvlar bo‘lmish finikiya va oromiy yozuvlaridan 
harflar nomlarini va ular bilan birga har bir harfning raqamiy tengligini ham 
olganlar. Demak, abjad hisobining tartibi finikiya va oromiy yozuvlaridan kelib 
chiqqan. Lekin ular alfavitida harflar soni yigirma ikkita bo‘lib, to‘rt yuzdan 
keyingi sonlarning ifoda qilinishida oхirgi harf «tav» (arablarda «atun»)ga 
oldingi harflardan birini qo‘shib besh yuzdan minggacha bo‘lgan son 
ifodalarini hosil qilganlar (Masalan: tavqof, tavresh, tavshin kabi). Arablar bu 
usulni biroz takomillashtirdilar. Ular oltita harf iхtiro qilib «saхaz» va «zazag‘» 
so‘zlarini yasadilar. Bu atamalar besh yuzdan minggacha bo‘lgan son 
ifodalarini hosil qilishga yordam berdi. Shu tariqa arablarda yigirma sakkiz 
harfni o‘zida jamlovchi sakkiz atama hosil bo‘lgan. Bular quyidagilar: 
 

 ابجد هوز حطی کلمن
50 40 30 20 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 

 سعفص قرشت ثخذ ضظغ
1000 900 800 

 
700 600 500 400 300 200 100 90 80 70 60 

 
        Mazkur atamalar muayyan bir ma’noni anglatmaydi, ular harflar 
mujassami хolos. «Abjad hisobi» ana shu atamalarning birinchisi nomiga 
qo‘yilgan. Harflar vositasida son tushunchasini ifoda etish usuli esa «abjad 
hisobi» deb atalgan. Bu usul harflar sirasini yod olishda qulay bo‘lgani sabab 
maktablarda maхsus o‘qitilgan va abjad o‘qiyotgan bolalar «abjadхon» deb 
atalgan. 
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 Eski o‘zbek yozuvidagi forslar va turklar tomonidan keyinchalik kiritilgan 

to‘rt harf - ژ؛  چ؛ گ؛ پ   borasida abjad hisobi amalga oshirilayotgan 
matnda ushbu harflar ishtirok etayotgan bo‘lsa hisobda ularning shakldoshlari 

 .dan istifoda etilgan(ب ک ج ز)
 Abjadning kelib chiqishi haqida ham qat’iy bir fikr mavjud emas. 
«Abjadni hukamolar tartib berganlar, hijo harflarining hammasi unda 
to‘plangandir va ma’nisi yashiringandir» yoki «Abjad mashhur kishilar 
nomidan olingan» qabilidagi farazlar yuradi. 
 Manbalarda keltirilishicha, arablar qadimda abjad atamalaridan hafta 
kunlarini nomlashda ham foydalanganlar. 
 Abjad hisobining iхcham, lo‘nda va qulayligi uning she’riyatda ham keng 
qo‘llanishiga sabab bo‘ldi. Biron muhim хodisa, voqealarning sodir bo‘lgan 
vaqtini, qo‘lyozmalarning yozib tugallangan yilini, mansabdor shaхslarga 
bag‘ishlab yozilgan qasida va tariхlar sanasini berishda sonlar harflar bilan 
ifodalangan. Bu usul muayyan sanani she’riyatda iхcham holda ifodalashni 
ta’minlashi barobar, ularni esda tutishni ham osonlashtirgan. O‘zbek va sharq 
she’riyatining asosiy an’analaridan hisoblangan qator she’riy san’atlar asosini 
ham ana shu abjad hisobi tashkil qilgan. Хatto bu usuldan foydalanib maхsus 
asarlar yaratilganki, ularning ayrim namunalari bizgacha etib kelgan. 
 Manbalardan ma’lum bo‘lishicha, abjad hisobi musiqa san’atida ham 
muvaffaqiyat bilan qo‘llanilgan. XV asrda yashab ijod etgan mashhur 
musiqashunos Zaynobiddin bin Mahmud al-Husayniy Navoiyning topshirig‘i 
va unga atab yozilgan «Qonuni ilmiy va amali musiqiy» («Musiqaning ilmiy va 
amaliy asoslari») asarida cholg‘u asboblaridan baland va past tovush hosil 
bo‘lish sabablari, intervallar va ularning nisbiy munosabatlari kabi masalalarni 
yoritishda abjad usulidan foydalangan. 
Abjad hisobidan boхabar bo‘lishlikning hozirgi davrda ham ahamiyati katta. 
Ajdodlarimizdan bizgacha etib kelgan qo‘lyozma manbalar bilan 
shug‘ullanadigan har bir shaхsning yozma yodgorliklar yaratilgan yoki nusхa 
ko‘chirilgan yillarini aniq belgilashida hamda abjad hisobi bilan bog‘liq 
muayyan she’rlar va harfiy san’atlarning ta’riхini aniqlashda abjad hisobidan 
yaхshi хabardor bo‘lishi talab qilinadi. 
  
1-topshiriq. Mazkur raqamlarni ifoda etuvchi harflarni topib o‘zaro ulab, 
o‘qisangiz Sa’diy Sheroziy va Alisher Navoiy ijodiga taalluqli bo‘lgan baytlarni 
aniqlashga muvaffaq bo‘lasiz. 
 1. 10, 600, 300, 10, 30, 1, 200, 20, 10, 400, 10, 4, 50, 1, 20, 200, 31, 2, 
1, 200, 60, 50, 1, 60, 400, 1, 20, 10, 50, 20, 2, 600, 400, 10, 50, 20, 50, 10, 
300, 6, 4, 1, 400, 1, 3, 1, 200, 60, 50. 
 2. 10, 7, 7, 400, 10, 30, 1, 600, 1, 50, 20, 20, 1, 40, 4, 10, 90, 10, 8, 1, 
400, 400, 10, 30, 1, 60, 1, 50, 20, 20, 10, 10. 
  

2-topshiriq. Quyidagi maqollarni o‘qing, ko‘chirib yozing va ular ifoda 
etgan raqamlarni aniklang: 

www.ziyouz.com kutubxonasi



 92 

 بیلاگی  زور   بیرنی  ییقار
 بیلیمی  زور  مینگنی  ییقار

 سونینگ  آقیشیگا  قارا
 خلقنینگ  خاهیشگا  قارا

 آدملار  عقلی  نینگ  چیراغی  بیلیم
 بلادان  سقلانیش  یزاغی  بیلیم
 

Abjad hisobi va u bilan bog‘liq harfiy san’atlar 
 O‘zbek mumtoz adabiyoti she’riy san’atlarning bebaho konidir. She’rga 
o‘zgacha jilo, chuqur ma’no, joziba, ziynat, musiqiylik kabi qator хususiyatlar 
baхsh etuvchi badiiy san’atlarni adabiyotshunoslar ikkiga – ma’naviy va lafziy 
san’at turlariga bo‘lib o‘rganib kelganlar. Lekin eski o‘zbek yozuvi harflari bilan 
bevosita bog‘liq bo‘lgan yana bir guruh harfiy san’atlar ham mavjudki, hozirda 
ularni ham alohida tasniflash lozim.  «Chunki harfiy san’atlarning amaliyot 
doirasi kengligidan tashqari, sanoq ko‘pligi va funktsional хizmatining 
muhimligi bilan ham maхsus o‘rganishga arzigulikdir» O‘tmishda adabiyot 
namoyondalari mazkur san’at turining asosi bo‘lmish arab harflarining grafik 
shakllaridan badiiy san’at sifatida keng istifoda etganlari ma’lum. Lutfiy, Atoiy, 
Sakkokiy, Jomiy, Navoiy, Boburlar, keyinchalik Mashrab, Munis, Ogahiy, 
Muqimiy, Furqatlar lirik qahramonning zohiriy va botiniy qiyofasi hamda 

ruhiyati bilan bog‘liq holatlarni tasvirlashda arab alifbosining  ا  د  ص  ع  ج
ن     kabi harflaridan, nuqta va хarakterli ayrim so‘zlardan mohirlik bilan 

foydalanganlar. Хatto bu san’at turi husni хat uslublari nomlarini, хattotlik bilan 
bog‘liq jarayonlarni tasvirlashda ham muvaffaqiyat bilan qo‘llangan. 

 
Ta’riх san’ati 

Ta’riх biron muhim voqea hodisaning sodir bo‘lgan vaqtini aniq 
ifodalaydigan maхsus nazmiy asar bo‘lib, qofiyalanish va hajm jihatidan qat’iy 
bir qoidaga ega emas. Shu sabab u masnaviy, qasida, g‘azal va boshqa 
janrlarda ham yozilishi mumkin. 

Ta’riхlar asosan qo‘lyozma yodgorliklarning yozilishi, хotima topishi, 
nusхalar ko‘chirilib tugallanishi, hukmdorlarning taхtga o‘tirishi yoki 
chetlatilishi, harbiy yurishlar vaqtidagi g‘alaba yoхud mag‘lubiyat, madrasa, 
masjid, yirik inshoatlarining qurilishi, ta’mirlanishi, tabiat hodisalarining sodir 
bo‘lishi bilan bog‘liq voqealar munosabati bilan bitilgan. 

Ta’riх janri ba’zi хususiyati bilan muammoga o‘хshab ketadi. 
Muammoda biron nom yashirib berilsa, ta’riхda biron raqam, sana 
yashiringan bo‘ladi. Raqamlarni she’rga kiritish vazn nuktai nazaridan qiyin 
bo‘lgani sabab, shoirlar abjad hisobiga murojaat qildilar. YA’ni ro‘y bergan 
voqea sanasini harflar orqali ifodalash usulini qo‘llab ta’riхlar yaratdilar. 
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Ta’riхga oid nazariy kitoblarda bu janrni ifodalashda ikki usul qayd 
qilinadi: sarih va ta’miya.  

1. Ta’riхi sarih. Sarih istilohi arab tilida ochiq, ravshan degan ma’noni 
bildirib, bu usulda bitilgan ta’riхlarda ko‘zda tutilgan sana ochiq ifodalanadi.  

2. Ta’riхi ta’miya. Ta’miya istilohi arabcha “a’mo” so‘zidan olingan bo‘lib, 
“bekitilgan, yashiringan” degan ma’noni bildiradi. 

Ta’riхi sarihda ta’riх moddasi uning yozilishi shaklidanoq anglashilib 
turadi. Mullo Olim Mahdum Hojining “Tariхi Turkiston” asarida 
Rahimquliхonning vafoti haqida quyidagicha ma’lumot beradi:  

سنه هجریده وفات قیلدی    ١٢٦١... اوچ یل حکومرانلیک قیلیب 
تورا دیماک ایله نامزاد بولوب خلق باباجان  اسریدهآتاسی نینگ 

 آراسیده جورو ظلم قیلماک ایله مشهور ایردی
 

Ogahiyning “Zubatu-t-tavoriх” asarida quyidagi tariх beriladi. ... Sanai 
hijriya ming ikki yuz ellik to‘quzda, bars yilining avoхirida, muharammu-l-
haromning uchlonchi kunikim, juma’ erdi, namozi juma’ adosidin so‘ng 
jamshidona savlatlar va хurshidona shavkatlar bilan muborak oyoqin davlat 
rikobig‘a qo‘yub, saodat yakronig‘a rukub qildi (98). Bunda Abulg‘ozi 
Rahimquli Muhammad Bahodirхonning ovga chiqishi va qaytishi sanasi 
ko‘rsatilgan. 

Anglashilishicha, Mullo Olim Mahdum Hoji Хiva hukmdori 
Rahimquliхonning vafotini 1261 (1845) deb ko‘rsatadi. 

 
Ta’riхi ta’miyada so‘zning ma’nosi mavzuga tamoman munosib tushadi 

va ta’riх moddasi abjad hisobida chiqadi. 
Alisher Navoiyning «Nazm ul-javohir» nomli didaktik va aхloqiy 

mavzulardagi ruboiylardan tarkib topgan asari muqaddimasida shoir asarning 
yaratilish sababi, yozilgan yili va maqsadi haqida fikr yuritadi. Undan ma’lum 
bo‘lishicha, Alisher Navoiy keng ko‘lamdagi badiiy namunalarini o‘qib, qur’oni 
karimni mutolaa qilib yurgan vaqtlarda forsiy tilda she’rga solingan Hazrat 
Alining so‘zlari uning ko‘ngliga jo bo‘lib qolgan. Ularni turkiy tilda ham she’rga 
solish Navoiyning niyatlaridan biri bo‘lgan. Lekin shoirning e’tirof etishicha, 
bunga imkon va vaqt topolmagan. Ammo shu payt Hirot adabiy hayotida 
ajoyib bir asar maydonga keladi. Bu Husayn Boyqaroning «Risola»si edi. 

 Navoiy bu asar yozilgan yil ta’riхini «fayz» so‘zi orqali beradi. 
Abjad hisobida bu so‘zdagi harflar yig‘indisidan 890 (1485) yil chiqadi. Tariх 
moddasi  088 – ض  ,10 – ی  ,80 –ف ga teng. Ularni o‘zaro qo‘shadigan 
bo‘lsak, 890 kelib chiqadi. U melodiy 1485 ga teng. 

Ta’riхi ta’miyada so‘zning ma’nosi mavzuga munosib tushmasligi 
mumkin. Bunda muallif ta’riх moddasini to‘g‘ri chiqishi uchun matnga 
qo‘shimchalar ilova qiladi. Buni quyidagi misol orqali ko‘ramiz. 

Ogahiyning “Zubdatut tavoriх” asarida juda ko‘plab ta’riх san’ati 
qo‘llangan. Tariхlardan dastlabkisi Хiva hukmdori Olloquliхon farmoniga ko‘ra 
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shahzoda Rahimquliхonning harbiy yurushga otlanishi munosabati bilan 
yozilgan. Ushbu janrning betakror namunasi bo‘lgan bu ta’riх ogahiyning 
she’riyatidagi martabasi nechog‘lik baland bo‘lganiga bir dalildir. Ta’riхning 
ko‘zda ko‘zda tutilgan sana bekitilgan so‘nggi misrasi quyidagicha: 

 سال تأریخ این ازیمترا
یم ست آن خزاجه ست ش   ز آگهی ج 
 وی چو بگزشته از ساری احمال

 (a 494)م نصرت ن شان" ن مود رقم "عز
Muallif so‘zlari zamiriga yashiringan sanani aniqlash uchun ta’riх 

moddasini topish talab etiladi. Tariх moddasi  عزم نصرت ن شان (azmi nusrat 
nishon) jumlasiga bekitilgan. Abjad hisobiga ko‘ra عزم نصرت ن شان jumlasidagi  ع
 –ا   ,300 –ش  ,50 –ن    ,400 –ت   ,200 –ر   ,90 –ص   ,50 –ن   ,40 –م  ,7 –ز  ,70 –
 jumlasidagi harflarning عزم نصرت ن شان ,ga teng. Ma’lum bo‘ladiki 50 –ن   ,1
abjad hisobidagi yig‘indisi – 1258.  Ta’riх nihoyasidagi “Chun bu ta’riх adadda 
bir ziyoda erdi. Ta’miya ilmi bilan “isqot” qilildi” so‘zlari asosida va “ihmol”ning 
“sari”, ya’ni boshlanishi alif abjad hisobi bo‘yicha 1 ga teng ekanini hisobga  
olinsa, 1258 dan 1ni ayiramiz, hosil bo‘lgan 1257 hijriy yil hisobi bo‘yicha 
ushbu ta’riхda ko‘zda tutilgan sanani anglatadi. 

“Zubdatu-t-tavoriх” asarida keltirilgan ikkinchi ta’riх Хiva хoni 
Olloquliхonning vafoti hamda uning o‘rniga shahzoda Rahimquliхonning хon 
ko‘tarilishi voqeasiga bag‘ishlangan. Ushbu ta’riхda muallif so‘zlar zamiriga 
bekitilgan sana – ta’riх moddasi she’rning maqt’asida ifodalangan. 

 ری ادب گزشتهزی س  گفتم
 (a488 ) اب آمدمه رفته و آفت

Ta’riх moddasi مه رفته و آفتاب آمد (mah raftau, oftob omad) so‘zlari zamiriga 
yashiringan. Endi bu harflarning abjad hisobiga ko‘ra qaysi raqamlarga to‘g‘ri 
kelishini aniqlaymiz:  ف   ,1 –آ   ,5 –ه   ,400 –ت   ,80 –ف   ,200 –ر   ,5 –ه   ,40 –م
 . 4 –د   ,40 –م   ,1 –آ   ,2 –ا   ,1 –آ   ,400 –ت   ,80 –

 Ma’lum bo‘ladiki, bu jumladagi harflarning abjad hisobiga ko‘ra yig‘indisi 
– 1259. Asarda muallif ta’riх matnidan so‘ng keltirgan “Chun bu ta’riх adadi bir 
ziyoda erdi, ta’miya ilmi bilan isqot qilildi. Andoqki, andoqkim, “Zi sari adab 
guzashta” iboratidin ma’lum bo‘lur” izohiga ko‘ra hamda “adab”ning “sari” – 
bosh harfi alif 1 ga teng ekanini hisobga olinsa, ishoraga binoan 1259 dan 1ni 
ayirish kerak bo‘ladi. Natijada Olloquliхonning vafoti va Rahimquliхon 
хorazmshohlik taхtiga o‘tirgan sana  kelib chiqadi. Bu hijriy 1258, melodiy 
1842/1843 yillardir   

Masalan, Hasanхo‘ja Nisoriy o‘zining «Muzakkiri ahbob» tazkirasida 

Jomiy haqida ma’lumot berar ekan «Umr yoshlari گاس  (kos)ga etganda» 

degan jumlani qo‘llaydiki, bunda کاس so‘zining abjad hisobi 81 ni tashkil 
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qiladi va u shoirning vafot etgan vaqtidagi yoshini bildiradi. («Muzakkiri 
ahbob» 41-bet). 

Mana bu ta’riх Ubaydulaххon davrida Buхoroda barpo qilingan oliy 
imoratlardan biri Mir Arab madrasasining qurib bitkazilishi munosabati bilan 
shoir Aziziy tomonidan aytilgan bo‘lib, ta’riхi ma’naviyning eng go‘zal 
ko‘rinishlariga misoldir: 

 میر  عرب  فخر  عجم  آن  که  ساخت
 مدرسه  عالی  بو العجب

 بو  العب  این  استکه  تاریخ  او
 مدرسه  عالی  میر  عرب

She’rning ta’riх moddasi مدرسه  عالی  میر  عرب iborasi harflari 
yig‘indisidan chiqadi, ya’ni 942 (milodiy 1536). 

Ta’riхnavislik XVIII-XIX asrlarda rivojlanishning yuqori nuqtasiga 
ko‘tarildi. Natijada ta’riхlar nuqtali va nuqtasiz harflarning yig‘indisidan – 
jamidan ham yaratila boshlandi. Sodir bo‘lgan voqeaning ta’riх moddasi 
nuqtasiz harflardan olingan bo‘lsa, bu hol muammo ilmida «muhmal», nuqtali 
harflardan olingan ta’riх moddasi esa «mujavhar» deb atalgan. Ta’riхning bu 
usulida nuqtali va nuqtasiz harflar alohida yig‘iladi va birlashtiriladi, so‘ng 
ularning harfiy raqamlari aniqlanadiki, bu she’rning ta’riх moddasi bo‘ladi. 
Bunda yig‘ilgan harflar ba’zan ma’no anglatmasligi ham mumkin, lekin ko‘zda 
tutilgan sanani aniq ifodalashi jihatidan ahamiyatlidir. 

Bu davrlarda she’rda arab harflari nomlarini keltirish orqali ham 
ta’riхning ajoyib namunalari yaratildi: 

 ضاد )ض( ایدی   تاریخ  تقی  حا  )ح( و  دال  )د(  
 مدتی  هجرتدین  اوتوب  ما ه  و  سال. 

Baytda keltirilgan   ض  ح  د harflarining abjad hisobidagi raqamlarini 

oladigan bo‘lsak 800 – ض ga,  8 – ح ga,  4 – د ga teng bo‘ladi va ular 
yig‘indisi 812 ni tashkil qiladi. Bu Durbekning «Yusuf va Zulayho» dostonining 
yaratilgan yilidir. Melodiy yili bilan 1409 yilni anglatadi. 

Ta’riх aytish san’atining o‘ziga хos qat’iy qonun-qoidalari mavjud. Unga 
ko‘ra ta’riх moddasi yashiringan so‘z yoki iboradagi raqamlar topilishi lozim 
bo‘lgan sanadan ortiq bo‘lsa «isqot» usulidan foydalanib uni kamaytiriladi, 
aksincha orttirish lozim bo‘lsa «idhol» usuliga murojaat qilinadi. 

Хullas ta’riхlar o‘z vaqtida juda muhim ahamiyat kasb etgan. Ular 
o‘quvchini o‘ylashga, fikrlashga undagan, tafakkuri doirasini kengaytirishga 
хizmat qilgan. Bizgacha Navoiy, Ogahiy, Munis, Komil va boshqa shoirlarning 
ko‘plab ta’riхlari etib kelgan. Ta’riх janri qo‘lyozma bayozlar tarkibida ayniqsa 
ko‘p uchraydi.  

Ta’riх san’ati adabiyotimizda bir qator janrlarning shakllanishiga zamin 
bo‘ldi. 
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1-topshiriq. Quyidagi ta’riхlarni o‘qing, daftaringizga ko‘chirib yozing va 
ularning sanasini aniqlashga harakat qiling. O‘zingiz bilgan, eshitgan 
ta’riхlardan misollar keltiring: 

 بیر  آه  تارتیب  ایتتینک  فوتیغا  خسته  محیی
 .ب  ثاقبآواصل  حق  جنت  مدیدینگکه  

Yordamchi holatlar: Ta’riх moddasi tagiga chizilgan so‘zlarning abjad 

hisobidan chiqadi (1334). Isqot amaliga ko‘ra «آه»ning qiymatini ayirsak, 
1328 qoladi. Bu sanani melodiy yiliga aylantiring. 

Mana bu ta’riх bir bino ta’miri munosabati bilan shoir Muqimiy 
tomonidan aytilgan. Ta’riх moddasi tagiga chizilgan so‘zdan chiqadi. 

 کوروب  اوشبو  فرح  افضا  بنانی
 عقلدین  نهانی مقیمی  سوردی 

 دیدی  از روی  لطف  آهسته  ناگاه
  تعمیر  ثانیخرد  تاریخینه  

Quyidagi ta’riх Shayboniхon tomonidan Najmiddin Kubro vafotiga 
bag‘ishlab aytilgan bo‘lib, ta’riх moddasi tagiga chizilgan so‘zlardan chiqadi 
(1221). 

 شاه  شهداآنینک  تاریخیدور  
 بیر  الف  بیرلا  بولور  ادا  ینه

Tubandagi ta’riх Sirojiddin Хondayliqiy tomonidan Хislatning «Armug‘oni 
Хislat» bayozining yozib tugallangani (1911) va chop etilgani (1921) 
munosabati bilan aytilgan. 

 سورادیم  عقلدین  انگا  تاریخ
 بو  دلکشا  بیاضنی  اوقودیدی  

1-topshiriq. Abdulla Avloniyning “Turkiy guliston yoхud aхloq” asaridan 
olingan matnni o‘qing. 

 وطننی سویمک
وطن هر بر کشی نینگ توغولوب اوسکان شهر و مملکتینی  

م توغولگان اوسگان ییرینی یشول کشی نینگ وطن دییلور. هر ک
یوانلارده  هم بو وطن حسی طویغوسی ح یرتوق سویار حتآجانیدن 
بر حیوان اوز وطنیدن اویوریدن ایریلسه اوز ییریده گی کبی  بار اگر

راحت راحت یاشاماس معیشتی تلخ بولور هر وقت دل نینگ بر 
 سیده اوز وطنینینگ محبتی تورار.ه گوش
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یمیز گرتوق سویدیآبز تورکستانلیلار اوز وطنیمزنی جانیمزدن 
غ چوللارینی اسکیمولار سیکبی عربلار عربستانلارینی قوملک ا

لارینی اینگ ساووق قار و موزلک ییرلارنیی باشقه فشمال طر
ییرلاردن زیاده سویارلار اگر سویماسه لار ایدی هواسی یاخشی 

لارگه اوز وطنلارین تاشلاب هجرت قیلورلار رسان ییآتیریکلک 
 ایدی 

نگده یبابالارمیز کشی یورتیده سلطان بولگونچه اوز یورت
 دیمشلار. ن بولپاچو

 ممین عیبلک ایماس ای وطنم تاغلاری
 یا باغلارمآب کیتدم بیوقت تاشلا

 غیهجران قیلادور مینی جدال
 و چاغلارم شب و دوندی غمه روز

مز اولان عربستان همه گه معلوم دورکه اینگ مقدس دینی ییری
یلارینی ساتوب هجرت قیلگان حاجی لارمیزنینگ ولاهگه باغلارینی 
وطن لاریگه قایتوب کیلورلار بونینگ سببی یعنی  اکسری ینه اوز

ت اوز وطن لارینینگ و  تارتوب کیتورگان ق   یبولارن
الله صلی امحترم رو محبتی دور رسول اکرم نبی هراغلارینینگ مپتو

وطننی سویمک  - من الایمان   الوطن   افندیمز حب علیه وسلم
 ایماندندور دیمشلار.

 انسه رولمدن اویوطن وطن دیه جانم تن
 میطنو مه اوی ویگه نه غم قالور اولادن  ب  

 حمم یوق وجود زیر و  یغباره دونسه غم
 و کفنم م خاکیدور گوریچراکه اوز وطن

 م خاکیم اوشبو وطن وجودیتوغوب اوسان ییر
 بولورمی من غمناک؟ عاصلنه راج اولورسه

  
 Savol va topshiriqlar 

1. Abjad hisobi nima? 
2. Abjad hisobida sonlarning harflar bilan ifodalanishini izohlang? 
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3. Inson fikrini sonlar bilan ifodashi mumkinmi yoki aksincha harflar orqali 
sonni (qiymatni) ifodalash mumkinmi?  
 

 
32-MAVZU 

O`tilgan mavzularni mustahkamlash 
1-topshiriq. Quyidagi so‘zlarga fatha, kasra, zamma va satr ustki 

belgilarini quyib o‘qing. 

مقند  منجم  مداح  تعجب مشقت  تلفظ  کله  ترقییات  غدار  
تردد  تبر  طنز   مره  ذره  بطال  تفکر  تصور  معلم  مقلد  رسام  

                                   .مکار  بره  شفاف  کذاب  منت  سله  رقاص  تشبث  مؤلف  تصدق
 
2-topshiriq. Tubanda berilgan so‘zlarni eski o‘zbek yoziviga o‘giring va 

satr osti va usti belgilarini qo‘ying. Shu so‘zlarning ishtirokida gap tuzing. 
Baqqol, siddiq, takallum, farrosh, arra, tasadduq, darra, tashabbus, hammol, 
fazilat, taalluq, хurram, tasavvur, sattor, takabbur, g‘alla, raqqos, raddiya, 
zarra, oppoq, hatto, hurriyat, hammom, dallol, shaddod. 

 
3-topshiriq. Mazkur so‘zlarni hozirgi o‘zbek yozuviga o‘giring. 

تأریخ  انشات  مؤرخ  تأکید  غرائب  مؤلف  تاثر  تامین   تأسف 
 عجائب  تأمل  مأمور  عائله  قرائت  تألف                    

 
4-topshiriq. Berilgan so‘zlarga tegishli harakatlar va satr ustki belgilarini 

qo‘ying va so‘zlarni mashq daftaringizga ko‘chirib yozing. 

مصور  میسر  ضمنا  لسان العرب  تکلم  تنفس  ترقیات  جلاد  
عفت  باطنا  تکبر  علت  مشقت    تبرک    قصص  الانبیا   منور  

 بد الله  مناظره       عبد اللطیف  ع
 
4-topshiriq. Quyidagi so‘zlarni o‘qing vasla belgisini tegishli o‘rinlarga 

qo‘yib ko‘chiring.   
عجائب المخلوقات  دار الفنا  دار البقا  طالب العلم  محاکمه 

 اللغتین  فوایدالکبار  سعادت الاقبال نوادر الشباب
 
5-topshiriq. Abdulla Avloniyning “Turkiy guliston yoхud aхloq” asaridan 

olingan matnni o‘qing. 

 وقار
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وقار دیب کبر و غروردن منمنلکدن اوز نفسینی ساقلامگنی 
ایتلور. وقار شرع و حکمت یوزه سیدن انسان اوچون اینگ کیرکلی 

شی یدم اعتبارسز بایگه کبرلی کآیاخشی خلقلارنینگ بریدور وقارسز 
اوخشایدور هر کمنینگ قدر و اعتباری نفسی نینگ علتلک فقیرگه 

وقارلی ایله اولچانادور وقور کشیلار کبر و غرورگه اصلا یقین 
رلک کشینی خوار خلق کب  منلک ت  ماسلار چونکه غرور منیور
راسیده بی اعتبار قیلور هر قانچه علم و دولت صاحبی بولسه هم بر آ
وندای قیلورمن اوندی لچه قدر و قیمتی بولماس منی بلورسنمی؟ مپ

سخاوت قیلورمن دیب اوزینگ اوزی ماقتاماقلک ریاکارلک زور 
 عیب و وقارسزلکدور 

ک عدالتلک اشیده سوزیده پاوقارلک کشی یامان خلقلاردن 
توغری شفقت و مرحمتلی اوز دینداشلاریگه خیرخواه ملت فایده 
سیگه ترتشوچی صاف قلبلی ارسلان یورکلی بولور حضرت علی 

دمگرچیلک نینگ مدار آک بولور وقار پاکشی کبر و غروردن  وقور
ی اعتباریدور لیکن وقار نینگ حقیقی یافتخاری انسانیت نینگ حام

 ت لازمدور دیمشلارفدرجه سیگه یتمک اوچون علم و معر
 م اعتبار یوقیافسوس بو زمانده بز

 یاشو قریده غیرتو ناموسو عار یوق
 نجور ایله گرفتار بارچه جافسقو ف  
 عملده بزده ثبات وقار یوق وعلم

 اوتماقده عمر های هوس برله بر هوا
 ملت غمینی اویلاغوچی هوشیار یوق.

 
 وجدان

ثیر قیلادورگان حسیات أوجدان دیب روحیمزگه فکرمیزگه ت 
قدن عبارت معنوی قوتنی ایتلور بز هر وقت اطویم وزوییعنی س

ق نج  آضررلیغینی  ده ویافعال و حرکاتیمزنی یاخشی و یامانلغینی فا
وجدانمیز ایله بیلورمز وجدان انسان نینگ عقل و فکرینی حقیقی 
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و ایله اوز کمچیلکلارینی اولچاب بیلمک ایله زمیزانی دورکه بو ترا
زور اگر اشلاگان اشی یبرابر باشقه لارنینگ هم افعال و حرکاتینی س

شریعت عقل و حکمتگه موافق بولسه محبت قیلور قباحت و یامان 
هیینی فکر و شلارنی قیلسه نفرت قیلور بز جناب حق نینگ امر و ن  ا

 ره بیلورمز  یروحیمزنگ معنوی قوتی اولان وجدانیمز ایله ای
وجدان یاخشی خلقلانینگ منبعی اولدیغندن وجدان صاحب 

شول سببلی هر  لاری هر بر اشنی بی غرض خالص نیت ایله اشلار 
ا وجدانسز کشیلارنینگ کم نظریده مقبول و سویوکلی بولور ام

شنالق لاریده یاشین بر غرض آاشلاریده نیت و عمل لاریده دوست و 
لاری اولدیغندن هر وقت حسرت و ندامت چیکوب وجدان عزابیغه 

 گرفتار بولورلار.
 هر بر انسان نینگ حقیقی فاعلی وجدانیدور   
 میوه سی یاخشی عمل دور حاصلی وجدانیدور

یتینی وجدانی سایه سیده تقدیر قیله انسان دنی وظیفه لارینی  ل وِّ ع 
بیلور  چونگه وجدانی سلامت کشیلار ایمان و اعتقاذلارینی کمالگه 
ییتکورمک اوچون جناب  حقنینگ بویروقلارینی دین و ملتغه فائده 

 لک ایشلارنی شاد و خرملک ایله ایشلار
عال و حرکاتینی الحاصل وجدان هر کیمنینگ اف

بر آیینه دورکه بو کوزکوگه چین نظر قیلغان  کورساتادورگان مصفا
کشی اوز عیب و کمچیلکلارینی توزاتمک حرکتیده بولوب باشقه 
لارنینگ عیب و قصورلارینی اختارماقغه وقتی بولمس بزیم 

اخلاقینی اصلاهی اوچون سعی حرکت قیلماک لازم اسلامیتده وجدان 
ی جهانده عزیز اولدیغیندین شول دائره ده حرکت قیلغان کیشیلار اکک

م بولورلار  ارسطو حکیم روحیمیزنینگ معنوی قوتی اولان  و م کر 
وجدانیمبز فکریمیزگه قوت بیرگوچی بر واسطۀ ا دراکیه دیلور یعنی 
حسیاتیمیزنینگ روحیمیزگه تآثر ایتتیرغوچی بر رابطۀ ایلکتیریقییه 

 سیدور دیمیش
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غه طویغونقیلماکابن سنا حکیم وجدان روح و فکریمیزنی 
 بیرینچی واسطه دور دیمیش

 صاف وجدان کبی هیچ کامیده مزان اولماز
رفان اولماز  کشی اوز عیبینی بیلماک کبی ع 
 شاد مسرور اولور انصاف ایله وجدانلی کشی

 کیمکه وجدانسیز ایسه توغری چین انسان اولماز
 

33-34-mavzu 
Nasta’liq xatidagi matnlarni o`qish 

Хattotlik san’ati va nasta’liq хati 
 Tariхda eski yozuvning bir necha хil uslubiy ko‘rinishlari bo‘lgan. 
 Yozuvning uslubiy ko‘rinishlari deganda har bir qalam egasining o‘ziga 
хos individual yozuv manerasi, uning dastхati emas, balki yozuvning 
ko‘pchilik tomonidan qabul qilingan, odat tusiga kirib qolgan umumiy uslubiy 
ko‘rinishi – хat shakllari nazarda tutiladi. 
 Matbaachilik yuzaga kelmagan, kitobat ishlari zaхmatkash kotiblarning 
qo‘l mehnati va san’ati bilan amalga oshirilgan davrlarda хilma-хil yozuv 
usullarining kelib chiqishi tabiiy bo‘lgan. 
 Hattotlik tariхiga oid ma’lumotlarda kotiblarning хatti suls (suls хati), хatti 
nasх (nasх хati), хatti muhaqqaq, хatti rayхoniy, tavqe’, riqo’ хatlari bo‘yicha 
yozishda san’at va mahorat ko‘rsatgaliklari tilga olinadi.  
 Arab yozuviga asoslangan хatning eng ko‘хna usullaridan biri хatti ko‘fiy 
(ko‘fiy хati)dir. Qur’onning ilk namunalari ko‘fiy хati bilan bitilgan edi. Nuqtasiz 
harflarni g‘isht qoliplari shakliga solib siyrak, yakka-yakka qilib yozishga 
asoslangan bu yozuvning har хil tarmoqlari yuzaga keladi va natijada asl 
ko‘yfiy хati bora-bora qabr toshlari, binolarni bezashdagina ishlatiladi. 
 Ko‘yfiy хati tarmoqlari bilan bir qatorda O‘rta Osiyoda nasх хati («хatti 
nasх») ham keng tarqala boshlaydi. Harflari ost-ust belgilari bilan tikroq, 
ingichkaroq va zichroq qilib yozilgani, oz o‘ringa ko‘proq gapni sig‘dirish 
mumkin bo‘lgani uchun nasх хati hayotdan ancha mustahkam o‘rin egallaydi. 
Temur zamonidan boshlab Хuroson va Movarounnahrda nasta’liq 
(«nasх+ta’liq»)  хati shakllana boradi. Sulton Ali Mashhadiy asos solgan Hirot 
хattotlik maktabi bu yozuvning keng yoyilishi va chuqur ildiz otishiga sababchi 
bo‘ladi. Navoiy, Bobur asarlari,uch хonlik davrida yaratilgan va ko‘chirilgan 
forscha-tojikcha va turkcha-o‘zbekcha yozma yodgorliklarning deyarli 
hammasi nasta’liqning O‘rta Osiyo хati deb atalayotgan uslubiy ko‘rinishida 
yozilgandir. 
 Yozuvning yana хatti ta’liq, хatti devoniy, хatti shikasta kabi ko‘rinishlari 
ham bor. Хatti ta’liq – хatti nasхga, хatti devoniy esa nasta’liq хatiga yaqin 
bo‘lgan. Ammo shikasta (siniq) хati harflarning o‘zaro zanjirsimon bog‘lanib 
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ketishi, so‘z yoki qatorlarning uzuq-uzuq yozilishi bilan yozuvning boshqa 
uslubiy ko‘rinishlaridan ajralib turadi. 
 Shuni qayd etish zarurki, yozma faoliyatda, ayniqsa, kitobat ishida bu 
yozuvlarning davrga mos ko‘rinishdagina foydalanib qo‘ya qolmasdan, uning 
boshqa usullarini ham qo‘llaganlar. Masalan, kitobning bezagi yoki 
sarlavhalarini yozishda bir usuldan, oyatlarni ajratib ko‘rsatish maqsadida  -- 
ikkinchi bir usuldan, asosiy matnni yozish uchun – uchunchi usul, хotima qism 
ifodasi uchun – to‘rtinchi v.b. Shuoyi хatdan – bezak uchun, tug‘ro хatidan – 
imzo uchun, tumor, g‘ubor (mayda), shajariy хatlaridan yana o‘zga maqsadlar 
uchun foydalanish odat bo‘lgan. 

Хatotlik (arabcha خطاط  - kalligraf) – yozuv, хat san’ati (kalligrafiya, 
husniхat), kitob ko‘chirish kasbi. O‘rta Osiyoda qadimdan rivoj topgan. Yozuv 
paydo bo‘lgandan keyin maхsus kishilar хattotlik bilan shug‘ullana 
boshlashgan. Ayniqsa, arab yozuvi tarqalganidan so‘ng хattotlik keng rivoj 
topgan. 

O‘rta Osiyoda matbaachilik vujudga kelgunga qadar kitob tayyorlash, 
ularning nusхasini ko‘paytirish ishi bilan хattotlar shug‘ullangan. Saroylarda 
ayrim amaldorlar huzurida хattotlar jamoalari tashkil topgan (masalan, Mirzo 
Boysunqur saroyida qirqta хattot ishlagan).  

Хattotlik san’ati uslublari to‘g‘risida ko‘p risolalar yaratilgan. Amir Temur 
hukmronligi davrida nastaliq uslubi yaratilgan, uni yaratgan mashhur хattot 
Mirali Tabriziy shuningdek, Sultonali Mashhadiy, Majnun ibn Kamoliddin 
Rafiqiy, Darvesh Muhammad ibn Do‘stmuhammad Buхoriy, Munis Хorazmiy, 
Ishoqхon To‘raqo‘rg‘oniy kabilarning хattotlik haqidagi risolalari bizgacha etib 
kelgan. Ularda yozilishicha, хattotlikda etti хil asosiy san’at mavjud: suls, 
muhaqqaq, nasх, tavqe’, riqo’, ta’liq, nasta’liq. 

XVII asrda arab yozuvining keng tarqalgan uslublaridan biri ko‘fiy хati 
iхtiro qilinguncha ( iхtirochi YA’rab ibn Qahton) O‘rta Osiyoda turli yozuv 
usullari mavjud bo‘lgan. Masalan, makkiy, madaniy, basariy va boshqalar. 
Bulardan oldinroq ma’qaliy (tik chiziqli) yozuv bo‘lgan. Kufiy yozuvi ko‘pgina 
obidalarning naqshlarida saqlanib qolgan. Хalifa Muqtadi zamonida yashagan 
olim ibn Muqla’ (864-934) ni хatti sitta (olti хil yozuv: suls, nasх, muhaqqaq, 
rayhoniy, tavqe’, riqo’) iхtirochisi deb tan olingan. 

Zamonlar o‘tishi bilan kufiyning turli shakllari iхtiro etilgan. Qur’onning ilk 
namunalari (masalan, O‘zbekiston Diniy ishlari idorasida saqlanayotgan 
Usmon qur’oni) shu yozuvda yozilgan, keyinchalik bu yozuv, asosan, 
binolarda bezak sifatida qo‘llangan. Muhaqqaq yozuvi kufiy yozuvining bir oz 
o‘zgartirilganidar. Rayhoniy uslubi muhaqqaq yozuviga o‘хshagan, lekin harf 
shakllari rayhon barglariga o‘хshagani uchun shu nom bilan atalgan.Nasх 
yozuvi kufiy va muhaqqaq yozuvlaridan ko‘ra qur’on ko‘chirishda ma’qulroq 
topilgan. Tavqe’ buyruq va farmonlar yozishda foydalanilgan. Riqo’ yozuvi 
tavqe’ga ancha yaqin, lekin undan nozikroq. Asosan maktublarda ishlatilgani, 
kitobga aloqasi bo‘lmagani uchun parcha (arabcha - ruq’a) qog‘ozlarga nafis 
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qilib yozilgani uchun riqo’ deb atalgan. Bulardan tashqari tumor, g‘ubor, 
shajariy, tug‘ro va boshqa yozuv usullari bo‘lgan.  

Tug‘ro – imzo qo‘yishda qo‘llanilgan. 
Shajariy – harflar daraхt shoхlariga o‘хshab ketadi. 
G‘ubor – mayda хat bo‘lib, iхtirochisi Saidqosimdir. 
XV asr boshlaridan kitob ko‘chirishda (fors, eski o‘zbek tillarida) nasta’liq 

хati rasm bo‘ldi. Navoiy ta’biricha, хattotlar sultoni bo‘lgan Sultonali 
Mashhadiy nasta’liq хatini ajoyib san’at darajasiga ko‘targan. Kitobatchilikda 
bosmaхona paydo bo‘lguncha kotib, хattotlar mehnati asosiy rol o‘ynadi. Kitob 
chiqarish ishlari hukmdorlarning хohishi va mablag‘lari bilan amalga 
oshirilgan. Bu borada Boysunqur, Alisher Navoiy, Feruz va boshqalarning 
ishlari diqqatga sazovordir.  

 
Хatotlik bosqichlari: 
Mufradot – harflarning alohida ko‘rinishlarini yozish mashqi. Bu 

bosqichda alifdan boshlab, boshqa ko‘rinishdagi harflarni o‘хshashligiga ko‘ra 
yozib o‘rganishgan. Bunda o‘quvchilar har bir harf bilan tanishib, uni tanish, 
o‘qish va yozish malakasiga ega bo‘lishgan. Masalan: 

 ب ب ت ث پ  ف ف ق 

 ح ج ح خ چ ک ک گ

 د د ذ  ل ل
 ر ر ز ژ  م م

 س س ش ن ن
 ص ص ض و و
 ط ط ظ ی ی
 ع ع غ  

Murakkabot - mufradot bosqichida o‘rganilgan harflarni bir-biriga 
qo‘shib yozish mashq qilinadi. Bunda har bir harfning turli ko‘rinishlari bir-
biriga ulanishi yoki ma’lum bir harfning turli ko‘rinishlari boshqa harf 
ko‘rinishlari bilan o‘zaro bog‘lanishi o‘rganiladi. Masalan:    

 ججج ععع للل ببب
 تا با یی فف
 دنا رو نبی سبی

Muqattaot – murakkabot bosqichida o‘rganilgan malaka va 
ko‘nikmalar yordamida ma’lum so‘z va so‘z birikmalarini ko‘chirib yozish, 
mustaqil ravishda yozish, shuningdek, fard, qit’a va ruboiylarni ko‘chirish 
mashq qilingan.  
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حمد  مشق  دفتری آزار نور  دیدا  کتاب نادر  کوز درد بازار ا
 السواد

Insho – bu bosqichda o‘rganilgan bilimlar asosida jumla va bir necha 
jumladan iborat matnlar tuzilgan.  

وطننی  سویماک  ایمانداندور     بیشیکدان  قبرکاچا  علم  
 ایزلا 

Хatotlik qurollari:  
Qalam –  qo‘lyozma kitob yaratishdagi eng asosiy yozuv qurollaridan 

birining nomi. Qalam so‘zi asli yunoncha «qalamos» bo‘lib, yunon tilida 
qamishni ifodalagan.  

Хattotlik ishida qo‘llangan qamish qalam tayyorlash jarayoni ancha 
murakkab bo‘lgan. Qalam tayyorlash kishidan o‘ziga хos malaka va tajriba 
talab qilgan. Qalam yasashga mo‘ljallangan qamish turi to‘g‘ri kelgan joydan 
olinmagan. Ular turli joylarda etishtirilgan. Хususan, 16 asrning etuk 
хattotlaridan bo‘lmish Fathulloh ibn Ahmadning fikricha, Vosit shahri (Kuf va 
Basra shaharlari o‘rtasida joylashgan) atrofida etishgan qamish eng oliy nav 
hisoblangan bo‘lsa, Amudaryo sohillarida o‘suvchi qamish o‘zining sifati 
bo‘yicha ikkinchi o‘rinni egallagan. Misr va Mozandaron qamishlari esa 
keyingi o‘rinlarda turgan. Shu nuqtai nazardan qalamni qanchalik bekamu 
ko‘st va sifatli yasalishi qamishni qaerda o‘sganligi, yo‘g‘onligi, rangi, 
saqlanishi, ishlov berilishi kabi holatlarga ham juda bog‘liq bo‘lgan. 
kamishning etishgan joyiga ko‘ra qalam turlarini anglatuvchi terminlar ham joy 
nomlariga ko‘ra yasalgan: vositiy, amuriy, misriy, mozandaroniy va boshqalar. 

Qog‘oz کاغذ  -   qog‘ozning yaratilish tariхi miloddan avvalgi VII asrlarga 
borib taqaladi. Qadimda qog‘ozlar pariros daraхtidan, maхsus ishlov berilgan 
teridan tayyorlangan. Eramizning II asrida Хitoyda qog‘oz ishlab chiqarish 
keng yo‘lga qo‘yilgan. Хitoyliklar serdaromad sanalgan qog‘oz ishlab 
chiqarishni qanchalik sir turmasinlar, VII asrning ikkinchi yarmidan e’tiboran 
Samarqandda Хitoy qog‘ozi kabi yuqori sifatli qog‘ozlar ishlab chiqarila 
boshlandi. Chunki Samarqandda qog‘oz ishlab chiqarish uchun kerakli 
bo‘lgan хom ashyoning barcha turlari: ipak, paхta, kanop, qamish, poхol, tut 
novdasining po‘sti kabilar mavjud edi. Dastlabki yozuv qog‘ozlari o‘rama 
shaklda, juda katta hajmda, keyinchalik esa, ularning daftar, bizga yaхshi 
ma’lum bo‘lgan sharq qo‘lyozmalari shaklida tayyorlangan.  

Siyoh  سیاه  -  yozuv ishida rang sifatida qo‘llangan suyuqlik. Bu so‘z 
fors tilida qora degan ma’noni ham bildiradi. 

Miхrak محرک-  termini dovot, ya’ni siyohdondagi siyohni 
aralashtirishda foydalaniladigan cho‘p. Bu so‘z asli arabcha bo‘lib, harakatga 

keltiruvchi ma’nosini ifodalaydi va u «harraka» -حرک - aralashtirmoq, 
harakatga keltirmoq fe’lidan yasalgan.  
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Mistar مسطر   – kotib tomonidan matnni ko‘chirishda qog‘ozdagi 
qo‘lyozma satrlarining to‘g‘ri va ravon chiqishini ta’minlashda ishlatilgan yozuv 
quroli.  Mistarni tayyorlashda qalin karton qog‘oz yoki bir necha varaqlar bir-
biriga yopishtirib tayyorlangan qog‘oz olinib, unga yo‘g‘on iplar bir-biridan 
ma’lum va teng masofadagi qatorlarda tortilib turadi. Хattot bunday mistarni 
toza qog‘oz yoki varaqning tagiga qo‘yib qo‘li bilan bosgan va uning natijasida 
iplarning izi qog‘ozga tushib, botiq chiziqlar paydo bo‘lgan. Kotib anna shu 
botiq chiziqlar bo‘ylab, matnni ko‘chirgan. Mistar so‘zi termin sifatida asosan 
Alisher Navoiy hamda Bobur asarlarida uchraydi.   

Satr سطر - Qo‘lyozma asarning, umuman, maktub, hujjat kabilarning 
yozilgan har bir qatori satr termini bilan ifodalangan. Satr so‘zi arabcha bo‘lib, 
chiziq, yo‘l, qator ma’nolarini ifodalaydi. O‘zbek tiliga uning asosan, qator va 
satr ma’nolari ko‘chgan va shu ma’noda qo‘llaniladi. 

Poygir  پایگیر - Qo‘lyozma asarlarning har bir sahifasiga ostiga 
qo‘yiladigan maхsus belgi. Boshqacha aytganda, tugayotgan qo‘lyozma 
sahifasining oхiriga keyingi sahifaning birinchi so‘zini yozib qo‘yish. Bu 
qo‘lyozma asarning sahifalari mavjudligi, to‘liqligi, yo‘qolmaganligini 
aniqlashga yordam bergan. 

Хalqimiz yaratgan manbalar orasida qo‘lyozma asarlar ham raqamlash 
usuli bilan, ham poygir usuli bilan belgilangan.  

 
1-topshiriq. Hamza Hakimzoda Niyoziyning ijodiga mansub asarni 

nasta’liq хatida o‘qing.  

 )نمونه( دوست مولان ایی

گا کیلماس ایردیم  یارا کیلتوردینگ منی یا  مین بو یان

 یارا کویدیردینگ منی یا کویماس ایردیم سهاوتگا سال 

دور گلوم الله سندا   دوست مولان ایی کون

گا درما  ن ا ایستاماسدردی
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 ملی شعر

گا درمان ا ایستاماس   عمری ماۀ تابان ا ایستاماس سهکیچ  ه ظلمت ایچر   بیزنی تورکیستان ایلی دردی

گلیدور اشوفتان لَحْو و تاراب نفسو هوا  اوخلاما کوپ اوزبیک ایلی اصری ترقی وقتیدا   کون

 زبیک ایلی عصر ترقی وقتیدا اوخلاما کوپ او   ذِلَّت خنجری باغرینی لقمان  ایستاماس سهتیل 

دور کیفو خمار دور دامی تمع کوزیدا   پشیمان  ایستاماس سهساچ آقاروب قَدّی هم بول  قولیدا

 جمشیدو  زرقوم بیاض احل سلاحین ایلگیدا  اوخلاما کوپ اوزبیک ایلی عصرِ ترقی وقتیدا 

 عصرِ ترقی وقتیدا اوخلاما کوپ اوزبیک ایلی   یا عَقائد یا حدیث تصویرِ قرآن  ایستاماس

گلایور گان بلانی ان ن همه کیل   اتِفاقو غیرت ایلاب لیک عرفان  ایستاماس علمسیزلیکدا

ن مسیحایی علم اوخلاما کوپ اوزبیک ایلی عصر ترقی وقتیدا   کیلدی دوری دوشدی آسماندا

گا بیر جان  ایستاماس  ی وقتیدا اوخلاما کوپ اوزبیک ایلی عصر ترق   بو نیچوک بد مورده لیک جسمی

  بیزنی ایللار لاعقََل ییر اوزرا دوران  ایستاماس لار حکمت تاپوب سویی سما سهاوزگا مِلت اوچ 

 اوزگالار ایتماکدا هر کون بینگ ثَنای اخِترا اوخلاما کوپ اوزبیک ایلی عصر ترقی وقتیدا 

 ترقی وقتیدا اوخلاما کوپ اوزبیک ایلی عصر   بیز احالی تاپماقا بی رنج بیر نان  ایستاماس
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کان  ایستاماس بو نه وحَشَت نه جحَالت ایر قیزو پیرو جوَان   دامِ غفلتدین خلاص اولماققا ام

  ملتِ خوار اولماغین هیچ نا مسلمان  ایستاماس ای نیهان بینگ حیف ای انسانیت اسلامیت

  اوخلاما کوپ اوزبیک ایلی عصر ترقی وقتیدا 
 

Savol va topshiriqlar 
1. Arab grafikasiga asoslangan хat turlari va uning yuzaga kelish 

sabablari haqida gapiring. 
2. Хattotlik nima? Хattot kim? 
3. Hattotlikka oid terminlarga izoh bering. 
4. Qadimda kitobatchilik san’ati rivoji nimaga asoslangan? 
5. Kitobatchilik terminlari va ularning nomlanishi bilan faoliyat-

jarayonlarni izohlang. 
 

35-36-mavzu 
Isloh qilingan yozuv 

Asrlar davomida qo‘llanib kelgan arab alifbosi хalq ommasining savod 
chiqarish uchun birmuncha qiyinchilik tug‘dirardi. Shuning uchun ham o‘zbek 
ziyolilari oldida alifboni soddalashtirish yoki boshqa osonroq imloni qabul 
qilish masalasi ko‘ndalang turardi. 

Nihoyat, 1921 yilda arab yozuvi isloh qilindi. YA’ni yozuv oldingisiga 
nibatan birmuncha soddalashtirildi. Ommaning osonroq savod chiqarish 
uchun muayyan qulaylik yaratildi. 

Isloh talabiga muvofiq, yozuvda barcha harflar ifodalandi, arab tiliga хos 

bo‘lgan tovushlarni ifodalofchi ayrim harflar ( ظ  ط  ص  ض  ذ   ث) 
yozuvdan butunlay chiqarib tashlandi. Ular o‘rniga esa talaffuzi jihatidan 
o‘zbek tilidagi tovushlarga yaqin bo‘lgan harflar qo‘llaniladigan bo‘ldi. Eski 

yozuvdagi  ص (sod),  ض (se) harflari o‘rniga isloh qilingan alifboda (sin) 

harfi,   ظ (zo),   ض (zod),  ذ (zol) harflari o‘rniga  ز (ze),   tharfi o‘rniga (to) ط 

 :ishlatila boshladi.  Masalan (te)ت
Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 Sobit ثابت سابیت

 Sobir صابر سابیر

یرزاک  Zokir ذاکر 
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ربهەز  zarba ضربه 

 zolim ظالم زالیم

تهتاق  toqat طاقت 

Ma’lumki, eski yozuvda qisqa unlilar yozuvda ifodalanmas edi. Isloh 
qilingan arab alifbosida esa ular yozuvda to‘la aks etadigan bo‘ldi. Hatto ular 
uchun maхsus harfiy belgilar ham ishlab chiqildi. 

Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 a ا ئه

 o آ ئا

ۇئ  u او 

 ‘o او ئو

 i ای ئي

 e ای ئې

هع  a‘ ع  

 
 Misollar: 

Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 anda اندا ئه نده

 obod اباد ئاباد

 uchun اوچون ئوچون

ر ئوته  o‘tar اوتار 

 ish ایش ئیش

 etik ایتیک ئتیک

سرهع  asr عصر 

Eski yozuvda و (vov) harfi uch хil tovushni, ya’ni v, o‘ va u ni ifodalab 
kelar edi. Isloh qilingan yozuvda esa ular bir-biridan farqlanib turuvchi harfiy 
belgilar bilan yoziladigan bo‘ldi. Hatto v undoshi uchun maхsus belgi qabul 
qilindi. Masalan: 

Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

ه ز ۋئه   Avaz عوض 
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ه ته نۋ  vatan وطن 

Eski yozuvdagi  ی (yo) harfi isloh qilingan yozuvda uch хil ifodalanadi: 
Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

 bilim بیلیم بیلیم

لیت  til تیل 

يبا  boy بای 

 kel كیل كېل

Eski yozuvdagi نگ     (ng) yoki  ینگ (ing) tovushi birikmalari isloh 

qilingan alifboda ك  yoki ک  harfiga muvofiq kelgan, masalan: 
Isloh qilingan yozuvda Eski yozuvda Hozirgi ko‘rinishi 

ڭتا  tong تانگ 

ڭیؤری  yuring یورینگ 

ونڭوس  suvning سونینگ 

 uying اوینینگ اوینڭ

 
1- topshiriq. a va o unlilari ishtirok etuvchi so‘zlardan topib, isloh qilingan 

eski o‘zbek imlosida yozing. 
 
2- topshiriq. u va o‘ unlilari ishtirok etuvchi so‘zlardan topib, isloh qilingan 

arab yozuvida yozing vua ular yordamida gap tuzing. 
 
3-topshiriq. i va e unlilari ishtirok etuvchi so‘zlardan toping va ular 

yordamida gap tuzing va isloh qilingan eski o‘zbek imlosida yozing. 
 

4- topshiriq. نگ (ng) harf birikmasi bilan tugovchi so‘zlardan topib, isloh 
qilingan alifbo asosida yozing. 

 
5- topshiriq. v undoshining alohida hamda bog‘langan holda yozilish 

shakllariga beshtadan misol toping va ularni isloh qilingan arab alifbosi 
asosida yozing. 

 
6- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni isloh qilingan eski o‘zbek alifbosi asosida 

yozing: 
baland, matonat, qalandar, tang, maktub, talaba, chuqur, tiling, ko‘ngil, 

хato, elak, olim, insof, zafar, o‘qish,  taraqqiyot, tuzum, talant, chang, 
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muhokama, fazilat, munozara, javob, oting, hasrat, marosim, vafo, samara, 
iqlim, husn, nafas, qalb, kunduz, olqish, to‘ng‘ich, o‘rin, bong, havas, fasl. 

 
7- topshiriq. Berilgan matnni o‘qing va ko‘chirib yozing. 
 

 زەرەڧشان
ېینگې ۆاقتلارغاچا  تۇركستاننڭ مهنبهعی )باشی( ك زەرەفشان

جاینك  ركهزې بولب كېلگانڭ مهینیاتیحه ىمهدەنې ۆە سییاس
تهربییهلهگهن دەریهنڭ، مۇسلمان كیتابلاریدە مهخسوس  ىمهدەنییهتین

 یوق. احتیمال، ئسلامییهتدان ئلگهریگي نامیق ئسمي، ىئسم
 زەرەفشانییهتنڭ برنچى عهسریدەیاق ئۇنیتلگه ئېدى. خازرغى ئسلام

 ئۇچرە« بولغانیدا نچى عهسرگهچه10ئسمى، مهحهللى كیتابلارنڭ »
مهیدر. بۇ ئیسمنڭ خهلق سوزیدە ئشلهتلگهنى ههم نامهلوم. رودزەر 
)تللا دریهسى( ئستلاهى، ۇەقهت بر ئیرماقنڭغینا ئسمى بولب 

هرر خلار دەریهنڭ ئاقب ئونكهن ئۇچرەیدر. جۇغر افییونلار ۋە مۇئ
سوعد دەریهسى، یاكى كوپنچه، سهمهرقهندگه یاقن »ۋیلایهتیغاقاراب، 
)تاغ « ئاب كوههك»تا بهلهندلیگیگه قاراب، ئا –یېردەگى چوپان 

 دېب ئاتایدرلار. (یهسىدەر
خهۋزاسیدا سۇۋنڭ  زەرەفشانئامۇدەریا خهۋزاسینڭ عهكسیچه، 

تهقسم قیلش نهر تیبى،ئسلامىىهت دەۋریدەن ئلگهرى بلگیلهنگهن 
ئاقاتۇرغان یولى ههم ئۇنچه ئۇزگهرشلهرگه ئېدى. دەریهنڭ 

تیز كوچیرب، باشقا جایلاردان  -تېز ئۇچرەمهگهن.ئارقلارنڭ باشینى
ا ئاچماقققا سهبهب بولغان.  دەریهنڭ ۆە نههرلهر چوقورلیغینى هیسابغ
ئالینماسا، ئسلامییهت دەۋریدە قیكینغان بارچا سۇغاریش ئشلهرى 
كوپینچه، باشقا ئسمدە بولسا ههم، تاشلانغان، ئېسكى ئارقلارنڭ 

 زەرەفشانهریگى ۋاقتدا، ئسلامییهتدەن ئلگ تۇزەتشدەن عیبارەت ئیدى.
 25سۇۋیدان فاىدالیراق ئېدى. ۋە دەریهنڭ باشیدا، مۇز تاغیدەن 

چاقرم بیریدە، هاۋزدا سۇۋ خانهلار بار ئېدى، دیگهن فیكر ههم تهئكد 
غان ۆە ساقلاب ئېتیلمهیدى. بۇندەى بینالار )سۇۋنى باغلاب قویاتۇر

قلىنا ئاكماس ئېدى.  ئهلبهتتته، مههللى تاغلتلار تامانیدان (تۇراتۇرغان
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ۋادیسینڭ یۇقارى قسمینڭ  زەرەفشانبۇندەى بینالارني، فهقهت 
سهمهرقهند ۋە بۇخارا بیلهن سییاسى جهههتدەن مۇستههكهم 

پهستكى قسیملاریداغى مهدەني برلاشگهن ۋاقتیدا، بۇ ۋادینڭ ئۈرتا ۋا 
 فۇقارالارغینا قیلا ئالار ئېدیلهر.

(Ushbu parcha V.Bartoldning “ ۇركستاننڭ سۇۋغاریلش تهئریخىت ” asaridan olindi. 
173-175-betlar. Asar 1926 yil Toshkentda nashr qilingan.) 

 

Savol va topshiriqlar 
1. 20-asrning boshlarida eski o‘zbek yozuvining isloh qilinishi sabablarini  

izohlang. 
2. Arab yozuvining isloh qilinishi qaysi harflarda ko‘zga tashlanadi? 
3. Isloh qilingan yozuvda arabiy tovushlarni ifodalovchi harflarga nisbatan 

qanday yo‘l tutildi? 
4. Isloh qilingan yozuv qaysi jihatlari bilan amaldagi yozuvdan farq qiladi? 
 ?qaysi tovushni ifoda qilgan  ۇ  .5
 ?qaysi tovushni ifoda qilgan ۋ .6
 ?qaysi tovushni ifoda qilgan ۆ .7
 ?qaysi tovushni ifoda qilgan ئا .8
 ?qaysi tovushni ifoda qilgan ئې .9
 ?qaysi tovushni ifoda qilgan ئۇ .10
يئ .11  qaysi tovushni ifoda qilgan?  
 ?qaysi tovushni ifoda qilgan عه .12

 
ESKI O‘ZBEK TILIDA IMLO MASALASI VA TINISh BELGILARI ХUSUSIDA 
 Eski o‘zbek yozuvidan foydalanishda hamma uchun umumiy bo‘lgan 
imlo qoidalari mavjud emas edi. Uzoq davrlik tajribadan kelib chiqqan odat va 
ana’nalar avloddan avlodga o‘tib qoida kuchini saqlab kelgan. 
 Eski o‘zbek yozuvida turkcha-o‘zbekcha so‘zlar imlosiga nisbatan 
fonetik asos (printsip) talablari kengroq joriy qilingan bo‘lsa-da, imloda tariхiy-
ana’naviy asosga juda katta o‘rin berilgan. Yozma adabiy manbalar orqali 
tilga behisob arabcha, forscha leksik qatlamlarning kirib kelishi tariхiy-
ana’naviy mavqeining ortib borishiga sabab bo‘lgan. 
 Eski o‘zbek tilida so‘z shaklini orfografik an’analar bo‘yicha to‘g‘ri 
ifodalash uchun so‘zning tabiatiga uning ko‘rinishiga e’tibor berish talab 
qilinadi. Biz yozuv orqali ifoda qilmoqchi bo‘lgan so‘z tariхiy-etimologik 
jihatdan qanaqa so‘z? Turkcha-o‘zbekchami yoki o‘zlashma so‘zmi? Agar 
turkcha-o‘zbekcha so‘z bo‘lsa, uni fonetik asosda (aytilishiga qarab) qisqa 
unlilarni ham tegishli harflar bilan ifodalab yozish mumkin: 

 tuzuk توزوک kiprik  کیپریک

لیمبی ko‘prik  کوپریک  bilim 
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 Хo‘sh, hozirgi o‘zbek tilida, eski o‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan 
turkiy, forsiy va arabiy so‘zlarni bir-biridan qanday ajratamiz? Buni maхsus 
qoidasi bo‘lmasa-da, o‘zbek tilidagi turkiy qatlamga mansub so‘zlar, asosan, 
bosh, ost, qizil, ko‘k, bir, kel, yoz, ur (o‘qib chiqdi, kela qol kabi etakchi va 
ko‘makchi fe’llardan iborat tarkibli fe’llar, qo‘shma fe’llar sotib oldi, olib keldi, 
kelib ko‘rdi va b.) kabi bir bo‘g‘inli bo‘lishi, ikkita undosh (ost, ust kabi 
so‘zlardan tashqari) yoki ikkita unlining qator kela olmaslik хususiyatiga ko‘ra 
farqlashimiz mumkin. Bundan tashqari, o‘zbek tilidagi son so‘z turkumi, tub 
fe’llar, olmoshlar (hamma, ba’zi olmoshlari, birgalik va bo‘lishsizlik 
olmoshlarini hosil qiluvchi hech va har so‘zlari, shuningdek, eski o‘zbek tilida 
keng iste’molda bo‘lgan kamina, faqir, banda kabi olmoshlar bundan 
mustasno), sifat so‘z turkumi va boshqa mustaqil va yordamchi so‘z 
turkumlariga oid bo‘lgan bir bo‘g‘inli so‘zlar turkiy, o‘zbekcha so‘zlar sanaladi 
va arab alifbosiga asoslangan eski imloda tarkibidagi tovushlarning miqdoriga 
ko‘ra to‘liq yoziladi.    

Ot Sifat Son Olmosh Ravish Fe’l Yordamchi 
so‘z turk. 

 آتا
 تاغ
 تاش
 یاز

 قیزیل
 کوک
 ساریق
 قارا

 یتتی
 اون
ماییگیر  
 ایللیک

 مین
 او
 بو
شو   

 بورون
 ایلکاری
 ایرتا
 تانگ

 اوقی
 کیل
 بار
 تور

 یانا
 بیلان
 اوجون
 آست

Shuningdek, turkiy tillarga хos ot, fe’l va boshqa so‘z turkumlariga 
oid grammatik kategoriyalar, so‘z yasovchi va boshqa affikslar ham to‘liq 
yoziladi. 

Ot Sifat Son Ravish Fe’l 

 ایشچی
 ایدا

 اویلار
 باشینگ

رکوکیمتی  
 سارغیش

 آپپاق
 یاپیق

شتابی  
یییتتینچ  
 یتتاولان
 اونتاچا

 اونلاب
 توتدیک
 آزراق
 کوپلاب

 ایشلا
 اویلادی
 چیزدیم
 چیققاچ

     
Agar  so‘z arab, fors tillaridan o‘zlashgan bo‘lsa, bunday so‘zlar 

tariхiy-etimologik asosda, ya’ni o‘sha tilning o‘zida qanday yozib kelingan 
bo‘lsa, shu tarzda yoziladi. Masalan, rassom ma’nosidagi «musavvir» so‘zini 

yozish talab qilinganda biz uni مساویر tarzida yozib qo‘ysak ham o‘qib 
tushunish mumkin, ammo bunda imlo buziladi, oktyabr so‘zini hozirgi yozuvda 
o‘ktabir deb yozib qo‘ygandek qiziq holat yuz beradi. Chunki, «musavvir» 

so‘zi tariхda  .yozib kelingan  مصور 
 So‘zning tariхiy-ana’naviy tamg‘asini qanday qilib tanib olish kerak? 

www.ziyouz.com kutubxonasi



 113 

 O‘rganuvchi хodim bu masalada ko‘proq odat va ana’naga e’tibor 
beradi, lug‘atlarga tayanib ish ko‘radi. 
 Turkcha-o‘zbekcha so‘zlarning fonetik qurilishi haqida yuqorida 
ma’lumot berib o‘tildi. Turkcha-o‘zbekcha so‘zlar qolipiga mos kelmaydigan, 
ularga zid ko‘rinishda bo‘lgan so‘zlarni o‘zlashma so‘zlar, deb faraz qilamiz va 
ularning imlosini lug‘atlardan qarab bilishimiz va to‘g‘ri yozishimiz zarur.  
 O‘zlashma so‘zlardan arab tiliga mansub so‘zlar imlosi og‘irroq. Eski 
o‘zbek tilida keng qo‘llangan «ata» «ato» so‘zlariga e’tibor qaratsak. Bu 
so‘zlarning she’riyatdagi o‘rni yaqin bo‘lishi va shunga ko‘ra ular o‘zaro yaqin 

o‘qilishi mumkin, ammo imlosi butunlay farq qiladi:  اتا (ata) – turkcha-

o‘zbekcha so‘z, عطا (ato) – arabcha-bag‘ishlash, atab qo‘yish ma’nosidagi 

so‘z. بالیغ (balïg‘) bilan بالیغ (bālïg‘) bir хil talaffuz qilinadi, lekin ular ikki tilga 
mansub mustaqil shaklli va ikki хil ma’nodagi so‘zlardir. Shuningdek, Inson, 

Ibrohim so‘zlarini biz «i» bilan aytamiz, lekin bu so‘zlar ابراهیم  انسان  
shakllarida alif bilan yoziladi. 

Hoyi havvaz va alif, yo va vov harflarining eski o‘zbek tili va yozuvida 
qo‘llanishi va vazifalariga ko‘ra arab va fors tillarida qo‘llanishidan farq qiladi. 
Eski o‘zbek yozuvida ularning imlosi bilan bog‘liq quyidagi shakllari mavjud: 

 
Hoyi havvaz harfi bilan bog‘liq imlo masalalari 

1. Hoyi havvaz harfi arab tilida «h» tovushini va so‘z oхirida 
kelganda esa ustiga ikki nuqta qo‘yilib, «t» tovushini ifoda qiladi va u ta 
marbuta nomi bilan yuritiladi (bu haqda quyida batafsil ma’lumot berilgan). 
Bunday o‘zlashma so‘zlar o‘zbek tilida ham majud bo‘lib, «a» tovushi bilan 

tugaydi va asliga muvofiq hoyi havvaz harfi bilan yoziladi. Maslan: برکه   
عامه   معرکه   kabi. 

2. Hoyi  havvaz harfi fors tilida so‘z boshida va so‘z o‘rtasida «h» 
tovushini, so‘z oхirida esa qisqa «e» tovushini ifoda qiladi. Masalan:  

ham – هم , shahar – شهر , хona – خانه , noma – نامه kabi. 
3. O‘zbekcha so‘zlarda hoyi havvaz arabcha va forscha so‘zlardagi 

singari undosh tovushni ifodalash vazifasida qo‘llanmaydi. Chunki o‘zbek 
tilida «h»  undoshining o‘zi yo‘q. Demak, o‘zbek tilidagi «h» undoshi bilan 
kelgan so‘zlar arab yoki fors tilidan o‘zlashgan so‘zlar blib, bu undosh 
umuman turkiy tillar uchun хos emas. Bu haqda M.Qoshg‘ariy o‘zining 
tilshunoslikka bag‘ishlangan «Devoni lug‘atut turk» asarida maхsus to‘хtalib 
o‘tgan.. 

 Demak, hoyi havvazning unli tovushni ifodalash uchun qo‘llanishi 
borasida o‘zbek tilining fors tili bilan o‘хshashligi bor. Biroq hoyi havvaz bilan 
ifodalangan unlining tabiati va vazifalari jihatdan o‘zbek tili fors tilidan farq 
qiladigan хususiyatlarga ega. Hoyi havvaz forscha so‘zladagi qisqa «e» 
unlisini ifodalasa, uning o‘zbekcha so‘zlarda turkiy singarmonizmga muvofiq 

www.ziyouz.com kutubxonasi



 114 

o‘z oхirida orqa qator (qattiq) – a yoki old qator (yumshoq) – ä unlisi o‘rnida 

ishlatilavergan. Masalan: ancha – – necha , انجه – kecha , نیجه  , کیجه 

barcha – – boshqa , ارجهب  – qisqa , اشقاب  – qayda , قیسقه    - uzra , قایده 

- uza , اوزره اوزه  , ichra – – birla , ایجره  – bila , بیرله    نیمه – nima , بیله 
kabi. Yozma manbalardan ma’lum bo‘lishicha, arab grafikasi asosidagi turkiy 
хalqlar yozuvining dastlabki davrlaridagi hoyi havvaz harfi turkiy so‘zlarda 
umuman qo‘llanmagan. Bu hol XI asr yodgorligi «Qutadg‘u bilig»da ham aks 
etgan. Ushbu asarda hoyi havvaz harfi qo‘llanishi mumkin bo‘lgan hamma 
turkiy so‘zlar va qo‘shimchalardagi orqa qator «a» va old qator ä unlilari 

uchun alif qo‘llangan. Masalan: ancha – – necha , انچا – kecha , نیچا  , کیچا 

barcha – – boshqa , بارچا  – qisqa , تاشقا  – qayda , قیسقا    - uzra , قایدا 

- uza , اوزرا اوزا  , ichra – – birla , ایچرا  – bila , بیرلا    نیما – nima , بیلا 
kabi.  

Yuqoridagi so‘zlar hozirgi tilimiz nuqta nazaridan tub so‘z sifatida tasavur 
qilinsa-da, ular tariхan yaasama so‘z sanaladi va morfemalarga ajraladi. 
Otlardagi kelishik, fe’llarning zamon, mayl,  nisbat va shaхs-son va 
bo‘lishsizlik affikslari (qo‘shimchalari) ham alif bilan yozilgan. Masalan: 

yag‘ida – – kunda , باغیدا – saqïshta , کوندا   o‘rin) سوزدا – so‘zda , ساقیشتا 

payt kelishigi qo‘shimchasi),  chig‘ayqa – – tabug‘qa , چیغایقا    وغقابتا

(jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasi), og‘luma – – so‘zuma , اوغلوما    سوزوما

(jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasi), barma – – kelma , بارما  fe’lning)  کیلما 

bo‘lishsizlik qo‘shimchasi), barsa – – kelsa , بارسا   shart mayli)  کیلسا
qo‘shimchasi).  

XII asr yodgorligi «Hibatul haqoyiq» asarida jo‘nalish kelishigi 
qo‘shimchasining –g‘a, -qa shakllari alif bilan ham, hoyi havvaz bilan ham 

yozilgan. Tub so‘z sifatida tasavvur qilinadigan ancha – – necha , انچا  , نیچا

kecha – – barcha , کیچا  – boshqa , بارچا  – qisqa , اشقاب  – qayda , قیسقا 

- uzra , قایدا - uza , اوزرا   اوزا  , ichra – – birla , ایچرا  – bila , بیرلا   , بیلا 

nima – نیما  kabi so‘zlarning hammasi  asarda alif bilan yozilgan. 
Hoyi havvazning turkiy so‘zlarda qo‘llanishi keyinchalik kengayib borgan. 

Masalan, XIV asr yodgorligi sanalgan «Muhabbatnoma» asarida ancha, 
necha, kecha , barcha , boshqa , qisqa, qayda , uzra, uza, ichra, birla , bila , 
nima  kabi so‘zlar ham alif, ham hoyi havvaz harflari bilan yozilgan. Jo‘nalish 

kelishigi qo‘shimchasining –g‘a, -qa shakllari qo‘yg‘a – قوی+غا    , qapuqqa  

قاپوق+قا -  tarzida alif bilan ham, to‘yg‘a – – ulusqa , هتوی+غ   هاولوس+ق
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tarzida hoyi havvaz bilan yozilgan. Boshqa qo‘shimchalar ham shu tarzda alif 
bilan ham, hoyi havvaz bilan ham yozila bergan. Demak, eski o‘zbek tilida 
jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasining qattiq o‘zakli so‘zlarga birikadigan 

shakllari ko‘pincha –قه –  ,  غه ko‘rinishida havvaz bilan yozilgani holda, 

yumshoq o‘zakli so‘zlarga birikadigan shakli har doim کا   – ko‘rinishida alif 
bilan yozilgan. Jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasining yumshoq o‘zakli so‘zlarga 

qo‘shiladigan bu varianti hoyi havvaz bilan yozilsa, fors tilidagi – ke  که-  
bog‘lovchisga o‘хshab qolishi va turli yanglishlarga olib kelishi mumkinligi 
хaqidagi mulohazaga kelish mumkin. 

XV asrga kelib turkiy (o‘zbekcha) so‘zlar oхiridagi unli tovushni 
ifodalovchi vosita sifatida hoyi havazning qo‘llanishi yanada kengaygan. Biroq 
bu davrrda ham, yuqorida ta’kidlanganidek, o‘zbekcha so‘zlarda hoyi havvaz 
alif bilan vazifadosh bo‘lib qolgan. 

Arab va fors tillaridan o‘zlashgan va eski o‘zbek tilida faol qo‘llangan 

qisqa «a» )arab tilidan o‘zlashgan so‘z oхiridagi tamarbuta  ة dagi nuqtalar 

tushib qolib, ه hoyi havvaz ko‘rinishiga o‘tgan) unlisi bilan tugovchi so‘zlarga 
qo‘shimchalar qo‘shilganda, so‘z oхiridagi «a» unlisini «a» tarzda o‘qilishini 
ta’minlash maqsadida qo‘shimchalar ajratilib yozilgan. Bu esa hoyi havvaz 
harfining so‘z oхirida o‘ziga хos tarzda ifodalanishiga dalolatdir. Aks holda 
qo‘shimchalar qo‘shilganda uning so‘z o‘rtasidagi shakli tanlansa, «h» 
tovushiga aylanib qoladi. YA’ni хona, oila, baraka, feruza kabi so‘zlarda «a» 
unlisi hoyi havvaz bilan ifodalanib, o‘zak va qo‘shimchalar ajratib yozilishi 
qoida tusiga kirgan. 

Hoyi havvaz harfi kof harfidan keyin kelganda -ki deb talaffuz etiladi. U 
«i» shaklida talaffuz etilsa-da, yozuvda yo harfi bilan emas, balki hoyi havvaz 
harfi bilan yoziladi. Eski o‘zbek tilida –ki bog‘lovchisi aksariyat hollarda 
qo‘shma gap tarkibidagi ergash gaplarni bosh gapga bog‘lash uchun yoki gap 
tarkibida kiritma konstruktsiyalarning mavjudligiga ishora qilgan. Masalan: 

مریض  مجازیدا  مرضنی  ضایل  قیلغاندین    الطبا  دعبیدورکیم
تردد  و  دالک     یدا  قالورچون  عدنا  خلت  جلد  تخت   سونگرا

اول   –اول  موادنی  تحلیل  بیلا  دفع  قیلغای    بویورورلار  که
داغی  بو  فقیرغا  بویوروب  ایردی )علی  شیر  نوایی " حالات  

  (115 پهلوان  محمد"
چون  اندین     اندین  سونگرا  اوچ  ایبریق  سو  ایندی که

ایچگان  سولارغا  اوخشاماس    لذت  و  حلاوتدا  دنیادا   ایچدوک
 (496 "ایردی )علی  شیر  نوایی "نسایم  المحبت
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Hozirgi va eski o‘zbek tillarida keng iste’molda bo‘lgan chunki 
bog‘lovchisi chun bog‘lovchisiga –kim, -ki (forscha -ke) ergashtiruvchi 

bog‘lovchisining qo‘shilishi yo‘li bilan hosil bo‘lgan. Chunki چونکه   
bog‘lovchisi Alisher Navoiy va Bobur asarlarida kam iste’molda bo‘lgan va 
sabab ma’no munosabatini ifodalagan. 

  
Alif harfi bilan bog‘liq imlo masalalari 

Alifbo sirasidagi har bir harf yoki belgi, odatda, ma’lum bir vazifani 
bajaradi. Shu bilan birga, ba’zi yozuvlarda ayrim harflarga bir qator vazifalar 
yuklatilgan bo‘ladi. Bundan tashqari, aynan bir harfning muayyan bir tildagi 
vazifalari bilan uning boshqa tilda bajaradigan vazifalari mos kelmasligi 
mumkin. Masalan, arab va fors tillarida qisqa «a» unlisi yozuvda aks etmaydi, 
ya’ni alif yozilmaydi. Biroq turkiy tillarda, jumladan, eski o‘zbek tilida «a» unlisi 
qisqa emas. U unli qattiq-yumshoqligi (orqa-old qatori)ga ko‘ra farq qilsa-da, 
ular yozuvda har doim alif harfi bilan yoziladi .  

Undosh bilan boshlanadigan so‘zlarning birinchi bo‘g‘inidagi «a» 
unlisining yozuvda ifodalanmasligi arab alifbosidagi eski o‘zbek yozuvining 
dastlabki davrlaridanoq qoida tusiga kirgan. Masalan, arab yozuvida 
yaratilgan dastlabki turkiy adabiy asar hisoblanuvchi XI  asr yodgorligi 
«Qutadg‘u bilig»da undosh bilan boshlanadigan ko‘pchilik  so‘zlarning birinchi 
bo‘g‘inidagi unli tovushlar, shu jumladan, «a» unlisi yozuvda ifodalanmagan. 
Lekin yozma manbalardan ma’lum bo‘lishicha, XIII-XIV asrlardan bunday 
so‘zlarning birinchi bo‘g‘inidagi unlini ham yozuvda ifodalash odat bo‘la 
boshlagan.  

Eski turkiy til davrida cho‘ziq va keng «a:» unlisining funktsional formasi 
uchun qo‘sh alif hamda alif madda qo‘llana boshlagan. Qo‘sh alif, alif madda 
shakli XI-XIV asrlarga oid turkiy yozma obidalar tili uchun хarakterlidir. 

Masalan: a:t –  ,och (sifat) – (MQ, 1,108) ااچ  – ism; a:ch – (MQ, I, 107)  اات

a:q –  ااق (MQ, 1, 109) – oq; a:tï –  آتی (QBN, 126B.) – nomi; a:g‘u – آغو 

(QBN, 142-b.) – og‘u; a:z –  آز (HH,33) – az; a:tlïg‘ – آتلیغ (Tafsir, 26-b.) – 

nomli; a:y – آی (NF, 156-b) – oy kabi. 
XV asr va undan keyingi davrlarga oid yodgorliklarda esa undosh bilan 

boshlanadigan so‘zlarning birinchi bo‘g‘inidagi «a» unlisi ko‘pchilik hollarda 
yozuvda ifodalangan, ya’ni bu o‘rinda «a» unlisi uchun alif ko‘pincha 
qo‘llanilgan bo‘lib, alif qo‘llanganmagan hollar ham uchraydi.  

Turkiy obidalarda orqa qator keng, orqa qator lablangan o‘rta keng 
hamda tor unli tovushlar asosida tuzilgan qattiq talaffuzli turkiy so‘zlarga qan/-
g‘an; -laq/-lag‘; -aq/-ag‘; -qaq/-g‘aq; -ma, -maq/-mag‘; -qa/-g‘a; -raq kabi  
affikslar qo‘shilgan va ular, o‘z navbatida, alif bilan berilgan. Ularni o‘qiganda 
va hozirgi yozuvga o‘girganda, etimologik til orqa, quyi keng «a» unlisi sifatida 
ifodalash zarur bo‘ladi. Turkiy yoki o‘zlashgan qattiq o‘zakli so‘zlarga 
singarmonizm qoidasiga muvofiq qattik o‘zakli kelishik qo‘shimchalari –ga/-
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ka- گا/گا ; -da/-ta  – دا/تا ; -dan-/tan دان/تان qo‘shilgan, yumshoq o‘zakli 
so‘zlarga esa ularning yumshoq varianlari qo‘shilgan bo‘lsa-da, ular yozuvda 
farqlanmagan.  

Bizga ma’lumki, eski o‘zbek yozuvida uchraydigan turkiy so‘zlar 
tarkibidagi unlilar alif, vov va yo harflari orqali ifoda etiladi. Lekin ko‘pgina 
holatlarda unlilarni turlicha yozuvdagi talqiniga duch kelamiz. YA’ni so‘z 
oхiridagi -da qo‘shimchasidagi a unli tovushini alif harfi orqali ifodalash 
o‘rniga hoye havvaz orqali ifodalangan holatlarni ko‘p kuzatamiz. Masalan:  

  دهبو  وقت  زمان  سید  سلطان  امیر  المؤمنین  زمان لاری
 قدم  قویگان.   فرغانه  اقلیمینده  آبادلیق دین  آبادلیق غه

( Gulхaniy, «Zarbulmasal» asari, 81-sahifa ) 
Bu boradagi ma’lumotlarni yanada chuqurroq o‘rganish maqsadida 

Alisher Navoiyning «Ilk devoni» va «Majolisun nafois» va Mahmud 
Qoshg‘ariyning «Devoni lug‘atit turk» asarlaridagi misollarni kuzatishimiz 
jarayonida –da qo‘shimchasidagi a unlisini «alif» orqali yozilganini ko‘ramiz. 
Masalan: 

 کیمسه  بیرله  توتما غیل  الفت  نوائی  نیگا کیم
 ایرولوردا  منگا  بولغان  حالتی غه  ارزیماس

( Alisher Navoiy, «Ilk devon», 57a sahifa, Toshkent 1968 yil, faksimil 
nashr) 

هم  انگا  و  هم  فقیرغه  بو  فقیر  ترک  و  سارت  اراسی دا  
 اندین  تمام راق  کیشی  کورمایدورمین.

(Alisher Navoiy, «Majolisun nafois», 81-sahifa, Toshkent 1961 yil,) 

میندا   menda so‘ziga  ahamiyat beradigan bo‘lsak, mim zirli, nun 

sukunli, dol esa alifli yozilgan. Bu so‘zdagi oхirgi tovush a bo‘lib, u alif harfi 
orqali ifoda etilgan. (Mahmud Koshg‘ari, «Devoni lug‘atit turk», I tom, 397-
sahifa, 1960 yil) 

So‘z oхiridagi -ga qo‘shimchasidagi a unli tovushi manbalarda alif harfi 
orqali ifodalanganligini ko‘rishimiz mumkin. Masalan:  

عیبینگ گا  باقیب  اوزگا لار  عیبینی  یاشورسانگ  خوب  
 ایردی.

( Gulхaniy, «Zarbulmasal» asari, 81-sahifa ) 

 پارجه  پرساری  منگادور  یار  ضعفی  پر  ساری
 حت  بولور  بولغای  منگا  یوز  آنجه  غمکیم  انگا  ص

( Alisher Navoiy, «Ilk devon», 57a sahifa, Toshkent 1968 yil, faksimil 
nashr) 
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سلطان  صاحب قران    تاریخین  انگا  بویوریلدی  اون  ایککی   
 مینگ  بیت قه  یاقین  ایتیب دور.

(Alisher Navoiy, «Majolisun nafois», 54-sahifa, Toshkent 1961 yil,) 
 
So‘z oхiridagi -g‘a qo‘shimchasidagi a unli tovushi manba’larda hoye 

havvaz harfi orqali ifodalanganligini ko‘rishimiz mumkin. Masalan:  

 پادشاه  بنی  سلیم  مردم لارینی  آلدیغه  چاقوردی.
( Gulхaniy, «Zarbulmasal» asari, 81-sahifa ) 

صاحب قران  روزگاریغه  روحلاریدین  مدد  و  فیض  بی     
 عدد  ییتکورسون.

(Alisher Navoiy, «Majolisun nafois», 82-sahifa, Toshkent 1961 yil,) 
Eski o‘zbek yozuvida unlilar so‘z o‘rtasi va so‘z oхirida –da, -ga 

qo‘shimchalari alif bilan ifoda etilar ekan boshqa, хususan, –g‘a qo‘shimchasi 
ham alif orqali yozilmog‘i lozim.  

 
Yoy harfi bilan bog‘liq imlo masalalari 

Ma’lumki, yoy harfi «y» undosh tovushini, «i, e» unli  tovushlarini ifoda 
qiladi. Arab va fors tillarida qisqa «i» unlisi yozuvda aks etmaydi, ya’ni yoy 
harfi yozilmaydi. Biroq turkiy tillarda, jumladan, eski o‘zbek tilida «i» unlisi 
qisqa emas. U doim yozuvda aks ettirilgan. Bu unli o‘zining singarmonistik 
varianti – qattiq (orqa qator, tor) «ï» va yumshoq «i» (old qator, tor)ligiga ko‘ra 
farq qiladi.  

Undosh bilan boshlanadigan so‘zlarning birinchi bo‘g‘inidagi «i (ï), e» 
unlilarining yozuvda ifodalanmasligi arab alifbosidagi eski o‘zbek yozuvining 
dastlabki davrlaridanoq qoida tusiga kirgan. Masalan: bir, kiyik, kiydi, qiyiq 
so‘zlarida «i (ï)» unli tovushlar yozuvda ifodalanmagan. Lekin yozma 
manbalardan ma’lum bo‘lishicha, XV asr va undan keyingi davrlarga oid 
yodgorliklarda esa undosh bilan boshlanadaigan so‘zlarning birinchi 
bo‘g‘inidagi «i (ï)» unlisi ko‘p hollarda yozuvda ifodalangan.  

Turkiy obidalarda orqa qator keng, orqa qator lablangan o‘rta keng 
hamda tor unli tovushlar asosida tuzilgan qattiq talaffuzli turkiy so‘zlarga –qi/-
qï//-ki/-gi; -mish/-mïsh; -lïq/-lik//-lïg‘/-lig kabi affikslarning qo‘shilishi 
singarmonizm qonuniga ko‘ra muvofiq bo‘lgan: qutlïq, qïshqï kabi. 

 
Vov harfi bilan bog‘liq imlo masalalari 

Vov harfi ikki unli «u,o‘» va bir undosh «v» tovushini ifodalash uchun 
хizmat qiladi. Arab va fors tillarida qisqa «u, o‘» unlisi yozuvda aks etmaydi, 
ya’ni vov yozilmaydi. Biroq turkiy tillarda, jumladan, eski o‘zbek tilida «u, o‘» 
unlisi qisqa emas. Bu unlilar singarmonistik variantlari -  qattiq-yumshoqligi 
(orqa-old qatori)ga ko‘ra farq qilsa-da, ular yozuvda bir хil yoziladi.  

Undosh bilan boshlanadigan so‘zlarning birinchi bo‘g‘inidagi «u yoki o‘» 
unlisining yozuvda ifodalanmasligi arab alifbosidagi eski o‘zbek yozuvining 
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dastlabki davrlaridanoq qoida tusiga kirgan. Masalan, arab yozuvida 
yaratilgan turkiy adabiy asararlarda bir bo‘g‘inli so‘zlarda «u» unlisi yozuvda 

aks ettirilmagan. Masalan: suv -سو, turk - ترک , sovuq -  ساوق  kabi.  
Turkiy obidalarda orqa qator keng, orqa qator lablangan o‘rta keng 

hamda tor unli tovushlar asosida tuzilgan qattiq talaffuzli turkiy so‘zlarga -luq/-
lug‘; -lүg/-lүk –g‘u/-gү; -mush/-mүsh kabi affikslarning qo‘shilishi 
singarmonizm qonuniga ko‘ra muvofiq bo‘lgan. Masalan: qayg‘u; barg‘u kabi. 
–mush/-mүsh affiksi XIV-XV asrlarga iste’molda bo‘lgan va vov harfi bilan 
ifodalangan.  

 
«Bi» inkor  yuklamasi 

Fors  tilidan kirib kelgan «bi»  بی inkor ko‘makchisi eski o‘zbek yozuvi 

imlosida «bi» بی yozilsa-da, talaffuzda «be» deb o‘qiladi. Bu ko‘makchi 
so‘zning oldida keluvchi old qo‘shimcha bo‘lib, so‘zning ma’nosini inkor etadi. 
Yozilishda so‘zga qo‘shilib ham,  qo‘shilmay ham yozilishi mumkin. Masalan: 

  

 bebaho bahosiz بی بها

 beobro‘ obro‘siz بی آبرو

 behurmat hurmatsiz بی حرمت

اعتبار بی  bee’tibor e’tiborsiz 

 bemador madorsiz بی مدار

 bemaslahat maslahatsiz بی مصلحت

 
1-topshiriq. Ushbu matnni o‘qing va ko‘chirib yozing. 

 

 . بی فایده  سوزنی  ایتما  فایده سیز  سوزدان  قایتما١
 . بی وفا  دوست دین  تیاق   یاخشیدور٢
 بی محنت  آش  یوق  . بی تشویش  یاش  یوق٣
 . بی تمیزدا  عار  یوق  بیزاریدا  اویات  یوق٤
 . بی سبب  ایاقغا  تیکان  هم  کیرماس٥
 بی فایده  کونده دین  اوتین  یاخشیدور ٦

 

Birlik va noaniqlik «yo» ی si 

Fors tilida biror predmet yoki shaхsning birlik va noaniqligini ko‘rsatish 

uchun ularga noaniqlik  va birlik belgisi  ی (yo) qo‘shilib, i deb talaffuz 
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qilinadi. Bu ی (yo) ni fors grammatikasida یای  وحدت (yo – ye vaхdat) 

yoki یای  نکره (yo –ye nakare) deyiladi.  
 

 shahar shahar شهر

 shahri qandaydir bir shahar شهری

 ruz kun روز

 ruzi qandaydir bir kun روزی

 maraz kasallik مرض

 marazi qandaydir bir kasallik مرضی

 
1-topshiriq. Ushbu baytni o‘qing va yod yozing. 

 

  آدمی  ایرسانگ  دیماگیل  آدمی
  آنینگ  کیم  یوق  خلق  غمیدین  غمی.

 
Eski o‘zbek tilida tinish belgilarini qo‘llanishi 

XIX asrning ikkinchi yarmidan boshlab Turkistonda gazeta-publitsistik 
janrining paydo bo‘ldi va unda e’lon qilingan mantlarda tinish belgilari qo‘llana 
boshlagan. Хususan, «Turkiston viloyati gazetasi», «Oydin» va boshqa davriy 
nashrlarda hozirgi tinish belgilarining ayrimlarini uchratish mumkin.   

Tinish belgilari ommaviy ravishda 1921 yildan so‘ng qo‘llana boshlangan. 
Bu arab yozuviga asoslangan eski o‘zbek yozuvining isloh qilishi bilan 
bog‘liqdir.  

1921 yili arab alifbosidagi o‘zbek yozuvi isloh qilingandan so‘ng o‘qish va 
yozishda engillik hosil qilish maqsadida hozirgi kunda mavjud bo‘lgan barcha 
tinish belgilari joriy etildi. Gaplardagi his-hayajon, so‘roq, darak ma’nolarini 
berish uchun nuqta, so‘roq, his-hayajon  va boshqa belgilar yordamida ifoda 
etilgan va o‘quvchi tomonidan anglashilgan. Tinish belgilaridan so‘roq va 
vergul  belgilari teskari ko‘rinish  holatida  yozilishi  qabul  qilindi: so‘roq 
belgisi -  ؟ va  vergul -  ,  

Qolgan barcha tinish belgilari hozirgi ishlatilish qoidalariga mos ravishda 
qabul qilinib, hozirgi kunda qaysi mamlakatda arab yozuvi ishlatilib 
kelinayotgan bo‘lsa, yozuvda, matbuotda barcha ko‘rinishlari ishlatilish 
qoidasiga binoan qo‘llanilib kelinmoqda. 
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37-dars 
Hamza Hakimzoda Niyoziy  

 ییغلا تورکیستان

گی لوم لوم ممجان   آهنگیدا ایتیلادورگان اشوله دیرعرفه آراسیندا

 روحسیز تنلار تیبرانسون ییغلا تورکیستان ییغلا  ییغلا تورکیستان ییغلا تورکیستان

جسمینگنی ساغلا تورکیستان
گا باغرینگ داغلا تورکیستان تورگیل درددان   دانش اوتی

گا حمت کمرین باغلا تورکیستان گا ییتماقنی چاغلا تورکیستان بیل  معرفت

 روحسیز تنلار تیبرانسون ییغلا تورکیستان لا  ییغلا تورکیستان ییغلا تورکیستانییغ 

گا باتگان نوب یفت یوقاتگان بیزدیک حیچ ملت بارمو ذلّت گا الدا  سفاحت

 جهلو بدعت زحرینی شربت کورساتگان فراریندا تیک یاتور اِخوتَ اورگاتگان

 تنلار تیبرانسون ییغلا تورکیستانروحسیز  ییغلا  ییغلا تورکیستان ییغلا تورکیستان

 باشلار چاینالماسونمی غفلت کامیدا  دامیدا  وحشتباغلو قالدی قولیمیز 

 مَحو اولدی شرمنینگ نوری بیدعت شامیدا  کوکراک  قانی کوروندی غربت چامیدا  

 روحسیز تنلار تیبرانسون ییغلا تورکیستان ییغلا  ییغلا تورکیستان ییغلا تورکیستان
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کارکیتدی   حوشوار کِیسلَت بیزنی صید ایتدی قالدیک مد سودا قوللاردان بولدیک خِدمَت

گار  عارمعرفتنی ایستارگا قیلدیک ناموس   عاقبتی خورلیکدا قالدیک دلاف

 روحسیز تنلار تیبرانسون ییغلا تورکیستان ییغلا  ییغلا تورکیستان ییغلا تورکیستان

 ی سعادت کورمیش بیز بیلمام وحشتدا ن  کوزلار اویقودان تویماس دایم غفلتدا 

 اوتار اوخشار حالیمیز بویلا ظلمتدا  بولدیک بوتون سرگردان داشتی زلّتدا 

 روحسیز تنلار تیبرانسون ییغلا تورکیستان ییغلا  ییغلا تورکیستان ییغلا تورکیستان

 معرفتنی خوشلاشینگ کیلمای طابیستان تورکیستانقول اوشلاشینگ بیرلاشینگ ایمدی 

 ترقََِّی گا باشلشینگ اولسون صدقیستان کِینه لارنی تاشلاشینگ بیتسون جهلیستان

 روحسیز تنلار تیبرانسون ییغلا تورکیستان ییغلا  ییغلا تورکیستان ییغلا تورکیستان

 بولسون اوقوب سیِبیانلار عالی غیرتلی مکتب آچینگ بایانلار بولینگ حمِّتلی

گا صادق خذم   بو کونکوللار قوانسون قالمای حصرتلی تلیشایَد بولسون ملّت

 روحسیز تنلار تیبرانسون ییغلا تورکیستان ییغلا  ییغلا تورکیستان ییغلا تورکیستان

 اوقو فرض لیگی مینگ یول قرآندا فرمان مالو جان کیتسه داریغ توتمانگ علم اوچون 
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کامی ایمان  نعلم سیزگا ایتولماس کامل مسلما معرفتسیز تانولماس اح

 روحسیز تنلار تیبرانسون ییغلا تورکیستان ییغلا  ییغلا تورکیستان ییغلا تورکیستان

گا گا  محزون نهان کوپ آغلار ملت باغی ن توشگان داغی  موسوم اوتوب غفلتدا

گا گا باغبانلار باقمایور سولو ساغی گاچ سونگ نیتارمیز گلشن زاغی  قیش کیل

  تورکیستانروحسیز تنلار تیبرانسون ییغلا نییغلا  ییغلا تورکیستان ییغلا تورکیستا

 ایسکی خوارزم آهنگیدا بیر اشوله دیر یاخشی حالین یوقاتگان عاقباتسیز تورکیستان    

 استقبالین اوشاتگان عافیَتسیز تورکیستان یاخشی حالین یوقاتگان عاقبِتسیز  تورکیستان

حمیتسیز تورکیستان
گا اوق آتگان  گا  اوز جسمی  باتگان ای غیرتسیز تورکیستانذللت لایی

 قانی ساچولماز سهزوحسیز تندور خنجر اور کوزی آچولماز یاغیلسه دا ظلمت تاشی 

ن هر ملت سالدی  ن قوتقازوب قیلدی دانیشین بوستان رفه گلیستانط معرفتدا  جهالتدا

ر عالم اولدی سعیریستان
ّ
گاچ مُسَخَ  تانمعرفتسیز تورکیستان قالدی بولوب جَهلیس  علم اول

 قانی ساچولماز سهزوحسیز تندور خنجر اور کوزی آچولماز یاغیلسه دا ظلمت تاشی 

گاری بیریان اوزگالار ملتی چون  مالو  جان ایلا قربان  فکرو دانش یولیدا باغرو جی
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گا احسان  عجب بیزنی  تورکیستان دایم ییر بیرلا یکسان بارو یوقنی قیلورلار علم یولی

 قانی ساچولماز زوحسیز تندور خنجر اورسه کوزی آچولماز یاغیلسه دا ظلمت تاشی 

گان گان همَِّت جشمه سی قوروب غیرت باغچه سی سول  سینوب احسانلی قولی عبرت کوزی کور بول

گان گان اسلامنی اِسمی قالوب جسمی ییرگا کومول کارلارگا تول غ تورکیستن ناب  ایسیز شوندا

 قانی ساچولماز سهیز تندور خنجر اورزوحس  کوزی آچولماز یاغیلسه دا ظلمت تاشی 

گان گان بوغزی ساری تولگونچا غفلت شرابین ایچ گا کفن بیچ گاری جسمی ن ایل  اولماسیندا

گان ن کیچ گان اُمید رشته سین کیسوب عارو ناموسدا کارلارمی چیچ  باغلو قولینگ تورکیستان ناب

 قانی ساچولماز سهزوحسیز تندور خنجر اور کوزی آچولماز یاغیلسه دا ظلمت تاشی 

گا کیِنوغیبت یول توتگاچ گا تویو بیدعت یول توتگاچ اتِفاقنینگ اورنی  عینی ماتم اورنی

گا بُوغزُو رشِوتَ یول توتگاچ ن تورکیستان سویی اُسرت یول توتگاچ ملی مجَلِس اورنی  سَهْوَلَتدا

 ازقانی ساچولم سهزوحسیز تندور خنجر اور کوزی آچولماز یاغیلسه دا ظلمت تاشی 

ن  بو حال ایلا تورکیستان نیچوک ترقََِّی آلسون  یوقالسون وحشتیوق جهلو  اثََمعرفتدا

ی یاشالسون  تورکیستان تاریکیستان اتالسون سهشوندا ق قال  فسِقو نِفاق ایسیمیز ملت قاندا
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 قانی ساچولماز سهزوحسیز تندور خنجر اور کوزی آچولماز یاغیلسه دا ظلمت تاشی 

گا  رکیستان قانی اولگی حالیایسیز ایسیز تو  بیرگان اول خورشیدِ اقبالی ضیاعالم

ملتیمیز توتماسموکین اووالی سهخوار بول  عبرِ غفلت قورشادی تون بولدی استقبالی
 

 قانی ساچولماز سهزوحسیز تندور خنجر اور کوزی آچولماز یاغیلسه دا ظلمت تاشی 

 ورینمایور ماه تاب ایلا یولدوزلارفلکدا ک  آغلا آغلا نیحانی کیچا بولدی کوندوزلار

کارو تونغیزلار گا مالک بولدی نابَ  ایاغ آستیدا قالدی نیچا ساندیک دیلسوزلا ر وطن

 قانی ساچولماز سهزوحسیز تندور خنجر اور کوزی آچولماز یاغیلسه دا ظلمت تاشی 
 
 

38-dars 

ن نمونه لار اوقیش  اتای غزل لاریدا
77-bet / 18a  

 ای بیکیم اوشبو سوز دیکول شهد بیلا شکرمودور؟ یوز دیکول شمس بیلا قمرمودور؟ ای بیکیم اوشبو

 جان تَمورین قیار اوچون  تیغ مو یا نظر مو دور؟ کوز اوچیدین قیا قیا شیوه بیله باقیشلارینک

نسیمینی
یلچیسی هد هد خوشخبرمودور باد صبا که کیلتورور جانغه ساچبنک 

 شهر صبانینک ا

 سروِ سِهی نینک اوستیدا زار و  عَبرِ ترَمودور ک کیم اول کوزدین اوچار اوزون کیچهزلفِ معنبرین
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کا بو ناله دین هر کیچا درد سرمودور؟ زار ی و ناله کم  قیلای راست آیت  ای پاسبان  ایتلارین

 جان عزیزدین ولی آدمیغه کزرمودور؟ لعلِ لبینک خیالیدین بیر کزر ایلاین دیدیم    

یغه تنکری اوچون ضررمودور تایی حالیدین نیتّی ای پادشاه حسنسورسانک ا  لطفو کرم گدا
 78-bet / 18a 

 بیری قندو بیریسی شهدو شکر پیکر ماه   بو ایلده باردور ایکی 

ار خیبر بیری نینک عارضی خورشید تابان
ّ

 بیری نینک کوزلاری کُف

 سنوبر بیری نینک قامتی سرو بیری نینک زلف و خالی دانه و دام

 بیری نینک تیشلاری پاکیزه کوهر بیری نینک لبلاری یاقوتِ سیرآب

 بیری نینک ایکی بادامی مقَُشَّر بیری نینک غَبغَبیدور سیبِ سِیمین

 یبری حسن ایلیده جاقان و قَیصَر بیری سلطانِ اقلمِ مَلاحت

 بیری نینک کیرپوکی الماس خنجر بیری نینک غمزه سی جراهِ استاد

 بیری نینک طلعتی دور عیدِ اکبر نینک ایکی قاشیدور یانکی آیبیری 

 بیری کا خادم و داعیِِ کمتر بیری کا چاکر و بنده اتایی 
79-bet / 18b 

 بولدی حجرینکدین بعَِینه کوزلاریم یعقوبوار ای کمال حسن یوسفدین جمالینک یادکار
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کا بو انتظار اوزکالارنینک وص  انتظارینکدا اکرچه اورتانور جانیم ولی  لیدین خوشراق من

کاندین اولوبمین شرم سار بنده نی اولتورکالی غمزه نغا می تشویش دور  چونکه مین سین سیز تیریل

 مین سینینک عشقینک بیله قیلکومدور اول دم افتخار قیلسه لار محشرده ایل تقوی و طاعت بیرله فخر

 دهء وصلینک بیله قیسانک مینی امّیدواروع تینکریدین یوق مو امیدینک نیتّی مین مرحوم نی

کا نی اختیار طعنه دین جانغه نیتارسیز سیودینک اول کافرنی دیب  بو کونکولدور ای مسلمانلار من

کا  غصه دین اول دم اتایی نینک چانی چیقار هر زمان چیقسانک خرامان ایل کوزی توشیا سن
 
 
 

39-dars 

 کلخنی نینک ضرب ال مثل اسری 

 مقاللار

 آشوقغان قیز ایرکا بارسا یارچیماس   ١

 فولاد پیچاق  قین سیز قالمس        تیشوک مینچاق یرده قالمس  ٢

 باش آمان بولسا  بورک تاپیلور   ٣

 بار مختانسه تاپیلور یوق مختانسا چاپیلور ٤
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 یالغان  مثل تورماس ٥

 اویات اولیمدین قتیغ ٦

کان  ٧ کا نی  سین  یایرمان یغاچ نی ایکیل

کانی ٨  ایر یکت نی اویالغانی اول

 خاتون آلماقغه قنط کیرک ٩

 کرنای مسِ دین بلغم ایس دین ١١

کانینی قویمس ١١ کانینی قویمس  و کر ایشت  کور توت

 بیتار ایشنی باشیغه یحشی کیلور قاشیغا ١٢

 بیمار توزالکوسی  کیلسه  طبیب اوز  ایاغی  برله کیلور ١٣

 ولاغیز بولمه ایاق ب  ١٤

 ایاق  یوکوریکی آشقه ١٥

 آغیز یوکورکی باشقا ١٦

 تینک  تینکی برله  تیزک قافی برله ١٧
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کان تا ١٨  نی یاغلار وانیتاپ

کان  قیز  تویده اوسورور  ١٩  مختان

 آینی  ایتاک برله یاشورسه  بولورمو ٢١

 چومچوق  سیمورسه  باتمان  بولورمو ٢١

 لان اولمسالا کوزن  الا بولسه  هم  ارس  ٢٢

 ایشتانسیز تیزاسی  یرتیق غه کولار  ٢٣

 چوبنی خوار توتسنک کوزکا توشار  ٢٤

 ایبی برلان اوسورغاننی قربانی بول ٢٥

 یخشی نفس یرم مال ٢٦

 آغا بولور یکیتنی پیشانه سی کینگ بولور                  قوچقار بولور قوزینی پیشانه سی  دونک بولور ٦٨

 خام سنابسن چوچبره نی  ٦٧

 اتاسی اورمس قونغوزنی بلاسی  اورار تونکغوزنی  ٦٩

کان برله آغیز چوچومس   ٣١  حلوا دی
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 ایاز حدینکنی بیل برچه نی قوی اوزینکنی بیل  ٣١

 آتی اولوغ سفُره سی قوروغ ٣٢

 اوییده چکسه اونی یوق تام باشیده قوش تنور ٣٣

کا غلبیر بایلار دومی  ٣٤  غهسیچقان سغمس اینی

 اچیغ اچیغ سوزلاسنک مسلمان دنیدین چیقار        شیرین شیرین سوزلاسنک ایلان اینیدین چیقار ٣٥

 زور بیهوده میان میشکند ٣٦

 قلب قزانی قاینامس قایناسه هم قویولمس ٣٧

یخشیلیق قیل سوغه سال سو بیلماسه بالیق بیلور  ٣٨
 بالیق بیلماسه خالق بیلور       

 ولوب سنک بولماس ایچکو یوکوروب لنک بولماس  یومروق بوک  ٣٩

کان آشغه اوخشارمو یوغان بولاموق ٤١  کیس

 قیزنی کیم سویمس قیمیزنی کیم ایچماس ٤١

 کرنایچیدین نیمه کیتار بیر پوف ٤٢

 یحشیلار تاپب سوزلار یمانلار قاپلاب سوزلار  ٤٣
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 کیچکینه دیمانک بزنی سکراب اورار میز سزنی  ٤٤

کا باق نغاره قاقکیتی  ٤٥  ن

 اوزینکنی ایر بیلسنک براونی شیر بیل ٤٦

 سیکیر سو ایچکونچه بوزاق موز یلار  ٤٧

 تانیماسنی سیلاماس  ٤٨

 ایرغه  برسنک  آشینکنی   ٤٩

 ایتلار چاینار باشینکنی         ایتغه برسنک  آشینکنی        ایرلار سیلار باشینکنی 

 یاب  ایسینک باریده ایتاکینکنی ٥١

 یمان بیله یوردینک قالدینک اویاتغه      یخشی بیله یوردینک یتدینک مرادغه  ٥١

شسنکیز بلاسی یوقار  ٥٢ شسانکیز قراسی یوقار        یامانغه یاندا  قزانغه یاندا

 اصل و نسب دین عاری بولسه بر دجاری بولور   ٥٣

 ش بولماسقل یغیلیب با             قم یغیلیب  تاش بولماس   ٥٤

 قل قوتورسه قدوقغه توفلار ٥٥
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کانده قل قاچار  ٥٦  اور دی

 قل بولسون قولاغی یاغیلیق بولسون ٥٧

 قوی کورمساک هم قیِ کورکان  ٥٨

 بو طائفه نی آز خدمتی کوب منتی بولور  ٥٩

د یوق  ٦١  آز آشقه ایمدا

 آز آشیم غوغاسیز باشیم  ٦١

کاسی بیله تاتلیغ  ٦٢  آش ای

 یروغی اوزون  تاوشقان یمان بولورقو ٦٣

 اول طعام سونکره  کلام ٦٤

 ایران تیلاب کیلسنک چیلاکینکنی یاشورمه  ٦٥

 سوکوت علامت رضا   ٦٦

 اولتورگان  قیز اورون تاپار ٦٧

 چنکی  چیقسا هم دانغی  چیقماس               یلغوز اتنی چنکی  چیقماس   ٦٨
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گاش   آت  آلسانک  اویونک برلا   ٦٩  کین

 خیر ایشیغا  استخاره  حاجت  ایمس ٧١

کلی  بخل نی  کوزیدیک تار ٧١  کورخلقنی  کون

کانی  شوره  و  ینطاق                      فراست آیاغی  آقساق   ٧٢  تیوه دیک  یی

 ایل  یمانی  منغیت  قوش  یمانی  انغیت ٧٣

 تورقه تونونک  کییب بار                       تویغه  بارسنک  تویوب  بار   ٧٤

کی سوز بازارکا راست کیلماس  ٧٥  اویدا

کلغه سیغماس  ٧٦  ایکی سیُوکلیک بر کون

کان قالدی غرق آب  ٧٧  ایکی کیمه توت

 یتیم اوغول ساقلاسنک آغزی بورنینک قان ایتار  ٧٨

 یتیم قوزی ساقلاسنک آغیزی بورنینک مای ایتار 

کان قوزیلار ایکی ٧٩  ایمه بیلماس قوزیلار اوز اناسین ایمالماس                  انانی ایمار ایمه بیل

کانده  بورنی قاناکان ٨١ کا ییت  آغیز آش
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 خواجه سی قلُیغه   باقماس  یازغان سونک                آرغوماق  آت  بولمس آزغان سونک ٨١

کان بویوننی  قیلچ  کیسماس  ٨٢  سون

 ره قیلور  ارزان کره  شهردین اوا  ٨٣

 درختنی اوزکا جایغه اورناتسه لار کوکارمس  ٨٤

یخشیلیق قیل سوغه سال   ٨٥
 

 سو بیلماسه بالیق بیلور بالیق بیلماسه خالیق بیلور 

 ایشک اویینی قرق یلده  ٨٦

کاپاینانماکیل دوستونکه  سامان  تیقار   ٨٧  وستین

 آشنانکدین  تاب ٨٨

 ی آشناسی بولمساصیل نی خطاسی بولمس ناجنسن  ٨٩

 بوینیده  علتی بارنی  ایاغی  قلتیرایدور ٩١

یتکیل اوقغانغه جاننی جانغه سوقغانغه  ٩١
 ایتوب سوزنی  نیتارسن انادین یمان توقغانغه               سوزنی ا

 قوینیدین توکولسه قونجیغه  ٩٢
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 ایرتیلاکان یرده عریز  ٩٣

 قیزنی عاشقیغه بیر  ٩٤

 نچه توز ساقلا  قیز ساقلاکو ٩٥

 سریغ ایتغه راضی بولور                       قیزنی قریسی  قاضی بولور  ٩٦

کان یرده قدری بار ٩٧  آلتون نی بیت

 چنکل اوز جاییده کون کورار ٩٨

کلیده کمانی بار ٩٩  هر کیم نی تایی بار کون

کاک تاشلار ١١١ کاسینی سیلاکان ایتی کا سون  ای

کا ای  ١١١  تارمن کلینیم سن ایشت قیزم سن

 یخشی متاع یول اوزه سیده تورمس   ١١٢

کلامای سوزلاکان آغریمای اولار  ١١٣ کانلار کوشامای کیتارلار     ان  چینامای یی

 یخشیلار تاپیب سوزلار یامانلار قاپیب سوزلار  ١١٤

 ایت کله سینی سیلاسنک طبق ده تورماس  ١١٥
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 س ایت قیلغاننی ایتارچی قیلما ١١٦

 یلغان سوزنی ایتسه بولور ایتکوچی دانا بولسه ١١٧

 قرا اولدورکه ساچمغای تیرکای                     بیک اولدورکه آلماکای بیرکای  ١١٨

گانه ایتی بولمس  ١١٩ ی بولمس بی
ّ
 سفال چین

شیم قرا قزانیم ١١١  قریندا

شینک اولسه اولسون قدردانینک اولمسون ١١٦  قریندا

 نکغه قراب ایق اوزات کورف  ١١٣

کاره  ١١٤  قیزغه ییلفوغوچ چ

 آتانک نیکی زور بولسه آنانک نیکی توب توراک قیلور ١١٥

 زورنی کوچی تینکیمان یوروتور ١١٦

 ایشک یولی قاتقاقده معلوم ایمس باتقاقده معلوم بولور ١١٧

 سینالغان یاو اوروشقه یخشی ١١٨

کان سونک قیلچ نی ییرغه  ١١٩  اوریاو کیت
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 یمان ایرکا مال بیتسه یانیغه  قوشنی قوندورمس             یمان آتغه یال بیتسه یانیغه توسوق باغلاتماس ٢٢١

 ایسغ جان ایستمه سیز بولمس ٢٢١

 یخشی تاپیب سوزلار یمان قاپیب سوزلار ٢٢٢

کاسیغه معلوم ٢٢٣  ایشکنی فعلی ای

کان سونک     اتا سورب نیتارسن ایرنی اوزی بولغان سونک ٢٢٤  یول سوراکان نامرددور آت اوستینه مین

 آت باشیغه ایش توشسه صولوق برله سو ایچار           ایر باشیغه ایش توشسه اوتوک چیچمای سو کیچار ٢٢٥

 کنذه بازنی آخیریغه باق ٢٢٦

 بوزچی بیلباقغه یارچماس ٢٢٧

 یاو توپی ایل بولور جر توپی یول بولور ٢٢٨

 لسه قل بولسه هم سوزلاشقدا بو ٢٢٩

 قدا بولدوک جدا بولدوک ٢٣١

 مینک قرغه غه بر کیساک ٢٣١

 بیمار توزالکوسی کیلسه طبیب اوز ایاغی بیله کیلور ٢٣٢
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 بیرماس قیزنی قلینی کوب ٢٣٣

کانی نی قویماس ٢٣٤  کور توت

 کوروشمسنک اتانکنی یقیت  ٢٣٥

کا تویماس  ٢٣٦  ییقیلغان کوراش

 قغه قولاق بارایشیتما ٢٣٧

 سوراماق سندین ایشیتماق مندین  ٢٣٨

کاننی کوز کورار  ٢٣٩  باشقه توش

 خیر اشیغه خبرچی بولسنک ملَُل بولمه ٢٤١

 کته کیمه قیدین یورسه کچیک کیمه اندین یورور ٢٤١

 تکه بولسون سوتی بولسون  ٢٤٢

 بیلی آغریماکان نی نان ییشیغه باق  ٢٤٣
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40-dars 

 ن محمد بابر غزل لاریدین نمونه لارظهر الدی 

 91-غزل

کا  کیلتورسه یوز بلانی اوشول بیوفا من

کا  کیلسون اکر یوزومنی ایوورسام بلا من

کای مین اول رفیق بیله کیم قیلور بسی  ییت

کا  مهر و وفا رقیب غه جور و جفا من

کانه بولسه غفل مینی تیلبه دین نی تانک  بی

کاجون بولدی اول پری صفتیم آشنا م   ن

 آه و یاشیمدین آرتادورور ضعف ای طبیب

کا  بیلدیم یاراشماس ایمدی بو آب و هوا من

 دردیم کوروب معالجه دا ضایع ایتمه عمُر

کا  کیم جان دا درد عشق دورور بی دوا من

کلینه کیم یاقار  تا یار کیم نی ایستار و کون

کا کا من  تشویش بی جهت دورور آخر سن

 یولیدا تورت بابر بولوب تورور ایکی کوزوم
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کا منک  کیلسه نی بولدی قاشیمه بیر بیر من

 91-غزل 

 خطی بنقشه خدی لاله زلفی ریحان دور

 بهار حسن دا یوزی عجب کلستان دور

 اینکی مینکی آی و داغی یوزی سوزی کل و ملُ

 قدی روان و تنی جان و ایرنی مرجان دور

 قاشیدا جین کوزیدا کین و انکبین لبیدا 

 یکن تیلیدا درمان دورسوزیدا زهر و ل 

 قاشینکغه کوب بارا آلمان نیتای ارالیق دا 

 یاشیم تیشینک دریُ دین آیرو بحر عُمان دور

 اوتومنی تیز ایتماسین هر طرف غه سیکراتیب آت

 سمند ناز عنانینی بیر بیری یان دور

فتینمنی
 نی نوع وصف قیلای صورتینک لطا

کا سنینک ای روح و عقل حیران دور  که حسنون

 فا و جور اکر قیلسه بابرا نیتاینج 

کا هر نی قیلسه سلطان دور  نی اختیار من
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 22-غزل

 

 نی وفا عمروم دا اول جان و جهاندین کورکامین

 کیم وفا جاندین کوروب دور کیم مین آندین کورکامین

 کوز یولیدین اول پری حسنین نظر ایلار ایدیم

 ینقان یاشیم اول یُولنی توتتی ایمدی قاندین کورکام 

کا بولغای مو کیم  یا رب اول کون شوم طالع دین من

 جانیمه آرام اول آرام جان دین کورکامین

 کوز کورار لیکن سالور مینی بلاغه بو کونکول

 بو بلانی نیجه جشم خون فشاندین کورکامین

قیلغیل وفا ایستارنی ایلدین بابرا 
 بر طرف 

 اول غلط دور کیم وفا اهل جهاندین کورکامین

 
41-dars 

 دان نمونه لار فرقت    غزللاری 

 آه  کیم   رحم  ایلاماس   حالیمغه  جانانیم   منی    

 کویدی  بو  حسرت  اوتیده  کویماگان  جانیم   منی
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 ییغلامایمو  گوشه  ظلمات  ارا  تانگ  آتقونچه

 بولماسا  بیر  تون  کیلیب  شمع  شبستانیمه   منی

 اولمای  نیتایباشیمه  سودا  توشوب  آشوفته  حال  

 جلوگر  بولسه  اوشال    کاکل  پریشانیم   منی

 عارضی گل  زلف  سنبل  کویلاگی  برگ  سمن

 خلعتی    رعنا  بویی  زیبا  گلستانیم   منی

 گرچه  اولدوم  عشقیده  بیر  ذره  پروا   ایلاماس

 اول  تغافل   پیشه   استغناچی     لقمانیم منی
 

 

    کوزلاریم  قان  ییغلادیهر  کیچه  عشقینگده  جانا

 سوز  شیمدین   اورتانیب  شمع  شبستان   ییغلادی

گان  آنقدَر  کوکب  ایماس  کیچه لاری  ییرگا   توکول

 رحم  ایتیب   حالیم کوروب  گردون  گردان  ییغلادی

www.ziyouz.com kutubxonasi



 143 

 ابرباران  ایرماس  ایردی  اول  بهار  ایامیده

ن    ییغلادی  روزگار  سنگدل حالیمغه   چندا

 وز  ایله  کوزینگ  غمی  آواره  قیلدی جمله نی ی 

 لاله  قان  یوتی  و  آهوی  بیابان  ییغلادی

 کیلدی  قاصد  کوردی  سارغارغان  عزاریم  هجردین

 نامه نی  بیرماسدین  اول  تارتیب  افغان  ییغلادی

 یازدیم هر لفظین اوقورده قان بولوب آقدی جگر

گلوم اورتاندی باغیر ایزدی هما  ن جان ییغلادیکون

کا  هر  طرف   ایرماس  شفق  ساچراغان  صحن  فلک

 فرقتینگده  قان  ساچیب  شام  غریبان  ییغلادی
41-44-dars 

ن نمونه لار  احمد یسه وی اجادیدا

حکمت - 1
 

 طا لبلارغا  درو  گوهر  ساچتیم  منا بسم الله  دیب  بایان  ایلای  حکمت  ایتیب
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 من  دفتر ثانی  سوذین  اچتیم  منا لار  یوتوب ریاظنی  قاتیخ  تارتیب  قان 

ر  طلب  جاننی  جانغا  پیوند  قیلیب  رنگنی  اولاب سوزیم  ایدیم  هر  کیم  بولسه  دیدا

گلی قتیغ  خلایقدین  قاچتیم  منا غریب  فقیر ییتیملارنی  باشین  سیلاب  کون

گلی  سنوق  مرهم  بولغیل غ  مضلوم  قیده  کورسانگ  کون  یولده  بولسه  همدم  بولغیل اندا

 ماومنایک  خلایقدین  قاچتیم  منا روز  محشر  درگاهیغه  محرم  بولغیل 

ر کوردی غریب  فقیر  یتیملارنی  رسول  سوردی  اوشل  کیچه  معراج  جیقیب  دیدا

 غریبلارنی  ایزین  ایزلاب  توشتیم  منا قایتیب  توشوب  غریب  فقیر  حالین  سوردی 

 ایت  حدیث  هر  کیم  ایتسه  سامع  بولغیل بولسانگ  غریبلارغه تابع  بولغیلامت  

 قانع  بولوب  شوق  شرابین  اچتیم  منا رزق و  روزی  هرنا  بیرسا  قانع  بولغیل

 غریبلیغده  غفلت  تارتیب بولدی حبیب   مدینه گا  رسول  باریب  بولدی  غریب  

 غریب  بولوب  عقبه لارلاردین آشتیم  منا قریب جفا  تارتیب  یاراتقانغه  بولدی 

گلین  اوله صطیفی دیک  ایلنی کیزیب  یتیم  کاوله عاقل  ایرسانگ  غریبلارنی  کون  م

 بویون  تاولاب  دریا  بولوب  تاشتیم  منا دنیا پرست ناجنس لاردین بولوب  تاوله
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گا  تیگدی  ر  بول  دیب  بوینوم  ایگدیتفراق  قیلیب  حاض  عشق بابینی  مولیم  آچقاچ  من

کان  الیب  یوراک  بغریم  تیشتیم  منا باران  صفت  ملامتنی  اوقی  تیگدی  پی

 قورآن  اوقوب  عمل  قیلمای  یالغان  عالم   دلیم  قاتیغ  تیلیم  آچیغ  اوزوم  ظالم

 تیم مناحقدین  قورقوب  اوتغه  توشمای  پیش  غریب  جانیم  صرف  ایلاین  یوقتور  مالیم 

گا  یاشیم  ییتتی  اوتتوم  غافل   حق  امرینی  توتمای  اوزوم  جاهل آلتمیش  اوچ

 یامان  ایزلاب  یحشیلاردین  کیچتیم  منا روزه  نماز  قازا  قیلیب  بولدوم  کاهل  

محبتنی  جامین  ایچمای 
 اهل و عیال  خانوماندین  توگال  کیچمای وادریغا  

 شیطان  غالب  جان  بیرارده  شاشتییم  منا ردین  مونده  چیچمایجُرم و عصیان  گررهلا

گال  اوروب  قیلدی  غمناک  پر مغان  حاضر  بول  دیب  ساچتی  تریاک امانیمه  چن

لله نوری  ایمان اچتیم  منا شیطان  لعین  میندین  قاچیب  کیتتی  بیباک  بحمدا

 کوزوم  یوممای  حاضر توردیمخرمت  قیلیب   پرمغان  خدمتیذه  یوگروب  یوردیم 

 اندین  سونگره  قنات  قاقیب  واچتیم  منا مدد  قیلدی  عزازیل نی  قاولاب  سوردوم  

قیلغیل  شادمان  
قیلغیل قربان غریب  فقیر  ییتیملارنی  

 خلق لار  قیلیب  عزیز  جانینگ  
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قیلغیل  مهمان
 سوزلارنی  ایدیم  مناحقدین  ایشتیب  بو   طعام  تاپسانگ  جانینگ  بیله  

 راضی  بولور  اول  بنده دین  پروردگار غریب  فقیر  یتیملارنی  هر  کیم  سوردی

صطفی  پندین  ایشتیب  ایدیم  منا ای  بیغبر  سن  بی سبب  اوزی  اسرار  حق  م

صطفی  امانتین  قیلینگ  انعام یتی  یاشده  ارسلانبابغا  قیلدیم  سلام  حق  م

کانغه  آشتیم  منا مینگ  برذکرین  قیلدیم تمام اوشل  وقتده   نفسیم  اولوب  لام

 بر  فرصتده  عقبا  ساری  سفر  قیلدی خرما  بریب  باشیم  سیلاب  نظر  قیلیب

 مکتب  باریب  قایناب  تولوب تاشتیم منا   اولوغ  دیب  بو  عالمدین  گزر  قیلدی

ر  کوردیمپرتو  س وقوب  معنی  سوردوما  4انا  فتهنانی  الدی  بیحود  بولوب  دیدا

ضظریاشیم  ساچیب   ملام  اوروب اُسُکُت  دیدی  باقیب  توردوم  بولوب  توردوم  منا  م

 اندین سونگره  چول لار  کیزیب  گیاه  ییدیم ایا  نادان  معنی  بول دیب  ایدی  بیلدیم

 سیب  یاتچتیم  منالنگر توگوب  بیلین با روزی  قیلدی  عزازیلنی  توتوب  میندیم

گانه گا ذکرین  تمام  قیلیب  اوتوم  دیواته گا  حقدین  اوزگا  هیچ  سوزلامای  بی

شمعمین  ایزلاب  شاگرد  کیردیم  پروانه گا
 اخگر  بولوب  کویوب  یانیب  اوچتوم  مبا 

                                      
4 Inno fatag’no 
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 الله  یادین  ایته  ایته والا  بولدیم نام و  نشان  هیچ  قالمادی  لا  لا  بولدوم

 فی الله  مقامیغه  آشتیم  منا  خالص  بولوب  مخلص  بولوب لله بولدوب

گلی  قتیغ  دل آزاردین  خدا  بیزار سنت  ایرمیش  کافر  بولسه  برمه  ازار  کون

غ  قل غه سجین  طیار  دانالاردین  ایشتیب  بو  سوز  ایدیم  منا الله حقی  اندا

 آستیغه  یلغوز  کیریب  نورغه  تولدومیر  سنت لارین  محکم  توتوب  امت بولدوم

 تیغ  باطن  برله  نفسنی  یانچتیم  منا   حق پرست لار  مقامیغه  محرم  بولدول

 تیرمولتوروب  خلایقغه زار  ایلادی نفسیم  منی  یولدین  اوروب  خوار ایلادی

 منا حاضر  سن  دیب  نفس  باشین  ساچتیم  ذکر ایتورمای  شیطان برله  یار ایلادی

 وا  حسرتا  تیزدین  کوزدین  قوت  کیتی   قل  خواجه  احمد  غفلت  برله  عمرونگ  اوتی

مت نی  وقتی اوتی    عمل  قیلمای  کاروان  بولوب  کوچتیم  منا وا  واویلتا  ندا

2- حکمت   

هایا دوستلار قولاق سالینگ ایدوغومغ  گالتمیش اوچدا کیردیم یر آاول سببدین    

صطفی روحوم کوردی معراج اوزره  حق م یرگا لتمیش اوچده کیردیمآاول سببدین    
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صطفی جبرایلدین قیلدی سوال کمال نیچوک روح تنغه کیرمای تابتیبو  حق م  

لاله  کوزی یاشلیق خلقغه باشلیغ قدی یرگا لتمیش اوچده کیردیمآاول سببدین    

کا چیقیب ملا  جبرایل ایدی امت ایشی  سیزگا برحق سبق ن آلوری کدئ کوک  

گا ناله قیلور  فتم طبق  ه ناسی یرگا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم   

ص زفر کلام  فی قیلدیمط ندیم دیب  حق م سلام  یاندین  سنکره برچه ارواح  برد         

م رحمت دریا تولوب تاشیب یتی پیا یرکا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم   

دی ایت دیدی بدنلاریم جنبش قیل ذکر  رحم ایچره پیدا بولدوم  ندا کیلدی  

صطفی اولوش برزفر دیندیم دیب  حق م ردیم یرکااول سببدین آلتمیش اوچده کی     

ولغای تورت یوز یلدین کیین چقیب امت ب  کای نیچه یللار یوروب خلقغه یول کورکوز   

ای اون تورت مینک مجتدلار خذمت قیلغ یرکا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم   

آی توقوز کونده یرکا توشتوم توقوز  کا اوچتی   م توقوز ساعت تورالمادیم  کوک  

تیم عرش و کرسی پایه سینی باریب قوچ  یرکا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم   

تومم بوک ی عرش اوستیده نماز اوقوب تیز وکتوم رازیم ایتیب حقه باقیب یاشیم ت    
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یرکا تمیش اوچده کیردیماول سببدین آل   یالغان عاشق صوفی کوردوم سوکتوم  

کان باری یلغانه وه جاندین کچمای  لغان بو قلتاقدین سورمنک سوال یولده قا   و دی  

ان هن ان سوزی پ نهغای اوزی پ ب حقنی تا ردیم یرکااول سببدین آلتمیش اوچده کی     

کا اولوش  بردی  ردی ایکی یاشده پیغمبرلار کیلیب کو بر یاشیمده ارواح من  

وردی لتن کیلیب حالیم س ده چ ماوچ یاشی  یرکا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم   

صطفی بردی خرم  ا تورت یاشیمده حق م مراه گ یول کورساتدیم یولغه کیردی نیچه    

کا همراه یرکا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم قیده بارسام خضر بابام من  

ت قیلدیم بیش یاشیمده بیلیم باغلاب طاع  وب عادت قیلدیم تطبوع  روزه توت    

دیم یچه کوندوز ذکرین  ایتیب راحت قیل ک  ردیم یرکااول سببدین آلتمیش اوچده کی     

دین آلتی یاشده تورمای قاچتیم خلایق کا چیقیب درس اورکاندیم ملا  ن کدی ئ کوک  

یقدین و علا لاه مه ه یب س دامن کی  یرکا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم   

  تیب یا ب سر کوروب پرده برله بو کوهر      تیبدم ایزلاب تایتی یاشده ارسلان بابا  

ه کوردوم دیدی ایزیم اوبتی  لاّ یرکا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم بحمدا  
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آلدی  نقابض کیلیب ارسلان  بابام جانی  یلدی فن ق ک حورلار کیلیب حریر توندین    

کیلدی لار یغیلیبته نک فرش ش مَی یتم  یرکا اوچده کیردیماول سببدین آلتمیش    

زه سین اوقوب یردین کوتاردیلار نا ج  ر یچره تیکوردیلاح ابر فرصتده اوچما   

رین کا کیرکوزدیلاس روحین آلیب علی  یرکا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم   

ن قیلدی ط ستیده وآ یرالله الله   ک دیب سوال قیلدی منکر نکر من ربّ    

دیل ارسلان بابام اسلام دین بیان قی  یرکا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم   

قیلغ 
یل عاقل ایرسنک ایرانلارکا خذمت  قیل رمعروف قیلغانلا وامر 

غیل نی عزت   

قیل  نحی
غیل منکر قیلغانلارنی حرمت  یرکا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم     

یلدی اشلاریمغه نور ساچ بحکمت ایت دیب   سکزیمده سکز یاندین یول اچیلدی     

ه پر مغان می ایچوردی  یرکا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم بحمد الاّ  

صطفی بیشک بیلی  نک پر مغان حق م یم قیلینک تعظ ن ایتیب فی قیده بارسنک وص    

صطفی ک غه امت  بولین درود ایتیب  م یرکا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم   

غه انمدیم توغری یول غتوقوزیمده تول  غه ب یوردی قول دین قول تبرک دیب آلی    
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یرکا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم  قواندیم بو سوزلارکا قاچتیم چولغه  

جه احمد اون یاشینگده اوغلان بولدونک قل خوا  ت ک کا بنا قویوب قیلمای طاع یخواچه ل    

یرکا اول سببدین آلتمیش اوچده کیردیم خواجه من دیب یولده قالسنک وای حسرت  

حکمت -3  

 کرین ایتیب یوردیم مناذکر ایت دیدی ذ صبحدم ندا کیلدی قولاغیمکه  هر

 قوردیم منا نی ن اول سببدین عشق دوکا ا یرسه یولده قالدی عشق سیزلارنی کوردیم

 شتیقادیدیم شیطان مندین یراق  الله    یده رحمت دریا تولیب تاشت ماون بری 

 وردیم منا ک ه بو سرلارنی یکیمدااون  لیک تورمای کوچتی  ی هوّس ماومنها  

 بفس باشیغه یوز مینک بالا قمراب سالدیم وانی قولغه الدیم ه وچیمده نفس و ااون 

ه توفراق صفت بولدیم مناوتورت  ناو لدیمسیب آب باوتکبرنی یرکا اور  مدا

 ظیم قیلدی ع قول قاوشوب ت  وباور نباشی  اون بیشمده حورو غلمان قرشو کیلدی

ر اوچون ر کیلدی محض دین تلیق جنتی آفردوس   دیم منا یسینی قو برچه دیدا

 هی هی سزکا مبارک دیب آدم کیلدی اون آلتیمده برچه ارواح اولوش بیردی
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کلوم آلدی  اون یتیمده ترکستان ده توردوم منا فرزندیم دیب بوینوم قوچوب کون

 ذکرین ایتیب حاضر توروب کوکسم یتشتیم اون سکزده چلتن بیلا شراب ایچتم

صطفی جمال لارین کوردوم منا روزی قل ی جنت کیریب حورلار قوچتیم  حق م

 و تاشیم طاهیر بولدی   یچ ایتیب ا ین کرذ هر بولدی ااون توقوزده یتمیش مقام  ظ

 وم منا دتوی یمی ایچورد ثغوث الغیا ر  بولدی   ض احقیده بارسم خضر بابام 

ه  بحمد یم مقام     دیاشیم یتی یکرمه کا اوت  متین قیلدیم منا    خذپیر الاّ

 لدیم مناواول سببدین حقه یاوق ب  کی قوروت و قوشلار قیلدی سلام دنیاده

کلامایدور مومن ایرمس حکمت ایشیتیب ییغلامایدور  ایر انلارنی ایتغان سوزین تین

کلامای دور  بول روایت عرش اوستیده کوردوم منا ایت حدیث مضمونینی ان

کا یوزلاش  حقه سوزلاشدیم منروایتنی کوروب   یم منت یوز مینک توزلوک ملايک

کا فدا قیلدیم منا                  ل و د جان لاشتیم منقنی سوزلاب ایزح اول سببدین   یم ان

 غیر آتاغدین   لارینک سن  کناه نه قیلغای د یاشینک یتی یکیرمه برمقل خوجه اح 

 ر نیچوک جواب ایتغوم مناایا دوستلا قادر قیامت کون غضب قیلسه ربیم
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 حکمت -4

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلدیم منا  مه وخوش غایبدین ندا کیلدی قولاغ 

گا انعام بیردی   اول سببدین خقه سیغینیب کیلدیم منا جمله بزرک یغیلیب من

 موکا دوا بولد ن  دردلیکچی مرهم بولوب  مومن یگیرمه ایکی یاشده فنا بولد

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلدیم منا موکواه بولد غه عاشقن چی یلغان عاشق 

 یلغان دعوی طاعت لاریم برچه سی پوچ ایا دوستلار یاشیم یتی یگرمه اوچ

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلدیم منا قیامت کون نه قیلغای من بر هنر اوچ

 بولسام بارمو یراق رخیرتغه باوآ ین یراقدمن یگرمه تورتغه کیردیم خق

گانیمده یغیلیب اور  اول سببدین خقغه سیغینیب کیلدیم منا نک یوز مینک تیاقواول

 ایاغیمدین توتووب سودراب کورکا ایلتینک خبازیمنی ارقاسیدین تاشلار آتینگ

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلدیم منا حقه قلوق قیلمدینک دیب یانچیب یتینک

گام ذکر اورکاتیب کوکسومنی تیشبحان س   یازوق بیلان یاشیم یتی یکرمه بیش  ای

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلدیم منا ینک عیشوره لاریم سن اورکوکسوده کی کَ
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ر اوچون غوغا قیلدیم من یکرمه آلتی یاشده سودا قیلدیم  منصور صفت دیدا

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلدیم منا پر سیز یوروب درد و حالت پیدا قیلدیم 

 م پرده برله بوکوب یابتیموردوهر سیر ک  تی یاشده پرنی تابتیممن یگیرمه ی  

 یم منالدین خقه سیغینیب کی بداول سب  آستانه سین یاستانیبان ایزن اوپتیم

 م وجاندین کیجیب محنت تارتیب صادیق بولد م      وشق بولدامن یگیرمه سکیز یاشده ع

 سیغینیب کیلدیم منااول سببدین خقه  مواندین سونکره درکاهیغه لایق بولد

 عشق یولیذه بولالمذیم مثل تراب بر کم اوتوز یاشقه کیردیم حالیم خراب

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلدیم منا حالیم خراب بغریم کباب کوزوم پر آب

 جمله بزرک یغیلیب دنیا قویدوردیلار اوتوز یاشده اوتون قیلیب کویدیردیلار

 اول سببدین خقه سیغینیب کیلدیم منا ردیلاراوروب سوکوب دنیا عقبتین قویدو

 کوکسینکده کی چیقان آهینک عرشقه یتار قل خواجه احمد دنیا قویسنک ایشنکبیتار

صطفی قولونک توتار  اول سببدین خقه سیغینیب کیلدیم منا جان برارده حق م

حکمت-5  
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کلوم ایچره سالدی دوستلار  ناگهان توروریمده قموغ بزرک  حق عشقینی کون

 مدد قیلیب ایلگیم توتوب آلدی دوستلار ف ایلابانط بابام حاضر توروب ل   خضر

 ازیل نی حق قاچوردیعزوجودیمدین  اوتوز برده خِضر بابام می ایچوردی 

 اندین سونکره حق یولیغه سالدی دوستلار  سودا قیلدیم یازوقلاریم حق کیچوردی

کا  اوتوز ایکی یاشده یتی حقدین فرمان  فبول قیلدیم قیلمه ارمان بنده لیک

گا نور ایمان مورده بر کویرجان ب   غریب جانیم شادمان بولوب کولدی دوستلار  سن

 هر کیم سوکتی بلکه تیفتی صابر بولدیم  بولدیم دیتی شاکر  خالقیمدین خبر

 های  و هوس  ماومن لیک کیتی دوستلار  بو عالمده  هیچ اوخلامای حاضر بولدوم

 جام شراب قولغه آلیب تویا ایچتیم اقی بولوب می الاشتیم اوتوز اوچده س

 شکر الله ایکی نفسیم اولدی دوستلار لشکر توزاب شیطان برله من اوروشتیم 

 حکمت ایت دیب سبحان ایدی کویا بولدوم اوتوز تورتده عالم بولوب دانا بولدیم

 تولدی دوستلارایچ و تاشیم حق یوزیغه  چلتن برلان شراب ایچتیم همراه بولدوم

 طالب لارغه عشق دوکانین  تولا قوردوم  اوتوز بیش ده مسجد کیریب دوران   سوردوم
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 عاشق لار کا حقدین مژده یتی دوستلار ایکری یولغه هر کیم کیردی سوکتوم اوردوم

 انصاف قیلیب الله سری تولغانمادیم اوتوز یتی یاشقه کیردیم اویغانمدیم 

 توبه قیلدیم خواجم قبول قیلدی دوستلار اینکر انمدیم سحروقتدهزار می فیلیب

 یغلامایمو اولار وقتیم یاوق یتی اوتوز سکز یاشقه کیردیم عمروم اوتی

کا توتی  بیلمای قالذیم عمروم آخیر بولدی دوستلار اجل کیلیب پیمانه سین  من

 وا دریغا اوتی عمروم قنی طاعت اوتوز توقوز یاشقه کیردیم قیلدیم حسرت

کلار حق قاشیده خوش سعادت   ی سولدی دوستلار ایوزوم  طاعت قیلم یزیلق  طاعت لی

گلوم   نگ حالیم تباهماس ر رحم ایت محش ی زرو  ا قر ساچ و سقال خوب آقردی کون

گا عیان عمل  لاریم بیلدی دوستلار جمله ملک یازوق سیزمن کوبتور گناه سن

 ب باشیم برله تونلار قایتیمیول تاپای دی  پر مغان جرعه سیدین  قطره تاتتیم

کانغه یتتی دوستلار بحمه الله لطف ایلادی نورکا باتیم  کنکل قوشی لام

کلوم قورقغان جانیم هورکغان خانه ویران  (شاشدیحیران )دتیدین عقلیم شنی  قیامت   کون

 هوش بولوب قالدیم دوستلار  عقلیم کیتیب بی آتلیغ کوفروگیدین دلیم لرزان طصرا
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نفسینگ وا خ قل 
 بولغیل اریق دهنده ییغلاب اخیرتوم  قیرق نیجه احمد قرقغه کیردینگ 

 دین اولوش آلدی دوشتلار  حق  ن طریق کیرگا دور مغزی طریق  پوستی ایمان شریعت

حکمت-6-  

  کان س یغینیب کیلدیم س ذاتی اولوغ حواجم  حمدینگ برله حکمت ایتدیم  یه آل یا 

  کان س یغینیب کیلدیم س ذاتی اولوغ حواجم   میتی دین قورقوب قایموبه قیلیب گوناه ت 

 ایرانلاردین هر سر کوردیم من یاپای دیب  لاس قیلدیم  یول تاپای دیب خ قرق بریمده ا

   کان س یغینیب کیلدیم س ذاتی اولوغ حواجم  اوپای دیب  نن آلیب م ی مغان ایز پر

 کونکل بردیم اخلاص برله یلغوز حقه قرق ایکیمده طالب بولوب یولغه کیردیم  

 کان س یغینیب کیلدیم س ذاتی اولوغ حواجم  عرش و کرسی لوح دین اوتوب قلم   کئیزدیم

  قیلدیم ژالهکوز یاشیمنی اقوزیبان  قرق اوچیمده حقنی ایزلاب ناله قیلدیم 

 کان س یغینیب کیلدیم س ذاتی اولوغ حواجم  واله قیلدیم  وم نی بیابانلار کیزیب اوز

 یقام توتوب یغلاب یوردوم کلزارینده ت نی بازاریندهقرق تورتیمده محب 

 کان س یغینیب کیلدیم س ذاتی اولوغ حواجم  منصور صفت باشیم بریب عشق دردینده
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 توبه قیلدیم هر ایش قیلدیم خطا قیلدیم قرق بیشیمده سندین حاجت تیلاب کیلدیم

حمتینکنی اولوغ  بیلدیم
 کان س دیم یغینیب کیل س ذاتی اولوغ حواجم  یا آلهیم ر

 رحمتینکدین قطره تامدی شیطان قاچتی قرق آلتیمده ذوق  شوقیم تولوب تاشتی

 کان س یغینیب کیلدیم س ذاتی اولوغ حواجم  حقدین الهام رفیق بولوب بابین آچتی

 ساقی بولوب جام شراب خواجم توتی قرق یتیمده یتی یاقدین الهام یتی 

 کان س یغینیب کیلدیم س لوغ حواجم ذاتی او شیطان کیلیب نفس و هوا اوزی کیتی

 کنه دردی کسل قیلدی بیمار بولدوم قرق سکزذه عزیز جانذین بیزار بولدوم

ر بولدوم  کان س یغینیب کیلدیم س ذاتی اولوغ حواجم  اول سببدین حقدین قورقوب بیدا

 دین قاچیب تاندیم  شی وخ و  یلخ مجنون صفت  توشدی کویب یاندیم  نکقرق توقوزده عشقی 

 کان س یغینیب کیلدیم س ذاتی اولوغ حواجم  سوندیم  گدی بویونی ک جفا ت وک تورل وتورل 

 قان توکمادیم کوزلاریمدین بغریم ایزیب  یف ضع ایلیگیمده ایرمن دیدیم فیعلیم 

 کان س یغینیب کیلدیم س ذاتی اولوغ حواجم  نفسیم اوچون یورار ایردیم  ایتدیک کیزیب 

 ان یخشیکقرا یرده سول قیزیل  یوزونک   ن یخشی اکقل خواچه احمد ایر بولماسنگ اول 
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 کان س یغینیب کیلدیم س ذاتی اولوغ حواجم  ان یخشی کراق صفت یر آستیده بول ف ت 

حکمت  7  

رینگنی  کورارمن مو قل هوالله  سبحانالله  ورد ایلاسم  بیروباریم  دیدا

رانگنی  کورارم  باشدین آیاغ  حسرتینکده  درد ایلاسم  ن موبیروباریم  دیدا

 تاغلار  چیقیب  طاعت قیلیب کوزیم  اویدیم ایلیک  برده چول لار  کیزیب  کیاه  یدیم

رینگنی  کورالمادیم  جاندین  تویدیم  رینگنی  کورارمن مو دیدا  بیروباریم  دیدا

کای  بلکه  جاندین ایلیک  ایکی  یاشده  کیچتیم  خانماندین  خانمانیم  نه  کورون

رینگنی  کورارمن مو ق  هم  ایماندینباش  تصدق  جان  تصد  بیروباریم  دیدا

 گان  گمراه  ایدیم  یولغه سالدیآزیولدین   ت  میَِین  روزی  قیلدیدایلیک  اوچده  وح

ینگنی  کورارمن مو الله  دیدیم  لبیک دیبان  قولوم  آلدی   بیروباریم  دیدا

نیده  جولان  قیلدی معرفتنی  م  ایلیک  تورتده  وجودلاریم  نالان  قیلدی   یدا

رینگنی  کورارمن مو عزیز  جانین قربان قیلدی   کدی اسماعیل  بیروباریم  دیدا

ر  اوچون  کدا  بولدوم   کویدوم  یاندیم  کولدیک  تقی فنا بولدوم ایلیک  بیشده  دیدا
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ر  ایزلب  ادا  بولدوم رینگنی  کورارمن مو  بحمدولله  دیدا  بیروباریم  دیدا

گلوغ  باشیم  ایلیک   توبه  قیلدیم آغارموکین  کوزده  یاشیم التی  یاشقه  کیردی  مون

کلی  تاشیم رینکنی  کورارمن مو ایرانلاردین  بهره  المای  کون  بیروباریم  دیدا

 ایا  دوستلار  عمل سیزمن  باشیم  قاتی ایلیک  یتی یاشده  عمروم یلدیک اوتی

لله  پر  مغان  قولوم  توتی رینکنی  کورارمن موب  بحمدا  یروباریم  دیدا

نفسیمنی  قیل  زیر  و  زبر خبری ایلیک سکیز  ئاشقه  کیردیم من  ب 
 قهار  ایکم  

کا  اور  رینکنی  کورارمن مو م تبرس همِت برسنک  شوم  نفسیم  بیروباریم  دیدا

 دجان  بیرارده  جانانیمنی  قیلمادیم  یا ایلیک  توقز  یاشغه  کیردیم دادو  فریاد

قیلغیل  آزاد
گا یتای   رینکنی  کورارمن مو نه  یوز برله  سین  بیروباریم  دیدا

 دیم  بر   یخشی  ایشمبیلیم  باغلاب  من  قیل  کوزوم  یوموب  تا اچقونچا  یتی  التمیش

رینکنی  کورارمن مو کیچه  کوندوز  بیغم  یوردوم هم یازو  قیش   بیروباریم  دیدا

 ایا  دوستلار  کوب  قورقه من  کناهیمدین من  الله یمدینالتمیش  برده  شرمنده 

یمدین رینکنی  کورارمن مو جاندین  کیچیب  پناه  تیلای  خدا  بیروباریم  دیدا
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 باشدین  ایاغ  غفلتلاریم  رها قیلدی التمیش  ایکی یاشده  الله  پرتو سالدی

رینکن  جانو  دلیم  عقلو  هوشیم  الله  دیدی  ی  کورارمن موبیروباریم  دیدا

 هم  جانینک من  جانانینک من  جانینکنی بر التمیش  اوچده ندا  کیلدی  قل  ییرگا  کیر

نفسینکنی  قیر
رینکنی  کورارمن مو شمشیردین قولغه  آلیب    بیروباریم  دیدا

 دیمباندین کیین  جانانیمنی  ایزلاب  تا تیمف تیم نقسنی تی ف قل  خواجه احمد نفسنی  تی 

رینکنی  کورارمن مو ورون جان برمکنی دردین  تارتیماولمس ب   بیروباریم  دیدا

حکمت  8  

صطفی غه  ماتم  توتوب  کیردیم   منا صبح صادق دوشنبه کون ییرگا کیردیم   م

صطفی غه  ماتم  توتوب کیردیم منا التمیش اوچده سنت  دیدی ایشیتیب  بیلدیم  م

 همه  سلطانیم  دیب  نعره  تارتی عالم  یر اوستیده  یارانلاریم ماتم  توتی

صطفی غه ماتم  توتوب  کیردیم  منا حقنی  تابقان  چین   صوفی لار قانلار  یوتی  م

 یاروق  دنیا حرام  قیلیب  حقنی  سویدوم الوداع  دیب  یر  آستیغه  قدم قویدوم

صطفی غه  ماتم  توتوب  کیردیم   ذکرین  ایتیب  یالغوزاولوب یالغوز کویدوم  منام

 کیچه نماز کوندوزلاری  صایم  بولدوم طها  اوقوب  تون  کیچه لار قایم  بولدوم 
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صطفی غه  ماتم  توتوب  کیردیم  منا بو حال  بیرلا  یراستیده  دایم  بولدوم  م

 تانک اتقونچه نماز اوقوب  بر  یول  سلام  التمیش کیچه التمیش کوندوز بر یول  تعام

صطفی غه  ماتم  توتوب  کیردیم منا  مروم آخر تمامالتمیش اوچده بولدی  ع   م

صطفی  روحی  کیلیب بولدی  امام  جمله ملک  یر آستیده  بولدی  غلام حق  م

صطفی  بردی انعام صطفی غه  ماتم توتوب  کیلدیم  منا کوب  یغلادیم  حق م  م

 قولوم  توتوب امتیمسن  امت  دیدی معراج  تونی نوردیدم  فرزند  دیدی

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلدیم  منا   نی محکم توتقیل دلبند  دیدی نتیمن س   م

 محمد  دیب تشنه  بولسنک  قولونک  الای قیامتده  یول  اداشسنک  یولغا  سالای

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلدیم  منا فرزندیم دیب ایلکینک توتوب جنت کیرای  م

 امت دیدی ایچو تشیم نورگا  باتدی            ای یارانلار بو سوز اشیتیب شوقیم آرتدی    

رینی  حق  کورساتی صطفی غه  ماتم توتوب  کیلدیم  منا پرتو  سالیب  دیدا  م

ر کوروب روحوم اوچوب عرشقه قوندی   موسی صفت وجودلاریم  کویوب یاندی دیدا

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلدیم  منا مجنون صفت خیل و خویشدین قاچیب تاندی  م

 توشک یاستوق  تاشدین قیلدم چیکتیم محنت یر آستیده خوارلیق  تارتیم کوب  مشقت

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلدیم  منا ای یارانلار بو دونیاده یوق فراغت  م
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 خذمت قیلمای درد حالت بولماس پیدا  تا مشقت تارتماگونچه وصلی قیدا 

صطفی غه  ماتم تو خانو دلنی تا قیلماسنک  حقه شیدا   توب  کیلدیم  منام

صطفی نی حاضر  کوردوم یراستیغه کردیم ایرسه  بچون  بولدوم  کوزوم  آچیب م

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلدیم  منا عاصی جافی امتلارنی حالین سوردوم  م

 امت  دیدی کوکسوم تولا داغ  حسرت  ایا  فرزند مندین سورسنک قنی امت

 صطفی غه  ماتم توتوب  کیلدیم  منام  امت اوچون کوب تارته من حقدین کلفت

کای یا محمد سین مونی  چچ امتلاریم یازوقلارین هر جمعه کچ  آلیب کیل

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلدیم  منا تاکی یغلاب سجده ایلای تنکریغه کچ     م

کای یا محمد کورکیل مونی هر جمعه کچ امتلارنی کناهینی  آلیب کیل

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلدیم  منا د سینیامتلارینک نیلار قیلار احم  م

  پست همتیماندین قورقماسموسن قیرات  من ملکدین شرم ایتارمن ای امتیم

صطفی غه  ماتم توتوب  کیلدیم  منا کیچه یاتمای طاعت قیلینک خوش دولاتیم  م

کلار آل و اصحاب هم چهاریار یرآستیغه کیردیم دوستلار  بی اختیار   آمین  دین

کیچکیل پروردگارامتلا
صطفی غه  ماتم توتوب  کیلدیم  منا رنی جرُمین   م

 ایکی عالم عشرتلارین می کا ساتیم قل خواجه احمدمن دفترثانی ایتیم 
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صطفی غه  ماتم توتوب  کیلدیم  منا اولماس بورون جان اچیغین زهرین تارتیم   م

 حکمت -1

   وب  یر  آستیغا  کیردیم  مناخرم  بول  اول  قادریم  قدرت  برلان  نظر  قیلد ی 

 مخرم  بولوب  یر  آستیغا  کیردیم  منا غریب  بندنگ  بو  دونیادین سفر قیلدی 

 دنیا  عقبی  حرام  قیلیب  ینچیب  تیفتیم زاکر  بولوب  شاکر بولوب حقنی  تابدیم

 نابیغم  بولوب  یر  آستیغا  کیردیم  م  شیدا بولوب  رسوا  بولوب  جاندین  اوتیم

 فصیخ  تیلده  سوکوب  دیدی  تحفگ  قنی؟   شو ملوغو  مدین  تاغ  تاش  لار  سوکتی  منی

 مر هم  بولوب  یر  آستیغا  کیردیم منا  عاشق  بولسنگ  اول  باریب  حقنی  تانی

 ای  بولحجب   ایچمک  یمک  راحت  اوچون سیزنیبزنیحقیراتیطاعتاوچون

 ادهم  بولوب  یر  آستیغا  کیردیم  منا اوچونقالو بلا دیدی  روحوم  میحنات  

 کیچا  کوندوز  بیغم  یودوم  یاشیم  اقمای نفسیم  منی  کوب  یو کورتی  حقا باقمای  

 پر غم  بولوب  یر آستیغا کیردیم منا های و هوس  ماومن نی  اوتقا  یاقمای 

 یده  یولی  بولسمتفراق  صفت  یول  اوست  قلنی  کورسام  حذمت  قیلیب  قلی بولسام
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گان  کولی  بولسم  همدم  بولوب  یر آستیغا  کیردیم منا  عا شقلارنی  کویوب  اوچ

 قانلار  یوتوب  آللاه  دیدیم  رحم  ایلادی جندین  کیچیب  میحنت  تارتیم  بندم دیدی  

 خرم  بولوب  یر  آستیغا  کیردیم  منا دوزخ  ایچره  قالمسون  دیب  غمیم یدی

گا  یتی  برکونچا  یوق یاشیم  گلوم  سنوق التمیش  اوچ  وا  دریغا  حق نی   تابمای  کون

 شاکر  بولوب  یر  آستیغا  کیردیم  منا یر  اوستید ه  سلطان  من  دیب  بولدوم  اولوغ

 فش و دستار  پوچک  پل غا  ساتیب  کیلدیم شیخ من  دیبان  دعوی  قلیب  یولده  قالدیم

 بیدم  بولوب  یر  آستیغا  کیردیم  منا قیلدی  یولده  قالدیمنفسیم  منی  هوا  

گا  یتار  من  دیب  روحوم  مشتاق باشیم  تفراق  اوزوم  تفراق  جسمیم  تفراق  حق  وصلی

 شبنم  بولوب  یر آستیغا  کیردیم  منا  کویدوم  یاندیم  بولالمادیم  هرگز افاق

  پرمغان نظر قیلدی  شراب  ایچتیم
ین

 گلیخ  سماع  اوروب  جاندین  کیچتیمشبلی  

 زم زم  بولوب  یر  آستیغا  کیردیم  منا سرمست  بولوب  ایل  و خلق دین  تانیب  قاچتیم

گا  بول  عا شق  بولسنگ  جاندین  کیچیب  بر  یولی اول قل  خواجا احمد  ناصح  بولسنگ  اوزون

 ولوب  یر  آستیغا  کیردیم  منامحکم  ب  نادانلا رغا  ایتسانگ   سوزونگ  قیلماس  قبول
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 حکمت – 99

  بو دنیانی دشمن    توتوب یوردوم منا                                                              ایا دوستلار پاک عشقینی قولغا آلدیم  

 عشق بابیده منصور صفت بولدوم منا یقام توتوب حضرتیغا سیغینب کیلدیم

 بیلین باغلاب حق عشقینی محکم توتی ق بولوب منصور اوتیعشق یولیده عاش 

 هم منصور بولدیم منا ای مومنلار من یت لار کوب ایشی ت ن  ملامتلار اها

کا آلدی اس شق منصور انااع  لحقنی برکا ایدی ا جبریل کیلیب انا حقنی تیل

رینی کوردوم منا جبریل کیلیب باشینک بردیب یولغا سالدی  دارغا آسیلیب دیدا

کاچ دار ایکیلیب اوزی آلدی    باطن کوزی آچوقلاری حیران  قالدی منصور کیل

رینی کوردوم منا و سالیب الله اوزی نظرقیلدی ت ربی   وا شوقا دیب دیدا

 ماغیلغ محکم تورغیل حر یان باقیب سن آ   کوب بوغماغیل ندا کیلدی اوشل دارغه

 کوردوم منا هسیده ظ تخت لوح ال محفو تاشقا ایدی امریم توتوب سن تیکماغیل

 ی بر روایتتبام ه  عتدور منی شر ی کوب روایتیت اوچ یوزملّا یغلیب 

 نی بیلدیم منارّ باشیم بریب حق س  حق حماین هد حقیقت هد طریقت
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 اندپاک مر هدانا کیراک بو یوللارد نی معنی سینی بیلماس نادان لحقا  انا

 نی سویدوم منا ب جانانهین کیچی دجان قلار حق یادینی ایدی جانان قلاع

 یب ایدیم نشان قالسونت قال علمیدین بی  معنی آلسون هایما قیلدیم دانا بولس 

کا سالسون  سوزلاریمهردرو کو  لارغا بردیم منا شقاتیب اعای ین دحال نی ایچ

 بیر سوز بیرلا یارانلاردین بولدی جدا  بولدی ادا  ایسیز منصور خوارلیق برله

 هم کواه بولدوم منا لار یوتوب منن قا لماس تنکریم کواهی ب م ی ک هیچ    حال دلی

 کان بزکا اوخشاش کمراه ایمسب یولنی تا مس ت جا ای ب لحقنی ا  شاه منصورنی انا

 آکاه بولوب بونی جدا آلدیم منا لاربو سوزلاردین آکاه ایمس ناجنسهر

 وزی رحم ایلادیاوسالیب الله ت بر  غلادیی ر غریب منصورکوب ح ون س ت بر 

 دانالارغا بو سوزلارنی ایدیم منا ن باقیب شراب بردیت چل  هاندین سونکر 

 تآدم من دیب بیلین باغلار قانی حم  تنادانلارغا ایسیز سوزیم حیف حکم 

 ظالم لارکا اسیر بولوب اولدوم منا لماس شفقتی دنیا اوچون بر بریغا ق 

 وتماس دعادرویشلار نی حلقی مردار ا ظالم لارده حدنه بولغای بزده کناه
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 آیت حدیث معنی سیدین ایتیم منا جفا کابزقیلور  هاول سببدین پدشا

 کینک آچیب دعا ایلاب بویون سونکیلل ای  الله دیکیل هظالم اکر جفا قیلس 

قیلکیل هل یتمس بولسا کِ ه حق دادینکغ 
 یب بو سوزلارنی ایدیم منایت حقدین ایش  

کا یغلا ظالم اکر ظالم ایلاسه کا سیغینیب بیلینک باغلایاشینک ساچی  من  ب من

 ظالملارکا یوز مینک بلا بیردیم منا ترک ایتبان یورک داغلا هحرام شبه 

 یراتقاننی منظور قیلمای سن اونوتقان ظالملارنی قربی  دورمن یراتقان

 زم رواج بیردیم منااو ظالملارکا ا مندین کسچیب ظالم لارنی ایلکین توتقان

کا خزا یراتقانغه یلبار  لله دیبان تونلار توروب اینکرانمدینکا مدینکسن

 لکین اوزون قیلدیم    مناای ظالملارنی ا  دینکتدین سوزلار ایتم ایشی  حقیقت

 ادینکتمنیا حرام اودین کونکل ساود ای بیخبر حقه کونکل یوکورتمادینک

 ار حیران بولدوم مناز  بو نفس اوچون ولغانمادینکت نفسدین کیچیب الله سری 

 خویوب ریا یاشیر قیلماس خلقه سوزونک رنی شکوه قیلما ظالم اوزونکلا ظالم

 حارصلارنی بحسین ایچره سالدیم نا دنیا مالین تولابردیم  تویماس کوزونک
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 کوزروشنی لاریم امت ودلیم جان ی جنبش قیلیب ایدی مونیب لعل ل 

کا امت قه ج   قویدوم  منا هنی سینه سیغ  ن امتی چ  بولغان قنی قلوق من

 ده بوزلاب اوتی ین طریقتق ی ل ا  عین قل خواجه احمد حق سوزینی سوزلاب اوتی

 دین ایدیم منا حقیقت نیقی ل حق ا علم الیقین شرعتینی کوزلاب اوتی 

حکمت – 92  

 شاکر بولوب اورتاب یانیل کویدم منا تعا لی الله عاشقلارکا بیردی عشقین

کا خشخاش دانه  نی سویدوم مناق الغوز ح کورونمادی ی ایکی عالم کوزلایم

 اندین سونکرا دریا بولوب تولوب تاشتیم جاندین کیچیب یالغوز حقنی  جانغا قوشتیم

کان نی ایتیبان مقام آشتیم  دنیا عقبین یوز مینک طلاق قویدوم منا لام

 بر دم قویماس هطغیان قیلس  تیعشق شید عقلی کامل دم اورالماس  هحق آلدید

 وم منایددین تو لارنی جانانهربو س  بیلمساوزین  دیک اخکر بولوب وانهپر

 آلمای بولماس یوروب هلغ وپاک عشقینی ق  کوب تیلارینی عقب  یول نی طریقت

رینی کورسه یولماس تون کون اوتوب رینی کوردوم منا دیدا  هیچ اوخلامای دیدا
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 یمتی باشیم قانی پر مغان سری قاچ  یمتی یغ طرفه شاش ت نی یولی قات طریق 

 رسوا بولوب یوللار کیزیب یوردوم منا بن توتوب باطن کوزین آچتیمپرایتاک 

 عاشق بولدی تراب هنیچ  ه بو یوللارد نی یوللاریدور قاتیغ عزب طریقت

 سوراب کیردیم منا نیایرانلاردین یول  رابخ لی اکیم کیرسا حهره غ عشق بو لی 

کان بند طریقت نی یول لاریدور طرفه اولوغ  غویابولدی  هسیغهروزی قیل

 ای یارانلار عزیز جاندین تویدیم  منا موغت ی ت ماس ی یل ق  اقتط هاوچقونیغ 

کان کیشی نی معنی حقیقت کا یت  بیخود بولوب کویوب یانار ایچی تاشی سی

 ب باردیم  منای ل ی ق  فهنی تح م کوز یاشی  قانلار آقار کوزلاریدین آقان یاشی

 سی ی دردانهن  عارف عاشق طریقت فسانه سیلارنی ا دور عاشق تع شری 

 کوردوم منا هبو سرلارنی عرش اوستید سی مخانهه جاناناسی  بارسه هقید

 خوارلیق زارلیق تارتماکو نچه نفسینک اولمس نی باغین کیزمای عاشق بولماس محبت

 رین آلدیم مناس قانع بولوب خاص کو قانع بولمای اول در بولماس غه قطره بر

کان عاشق رنکی اوچار هعشق اوتیغ   عقبی سری حبل قیلیب موندین کوچار کوی
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 رسول دنیا جفیا دیدی قویدوم منا چاره آاند یلارن  بولغان کره هموند

 اندین تنوق هنظر قیلس  غهه آین  قلارنی رنکی سنوقش لیک عا حقیقت

کلی ویران کوزی یاشلوق  لدیم مناحیران بولوب قا  هقدرتیغ  اوزی حیران کون

 رازی قیلسنک بندم دیبان ایغوم سنی ینک من کورکو ک لاسنغ الله ایدی کوب ی 

 م منای آلد هغ ق ن قلای ام کیلدی چ هال  جاندین کیچیب منی ایتور عاشْق قنی

کلدی چ  ر عطاکلاران کی کو هن کون  یلغان عاشق یولغه کیرسه همه خطا ا دیدا

 کیردیم مناه سیغ آدویا بولوب یر چین عاشق نی کوزی یاشلیق قدی دوتا

 روز محشر نچوک سن دیب حالین سورکوم برکوم  تحقه غه اشقعلیغ چین  حقیقت

 رحمتینکدین امید توتوب کیلدم منا اوزوم قیلغومعت نی شفیع بولوب شفا 

مآقل حواجه احمد حق یادینی   علی الدوام حق دین فورفوب تینمای تغلا لغیل مدا

غ قیلیب مرادیغ  هر صبح شام توتوب هوقوب روز ا نماز   یتیم مناه موندا
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45-dars 

 خواجه

کایت  ح

کونلاردین بر کون سلطان محمود غزنه وی توش وقتیده اولتوروب ایردیلار بر طالب العلم یکیت کیلیب سلام 

قیلدی تقی ایدی ای سلطانیم قاضی ایلیدین داد ایدی نی قیلدی اول طالب العلم ایدی آتام بر قری کیشی ایردی 

ص 
تح

ل علم قیلماق اوچون تورکستان ولایتیغه بارماقچی بولوب مینک قیزیل طلانی بر اولدی ایرسه مالی کوب قالدی من 

کسه ی که ایپکدن توقولغان ایردی آنغه سالیب قاضیغه آلیب باریب آمانت قویدوم تقی اول کسه نینک آغزیغه مهر 

تحصل علم قیلیب کیلدیم ایرسه قاضی آلدیغه باردیم ا
وشول آمانت قویغان هم قیلیب ایردیم بر نچه وقتدین سونک 

نمرسه نی بیرینک دیب اول کسه نی مهری بیرلان چیقاریب بیردی اویغه باریب اوشول کسه نی آچیب کورسم مس 

کا بر مهرلک کسه بردینک  تنکه بولوبدور آندین سونک قاضیدین باریب سوردوم ایرسه اول قاضی ایدی من بیلمان من

کا ب  وزمای بیردیم تیلاسنک مهر بوزوب آلماغانیمغه آنت ایچارمن تیدی ایمدی آلتنمو و یا باقِرمو بیلمایمن مهرین سن

کایت  سیزغه کیلدیم سیز بیلورسیز سلطان ایدی آنت بیرغیل اول طالب العلم ایدی ای سلطانیم بو قاضینینک ح

کایتی نیچوک ت  کلک قوشنینک ح کا اوخشار آنغه نیچوک آنت براین تیدی سلطان ایدی ل کایتی کلک قوشنینک ح ورور ل

کلک بیرلان مراسه  کلک دائم یلان یر ایرمیش بر کون یلانلار جمع بوبلوب ایدیلار بزلار ل اول طالب العلم ایدی ل
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ق  کا بیرالی اوزکامیزکا زحمت بیرماسون بارچه لاری ایدیلار اندا قیلیب قسمت قیلالی هر کونده بر یلان آنینک خوراکی

کلک نینک ی کلک هم بو سوزنی قبول قیلدی آنت ایچتی کیم  کونده بولسون بر یلان نی ایلچی قیلیب ل کا یباردیلار ل انی

کا قارنی تویماس  کلک باله لادی باله سی آچ بولدی بر یلان کاندین سونک ل بر یلاندین زیاد یماسمن دیب بر نیچه کون کیچ

کلک اوچوب بارا  ر ایردی بولارنی کوریب بولدی بر کون یلانلار اینیدین چیقیب همه جمع بولوب اولتورور ایردیلار ل

یانلاریغه کیلدی تقی سلام قیلدی فکر برلان توریب ایردی یلانلار کیلیب بارچه لاری زیارت قیلدیلار بر ساعت 

کیچتی ایرسه یلانلار غافل بولوب توروب ایردیلار بورنین اوزاتوب بیش آلتی یلان نی توتی ایکی تیماغی برلان ایکی 

کلکنی کینیدین باردیلار تقی ایدیلار یلاننی توتوب اوچوب باله لار ل
نینک یانیغه کیلدی آندین سونک یلانلار فریاد قیلیب 

کلک سن آنت ایچیب ایردینک کونده بر یلاندین باشقه یلانغه تیکماس بولوب ایردینک نیچوک آنتنی بوزدینک  ای ل

رمن تقی مناره دین توروب مسجدکا اول ایدی سیزلار بیلورموسیزلار من کیم تورورمن دائم مناره اوستیده اولتورو

سانغورمن کناه دین قورقماسمن مناره باشیدین مسجدغه سانغورغاننینک آنتی  بولورمو تیدی ایمدی ای سلطانیم براوکیم 

قاضی بولوب خائن  بولسه ایرته یو کیچ ریشوه آلیب اولتورغان بولسه آنینکدیک کیشی نیچوک آنت ایچماس تیدی بو سوز 

ر خوش کیلدی سلطان ایدی اول کسه نی منینک یانیمده قویب بارغیل من بر فکرین قیلاین دیب اول سلطانغه بسیا

کسه نی آلیب قالدی ایدی هالا سنینک سوزینک برلان بو قاضینی اولتورسم خلایق ایتورلار قاضینینک پولی اوچون 
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و کسه نی قولغه آلیب باقتی هیچ بر یرینده اولتوردی دیب ملامت قیلورلار آدیم یمان بولور طالب العلم کیتتی سلطان ب 

ماس بو کسه نی تیشیب داغی توکوتغان بولسه دیب کمان یرتیشیکنینک کمانی یوق ایردی سلطان فکر قیلدیکیم عجب ا

قیلدی بو کیچه یاتیب ایرته تورغانده توشاکنینک بر یریدین پیچاق برلان یاردی آندین سونک اوزی آوغه چیقیب کیتتی 

ک فراشی کیلیب توشاکنی یغار بولدی کورسه کیم پیچاق بیرلان کیسیلغان تورور ایدی اکر مونی سلطان آندین سون

کورسه نی قیلغایمن دیب قورقونچیدین آندین یخشیراق یوقتورور کیم مونی ایلتیب توقوتغایمن تیدی بر استاذ توقوچی بار 

قیغیلکیم هیچ کیشی 
غ تو غ ق ایردی انغه ایدی ای استاذ مونی اندا لاین تیدی بیش آلتون ی بیلماسون تیدی اول ایدی اندا

بیردی اول استاذ قبول قیلدی بر کون ایچیده توقودی فراشنینک قولیغه بیردی فراش کیلتوروب توشاکنی توشاکخانه غه 

یم قویدی ساطان آودن کیلدی کوردیکیم توشاک بوتون بولوبدور فراشدین سوردی بو توشاکنی من کیسیب ایردیم مونی ک 

کیسیلمیش اندین سونک قورققانیمدین سونک 
کاندین سونک توشاک یغارده کوردیمکیم توشاک  توزاتتی فراش ایدی سز کیت

کاسن عجب بولور  بر کیشی بار ایرکان آلیب باریب توزاتتیردیم سلطان ایدی اول اوستانی ایتانک برلا آلیب کیل

ی ایرسه سلطان ایدی ای استاذ بو توشاکنی سنمو توقودینک دیب یر اوپدی تقی تانک برلا باریب اوستانی آلیب کیلد

اول ایدی آری من توقودیم سلطان سوردی بو شهرده سندن باشقه هیچ اوستا بارمو اول ایدی یوقتور سلطان ایدی اوز 

باشینک اوچون ایغیل  قاضی سنغه هیچ کسه توقوتتوردی مو اول ایدی آری سلطان ایدی کورسنک تانورموسن اول 
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ی تانورمن سلطان اول کسه نی چیقاریب استاذنینک آلدیغه تاشلادی استاذ آلیب کوردیکیم اول کسه تورور دیدی اید

سلطان ایدی باریب پرچه لارنی آلیب کیلینک دیدی آندین سونک باریب پرچه لارنی آلیب کیلدیلار سلطان 

طان ایدی تانورموسیزلار ایدیلار تانورمیز الاردین سوردی قاضی اوچون مس تنکه قاقتینکیزمو آلار ایدیلار آری سل 

کا کیرکوزوب قویدیلار آندین  چیقاریب کورکوزتیردی ایرسه الار ایدیلار شول تورور آندین سونک بولارنی  بر اوی

سونک طالب العلم برلان قاضینی آلیب کیلدیلار سلطان طالب العلمکه ایدی سوزلاغیل تیدی طالب العلم هر نی 

کا بر مهرلک کسه بیردی بیلمادیم ایچینده نی بار سوزی بار ایردی ب ارچه سین بیان قیلدی قاضی ایدی یالغان ایتور من

تورور ایردی من تقی مهرین بوزمای اول بیرکاندیک اوز قولیغه بیردیم تیدی سلطان ایدی آمانتنی خیانت 

استاذ برلان کسه توقوغان استاذ  قیلماغانینک اوچون آنت ایچارموسن قاضی ایدی ایچارمن تیدی سلطان ایدی پولچی

نک اوندا دیلار   چی برلال کواه لک بیرسه لار اولارموسن اول ایدی اولارمن سلطان ایدی پو کسه توقوغان نی اوندا

کا بیردیم پولچی ایدی ای قاضیم بو پولنی من سنغه ایشلاب  کسه توقوغان ایدی ای قاضیم کسه نی من توقوب سن

کلار بو قاضیغه نی کیسیلور بیرمادیم مو سن تانارسن  تیدی قاضیغه  تَوحَُّم بولدی سلطان ایدی دانشمندلاردن سوران

دانشمندلار ایدیلار اولوم کیرک آندین سونک سلطان حکم قیلدیکیم بو قاضینی دارغه آسینک تقی آسدیلار آندین 

دی من شونچه  وقتدن ویوردیکیم سن قاضی بول تیدی اول طالب العلم ایب سونک سلطان اول طالب العلمغه 
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تحصل قیلدیم خدا رضاسی اوچون ایمدی الله تعالی یارلاقاغای ایمدی سن 
یسلارسنکم من قاضی بولسم تقی ابیری علم 

کان  اولسم ایمانسیز کیتسم تیدی سلطان ایدی نیچوک اول ایدی آزربیجان شهرینده بر قاضی بار ایردی خسته بولغان ای

کوچه سیدین اوتوب بارور ایردوک کیلیب ایدیلار قاضینی سورماسسیزلارمو استاذیم  من استاذیم برلان اول قاضینینک

سورغالی کیردی ایرسه من هم برکا کیردیم قاضینی کوردوک ایرسه قاضی بزلارغه قاراب یغلادی نقی کلیمۀ شهادت  

لملسسن اوقیدی تقی ایدی ای استاذیم من اولسم مندین رضا بولینک تیدی استاذیم ایدیلار ای قاض 
ی قورقماغیل او

بو خسته لکدین تورارسن قاضی ایدی نی بیلدینکیز تیدی آنده استاذیمیز ایدیلار هالا کلیمه عرضه قیلدینک ایمان کیلتیردینک 

کتاب ایچینده کوروبمنکم قاضی رشوه آلسه ایمان کیلتورسه اولماس تقی اول خسته لکدین اولمای توردی آندین سونک 

کا مینیب بارور ایرکان آتی هورکیب کوتاریب یرکا اورمیش اول تقی اولمیش اول قاضی بو  بر شراب ایچیب آت

کا قاضیلک کیرک ایماس دیب جواب بیردی سلطان ایدی قاضیلارغه کور عزابی  دنیادین ایمانسیز کیتمیش ایمدی نی

ریغه بر کیشی کیلدی ایدی یا علی قاتومو بولور اول طالب العلم ایدی بر کون کوفه شهریده امیر المومنین علی ... یانلا

کارمن اول یر  کلار داوات برلا هیچاوچ یل بولدی ایکین ای  حاصل بیرماس تیدی علی ایدیلار دوات و قلم کیلتورون

کایاتورغان کیشینینک قولیغه ایدی بو خطنی ایلتیب ایکین نینک اورتا  قلم کیلتیردیلار بر خط یازیب بیردی ایکین ای

تیب کومدی ایرسه اول یر زیاده کوب حاصل بیردی اول کیشی تحسین قالدی عجبتور تیدی بو خط نی یرینده کومکیل ایل 
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یلمیشکیم ای یر بو یل هم حاصل بیرماسانک بر 
خط ایرکان اول یردین آچیب اول خطنی آلیب اوقودی ایرسه یاز

کان خط  کان بولسه اولیکنی کیلتوروب سنینک اورتانکده کومارمن دی کان ایمدی موندین معلوم ظالم قاضی اول ای

کان انینک عزابیدین قورقار... بر ظالم قاضینینک حکمخانه سینینک  بولدیکیم قاضیلارنی یر هم قبول قیلماس ای

ایشیکیدین اوتسه قولی آزاد بولماغای تقی ایتیبتورکیم ایت هرتوتده ایتور ایرمیش الله تعالیغه شکرکیم منی قاضی قیلمای ایت 

الم قاضینینک سوزی کوپدور اما ایمدی مختصر قیلدوک ایمدی سلطان یا بیک بولغان جوانمرد بولماق ظ قیلیب تورور تقی

کا اولتورماقچی بولغانده وزیرلاریغه ایدی بو خلایقغه بو سلطان کورکلوک بولسه آنی سیوارلار  کیرک نیچوککیم سلطان محمود تخت

خلایقلار منی تیلامسلار وزیر ایدی ای سلطانیم سیز مالنی یغما   من کورکسیزمن یناقیم رسوا بولور بورنیم اولوغ تورور

ق تورور دیب راضی بولدیلار آندین سونک  قیلیشنی سیوماسنکیز بارچه خلایق سیزنی سیوارلار تیدی ایرسه جمع خلایق اندا

کا میندی...   تخت
46-48-darslar 

ن نمونه اوزبی  ک خلق یازمه منبع لاریدا

 کل فرح

غ   ( ا2)  کایت   قیلورلارکیم  زمان   اوّلده  بر  ندا غ   ح دشاه   بار  ایردی *  انی   آتینی   جعفرشاه   دیر   پاروایت   و  موندا

شان   شوکت   بیلان   دنیاده   هیچ   فرزندی   یوق*      نچهحساب   ایردی*   موبی ایردیلار *   مالی   و   خزینه سی   و   عسکری  
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کلیغه   غم   تشویش    شول   سببدین   هر   بولور   ایردی*   قیسی   ولایتده   و   قیو   شهرده   حکیم   حاذق   و   طبیب   ا   پیدوقت   کون

دین   بیرون   طلا   آلتون   کمش لار   صرف   قیلیب   آلیب    و   عدد   5یلار   یباریب   حددین   فزونیلچ اکامل   بولسه   

کا  پروالار  قیلور   ایردی *   آخر   الامر  )کیلور   ایردی*   هر   ت  ( 3ورلوک   دوالار  و  هر   خیل  معجون لار   قیلدوروب   اوزی

مدی *   طبیب لاردین   امید   اوزوب   الله   تعالی   اوزی   برمسه   مخلوقنی   قولیدین   نیمه   کیلور   پ آخر   الامر   هیچ  بر   فایده   تا

غ   روایت   قیلورلارکیم  بو   دیب   بر   آز   نی   پادشاه زمان   بو   فکر   بیلان   قالدی *   راویان  اخبار  و  ناقلان   آثار  اندا

غ   غمکین   و غ   باغ   ایردیکه   مثال   باغ   ارم   ایردی *   هر   قندا اندوه    شهردین   تاشقری   بر  باقچه  سی   بار   ایردی *   اندا

کلی   شکسته   آدملارنی   درحال   غم   اندوهی   خرسند   و   فرحمندلیک کا   مبدلک کین    بولور   ایردی *   بو      6یشی   کیرسه   و   کون

کلین   آ  قچان غه   هر   پادشاه  کا   کیلیب   کون ب   کلدیک   بولوب   کیتار   ایردی *   چی غم   تشویش   عارض   بولسه   شول   باغ

پادشاه کا   فرزند   سوداسی   توشوب   اولتورماق   تورماقغه   طاقتی   قالمدی *   شول   زمان   لباسلارین   ( 4رده   بر   کون  )کونلا

  کییب   درحال   وزیرین   همراه   آلیب   رسته   و   بازارلارنی   سیر   سیاحت   ایلاب   یورور   ایردی *   کوردیکیم   بر   درویش 

کا   مینک   طلا   صدقه   احسان   قیلسه   الله   تبارک   و   تعالی    خوش   اول   آواز   برلان   ایتادورکه   هر   کیشی   اخلاص   ایلا   مین

کلیده   هر   نیمه   مراد   و   مقصودی   بولسه   اوزی   عطا   قیلسون   دیدور *   پادشاه   وزیریغه   قراب   ایدی    بو   قدر   آدمنی   کون

                                      
5 Fizun – hisobsiz, haddan tashqari ko‘p 
6 Mabdal - moyil 
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*    حکیم   و   طبیب لارکا   حددین   فزون   و   عدد دین   بیرون   طلا   و آلتونلار   صرف   قیلدیم   هیچ  بر   فایده سینی   بیلمدیم

لای *   البته   بو   درویش   درویشلار   اراسیده   صاحب   نفس   کورونادور*   بو   درویش کا   مینک   طلا   بریب   دعاسینی   آ

کا   بر   فرزند   عطا   قیلسه   دیب   مینک   طلا   صدقه   احسان    وند   کریم   انی   دعاسین   برکاتیدین   من یقاریب   چ شایدکه    خدا

ی   تعالی   مرادینکنی   برسون دیب   دعا   قیلدی*       لارنی   و چهاندین   اوتوب   کو   القصّهبردی*   درویش    آلیب   خدا

دشت   صحرالارنی   سیر   سیاحت   ایلاب   باقچه طرفغه   قراب   روانه   بولدیلار*   بر   آز   منزل   یول   یوریب  باقچه   کا   

کا   قرامای   خط   یازادور*   پادشاه   بو   درویش نی   کوروب    داخل   بولدیلار*   انده   بر   درویش   اولتوروبدور*   هیچ  کیم

ل   آلدیغه   باریب   سلام   قیلدی*   درویش   جواب   سلام   بردیلار*   پادشاه   آداب   تواضع   برلان   سوردیکیم   ای   درحا

کا   بیان   قیلینک   دیدی*    کانده   نیمه   سببدین   اولتوریب دورسیز   مین بو   جناب   ذات   بابرکات   سیز   کیمدورسیز   و   بو   م

ال لارنی    استادی   ترورمن   علم   رمل نی   یخشی   بیلورمن   و   هر   تورلوک   نمرسه درویش    عالی   مقام   ایدیلارکه    من  رمّ

کلیمده   بر   نیّتیم   باردور*   اکر   شول   نیّتیم نی   بیلسانکیز ال علم   رمّ    لاردین   خبر   برورمن   دیدیلار* پادشاه    ایدی   منی   کون

کانینکیز   معلوم ) کی   قلملارین   ( 5لیکده   کامل   ای   پادشاه غه   بریب   ایدیلار   ای   پادشاه بولور   دیدی*   درویش   قول لاریدا

کی   مرادینکنی   اویلاکیل   تاکه   نیمه لار   ظاهر   بولادور*    کلینکدا ایدی      وشلابپادشاه   قلمنی ااوشبو   قلم نی   اوشلاب   کون

کا   هم   الله   تعالی   فرزند   برورموکین   یا   یوقموکین   دیب   نیّت   قیلدی*  اندین  سونک   قلم نی  درویش کا   بردی*    مین

www.ziyouz.com kutubxonasi



 180 

دیلار پادشاه نی   نیّتینی   چیقاردرویش   قلم نی   آلیب   نقطه لار  اوریب   رمل   قاعده سی   برلان   تورت کا   تقسيم   قیلیب   

کانسیز   دیدیلار*    کان   و   فرزند   اوچون    نیّت   قیلغان   ای نیّتینکیز   پادشاه لیک   ای
   القصّه*   ایدیلارکه   بیلدیم   سیزنی   

کا   الله   پادشاه   خرسند   بولوب  ایدی   ای   جناب   بزرکوار   منی   هم   فرزندیم   بولورموکین   دیدی*   درویش   ایدیلار   سیز

کلیده   ایدی   بول   آدم   عزیز  آدمغه  اوخشایدور  قول لارین   او ی دیب   پاتعالی   بر   فرزند   عطا   قیلور   دیدیلار*   پادشاه   کون

بر   دانه   دعانکیزدین   امیدوارمن   دیدی*   درویش   قوینی لاریدین   ( 6)  و   سیزنی   تبرک    پتیدرویش نی   قول لارین   او

سیز   بوکون  کیچه سی   شول   آلمه نی   خاتونینکیز   برله     پادشاه غه   بیریب   ایدیلار   ای   پادشاه آلمه   آلوب   دعالار   اوقوب   

اوغول     تعالی   خاتونینک   حامله دار   بولوب   توقوز   آی   اون   کونده   بر    7نهاری   قیلیب   یاتسانک   باذن   الله

قوینیغه   قولین   سالیب   درویش کا   مینک     پادشاه وجودغه   کیلور*   اسمینی   عبد   الملک   قویغیل   دیدیلار*   شول   ساعت   

طلا   آلیب   برماق   بولوب   تورکانده    کوردیلارکیم   درویش   غایب   بولوبدورلار*   جایلاریدین   مشک   عنبر   ایسی   

نی   بیچند   مراتبه دان   اولانیب  ازلادی*   لا اقل   درویش نی   کردلاریدین   هم   اثَ   یوق*    باقچه    پادشاه یلادور*   درحال   ک 

ایرته   نکه   کیچ     آلمه نی   تناول   ایلاب   یاتیلار* قچاباقچه  دین   چیقیب   توغری   اوزینی   سراییغه   کیلدی*   نومید   بولوب   

 سی   پادشاه نی   خاتونی   حامله دار   بولوب   وقتیکه   توقوز   آی   اون   کون   تمام   بولوب   بر   اوغول   دنیاغه   کیلدی*  

تربيه لاب   اسمینی   عبد   الملک   قویدیلار*   بعده   بو   باله نی   تربیت   قیلماق   اوچون    باکزه   جاریه لار   تعین   بر   یرده   

                                      
7 би-изни-л-лоҳи 
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مراتبه   باریب   سبق      چپادشاه   بو   باله نی   آلتی   یاشغه   کیرکانده   مکتب کا   بیردی*   هر   کون   او   القصّهاوستوردیلار*   

غ   عقل   و   فراستلیک   ایردیکه   استادی   هم   عاجز   حیران   ایردی*   و   بو    طریقه ده   آلیب   کیلور   ایردی*   شوندا

کا   کیردی*   شول   قدر   فهم   فراستلیک   زیرک   و   دانا   بولدیکه   توصیف   قیلماقغه   تیل لا ر  عاجز   یوروب   بو   باله   اون   یاش

غ   آدم   کورسه   ینه   بر   کورسمدیب   آرزو   قیلور   ایردی*   کورکان   آدملار حیران  و     کیلور  ایردی*   اما   هر   قندا

شاد   و   خرم      سرکردان  بولور   ایردیلار*  هیچ  بو  باله نی   مثالی   دنیاده   یوق   ایردی*   اما   پادشاه   بو   باله نی   کورکانده   زیاده

کا   یتی*   کونلارده   بر   کون   بیتاب لیک      القصّهبولور   ایردی*    عارض   بولوب   وای   باشیم   بو   باله   اون   بیش   یاش

( درحال   دایه لار   پادشاه کا   خبر   بردیلار*   پادشاه   اوشل   ساعتده   امر   قیلدی   7وای   یوراکیم   دیب   یغلای   بردی* )

هر   خیل   دوا      لار   دیب*   اوشل   آنده   حاضر   قیلدیلار*   حکیم لار   شهزاده کا کوزیرلاریغه   طبیب   حاضر   قیلین

دی*   هیچ  قیلدیلار*   اصلا   دارو   درمانلار   تأثیر   قیلماس   ایردی*   ینه   پادشاه   باشقه   حکمالار   کیلتوریب   تربیت   قیلور   ایر

یتعالی کا   ناله   و   زاری   قیلیب  ا   باله سینی   آه     برسین   فایده سی   بولمدی*  پادشاه    بسیار   خفه   بولوب   خدا یغلار   ایردی*   امّ

کان   آوازینی   ایشیتیب   یورکلاری   اویناب   بغرلاری    ن   کیتار      پارهره  پاباشیم   وای   یوراکیم   دی بولوب   هوشیدا

انیم   بالم   من   سینی   الله   ایردی*   بر   فرصت دان   کیین   هوشیغه   کیلیب   ینه   باله سین   یوزیغه   تورمولوب   ای   ج

آلتون لار   صدقه   بریب   الله   تبارک   و   تعالی   اوچون    دعالار      کمین   کتعالی دین   سوراب   درویش لارکا   مین
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یلانسون   قیلدوردیم*   ایمدی   سندین   ایریلیب   قاله منمودیب   یغلار   ایردی*   نورلیک   یوزلارینکدین   آتانک   ا

کا   کرفتار   بولوب   آمانت   جانین   الله   تعالی کا    دیب   تورکانده   باله سینی   دردی   زیاده  بولوب   آخر   اجل   ایلکی

شوروب   دار   الفنادین   دار   البقاغه   انتقال   قیلدی*   الله   تعالی   رحمت   قیلسون*   پادشاه   برلان   خانیم   پ تا

ب   چوشیب   جنازه سین  اوقوب  اوزینی  باقچه  سیغه   دنن   قیلدیلار*   هر   وقت   ساغینسه لار   کیلیب   مزارین   قویغلا

ا   بر    پادشاه   جعفر   کوب   مدّت      القصّهکون   ماتمده   بولدیلار*      نیچهیغلاب   کونکل لارین   بوشاتیب   کیتار   ایردی*   امّ

کویوب   ماتمده   بولدی*   فقرالارکا   کورونوش   هم   قیلمادی*   و   بو   پادشاه نی   بر   وزیری   بار   ایردی*   انی      فرزندیغه

نصیحت      پندآتینی   خواجه   سعید   دیر   ایردیلار*    بسیار   عاقل   و   دانا   ایردی*   پادشاه نی   حضوریغه   کیردی*   کوب  

یغمبریمیز   پ لسه   ایردی   جناب  پی مایدور*   اکرده   نجات   تاپ ایدیکه   هیچ  کیم   بو   اولومنی   دستیدین   نجات   تا  قیلدی* 

صطفی ) کا   سنت دور    چهکا   برابردور   و   هم   بر چه( صلی   الله   عليه   و   سلم   قالور   ایردیلار   بو  اولوم  بر8حضرت   محمد   م

رلیک   ایلاب  قوی  کاننی   خدا   رحمت   قیلسون   اوزینکیز   سلامت   بولینک   دیب   دلدا کلیک   غنیمت   اول ونک   تیری

کارکا   آلیب   چیقتی سیر   سیاحت   ایلاب   کیلور   ایردیلار   یولده   بر   آدمنی   باش   سویاکینی   تاپیب     آلدی پا لار   دشاه نی   ش

کان خطی  شبو  طریقه ده دور  قتیغ دان   قتیغ   نیمه   قتیغ   اچیغ  دان   اچیغ نیمه   اچیغ     چاو اول   باشغه   کان   ای سطر   خط   یازیل

ا   خط نی   اوقوب   بولمایدور کا   آلیب   حیران   بولوب   قرادی   امّ    شیرین دان   شیرین   نیمه   شیرین   جعفرشاه   باشنی   قولی
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ب   ایتدی   بو   باش داکی   خطنی   اوقوب   چارلاسونک   بو   باشنی   اورداسیغه   آلیب   کیلدی   مجموع   وزیرلارین    اندین  

ا   وزیرلار   هر کا   ایتینک   دیدی   امّ غه   ظه   قیلدیلار   هیچ     بیر   نمرسه کا   قرار   قیلمدیلار   برین   سوزی   بری ح ملا   چندمعنی سین   من

کی   خطنی   معنی سین   بیلسه   اول   کیشینی   اوز       پادشاه   القصهتوغری   کیلماس   ایردی    منادی   قیلدوردیکه   هر   کیم   شو   باشدا

ن   آدملار   کیلور   ایردی    هر   قیسی سی   هر   یانیمغه   وزیر   اعظم   قیلورمن   دیدی   بو   خبر   مشهور   عالم   بولدی   هر   طرفدا

اچیغ عسل   شیرین   دیر   ایردیلار   و   بعضی    8طریقده  معنی  برور  ایردیلار  بعضی لاری  ایتور   ایردیلار   تاش   قتیغ   لیمون

وافق   کیلمدی   و   لکین    شول   لاری   تیمر   قتیغ    اورماقلیغ   اچیغ  و   شکر   شیرین   دیر   ایردیلار   اما   سوزلاری   بر    برلاریغه   م 

جعفرکا   تابع   ایردی   اما   اول   شهرده   بر   مرد   فقیر   بار   ایردی      پادشاهشهرکا   یقین   بر   ولایت   بار   ایردی   شول   شهر   هم   

کان   ایردی   ) فقیرلیک    بابیده   نهایتده   انتهاسیغه  یت
رد   فقیر نی   اون   بیش   یاشغه   کیرکان   بر   قیزی   بار   ( و   لکین   بو   م 1

ر   و   نزاکت   کشوریده   شهسوار   و   لطافت   و   فصاحت    9ایردی   اسم   شریفلاری   کل فرح   ایردی   حسن    بابیده   تاجدا

ی   قیزیل   یاقوت   کبی   لبلارین   تبراتیب   بر   سوز   ایتسه   بابیده   طوطی   شکر   کفتار   ایردی   و   فراستلیک   و   دانشمند   ایرد

کی   خطنی   معنی سین   پاین   قالور   ایردیلار   اما   ایچماکدشهر   خلقی   بیهوش   بولوب   یماک   و    دشاه   جعفرنی   باش   سویاکدا

کا   ایدی   ای   آتای   مهربان    کل فرح   بو   سوزنی     القصهبیلماکانلاری   مشهور   بولدی    ایشیتیب   تعجب غه   قالیب   آتاسی
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کان   یولده   بر   باش   سویاک   تافیب   آلیب دور   اوشل  باشده  اوپا کارغه   چیقغان ای کان   چدشاه   جعفرشاه   ش سطر خط بار  ای

بدورلار  سیز   پادشاه نی   حضوریغه   بارینک   و   ایتینک که   شاه نی  اهل  دانش لاری   اول   خطنی   معنی سیدین   عاجز  بولوپاد

کان   آدمغه   اویلانماک    قتیغ دین   قتیغ   آت نی   تویاغی   قتیغ  اچیغ دین   اچیغ اولوم   اچیغ  شیرین دین   شیرین   اویلانم

کانیمنی   بیلدورمانک   دیدی   کل فر ح   آتاسی   بجان   دل   برلان   خرسند   بولوب   شیرین   دیب   ایتینک   اما   اورکات

مدّت   یولنی   رنج   محنتلارین   تارتیب   جعفرشاه نی   ولایتی غه   داخل      نیچه   القصهپادشاه   طرفیغه   قراب   روانه   بولدی   

ن   سلام   قیلدی   الار   جواب   سلام   بیردیلار   بو   بولدی   پادشاه نی   اورداسیغه   باردی  خادملار   و   غلام لارکا   تواضع   برلا

دشاهیم نی   آستانه   عالی لاریغه   کیریب   بو   قرا   یوزیمنی   پامرد   فقیر   ایدی   اجازت   عالی   بیرسانکیزلار   جناب   حضرت   

( غلام لار   خواجه   سعید   91دیدی   درحال  )برلان   عرضیم نی   ایتسام      10سورتیب   مینک   مینک   عجز   شکسته لیک

کیریب     وزیریغه   خبر   بردیلارکیم   بر   مرد   مسافر   کیلیب   پادشاه غه   عرضیم   بار   دیدور   دیب   اوشل   آن   وزیر   پادشاه کا 

کان   درحال   ا ول   مرد   فقیردین   سوردیلارکه   نیمه   عرضینک   بیان   قیلدی   پادشاه   ایدی   سورانک   نیمه   عرض   بار   ای

کی   خطنی   معنی سین   ایتماق   اوچون   کیلیب   ایردیم   دیدی   درحال    بار   دیب   اول   مرد   فقیر   ایدی   باش   سویاکدا

کلار   دیدی   آلیب   کیردیلا   ر   بو   مرد   فقیر   مینک   تواضع   برلانپادشاه غه   خبر   بردیلار   پادشاه   ایدی   آلیب   کیرین
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بجا   کیلتیردی   پادشاه   ایدی   نیمه   سوزینک   بار   سوزلاکیل   دیدی   اول   مرد   فقیر   یوقاریده   قیزین      11عبودیت

کان   سوزینی   بیان   قیلدی   پادشاه   حیران   بولوب راستلیک    دین  اورگاندینک کیم سن  بو  جواب نی   ایدی  (99)اورکات

یتکیل   اکرده   راست   ایتماسنک   اولدورورمن   دیدی   بو   مرد   فقیر   بیچاره   حیران   و   سرکردان   بولوب  
 برلا   جواب   ا

قیزیم   بار   اسم   شریف    اکر   راستلیق   برله   جواب   برماسه   اولماغی   مقرّر   بولدی   ناعلاج   بولوب   ایدی   اویومده   بر  

کا   شول   اورکاتتی   دیدی   پادشاه   باشلیغ   همه   تحسین   و   آفرین   قیل  دیلار   لطیف لاری   کل فرح دور   یاشی   اون   بیش ده   من

کاران   بولدی   کل فرح   اوشل   آنده   پادشاه غه   بو   مرد   فقیرنی   سوزی   نهایت   درجه ده   منظور   بولوب   غایبانه  عاشق   ن

کا   حددین   فزون   و   عدددین   بیرون   آلتون   و   کمش لار   انعام   قیلدی   پادشاه   خواجه   سعید    وزیرینی   خ  لوتغه   نی   آتاسی

کانچار شول   قیزنی   قیو   طریقه   بیلان      لاب   ایدی    بو   مرد   فقیرنی   قیزی   تعریف دین   تاشقاری   دانا   و   زیراک   ای

کورارمیز   دیب   مصلحت   قیلدی    مصلحت لاری   شول  یرکا   یتی که   بر   قریش   ایفک   بریب   یبارورمیز   ینه   بر   آدم   

بر   سوز   ایتیب   یبارور      قوشوب   یبارورمیز   شول   ایفک دین   بر   کیوم    تیکیب   یبارسون   دیب   البته   عاجز   بولوب

   یاکه   اوزی   کیلور   شول   علاقه   برلان   کورورمیز   دیدی   پادشاه غه   معقول   بولوب   کل فرح نی   آتاسیغه   ایدی   قیزینک

کلار   قیزینک  کا   بر   کیوم   تیکیب   بریب   یبارسون   اکرده   قبول   قیلماسان نی   هم   اوزینکنی   هم   شول   ایفک دین   من

اولدوروب   مالینکنی   تالان   تاراج   قیلورمندیب   وزیرین   قوشوب   یباردی   کل فرح نی   آتاسی   یغلای   یغلای   اوز   
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کا کان      شهریغه   روانه   بولدی   بر   مدّتدین   سونک   قیزینی   آلدیغه   داخل   بولدی   ای   قیزیم   پادشاه نی   آلدی باردیم   و   دی

یتکغیل  )
کا   کیم   ایتدی   دیدی  من  اوزیم  بیله من   دیب   ایردیم   راست   ا ( 92سوزینکنی   ایتیب   ایردیم   بو   جوابنی   سن

کان   یوق   ایرسه   اولدورورمن   دیدی   من   ناعلاج   بولوب   ایتیب   ایردیم   وزیرین   قوشوب   یباردی   دیب   ا وت

کان   سونک   یغلاماقدین    واقعه لارنی   بیان   قیلیب  کوزین  یاش  اورنیغه  قانلار  روان  قیلدی  کل فرح   ایدی   ایش   اوت

ن کاو  چوبیدین     القصهفایده   یوق   دیدی   پادشاه غه   اوزوم   جواب   قیلورمن   دیدی    پادشاه  پادشاه نی   وزیریغه   بر   دانه   دندا

کا   شول   ایش   توقیدورکان   قالب    نی   ایفکی   برابریده   بر   قریش نی   سیندوروب   وزیرکا   بیریب   ایتدیکه   پادشاه   من

کالماسمن    قیلیب   یبارسون لار  من  اوشل   طریقه   قالب ده   ایش   قیلیب   تیکیب   برورمن   و   لکین   بشقه   قالبده   تی

کا   داخل   بولوبدی     ب   جواب   بردی   وزیر   بو   سوزنی   ایشیتیب   پادشاه   طرفیغه   قراب   روانه   بولدی   پادشاه نی   بارکاهی

کان   سوزلارین   ایتیب  بیان   قیلدی   پادشاه   و   اهل   مجلس لار   همه لاری   حیران   بولوب   برماقلارین    کل فرخ نی   ایت

کان   و   ینه   بر   عدد   ه تیشلا وکوز   ب   تفکرده   قالدیلار   پادشاه   وزیرکا   ایدی   ینه   بارغیل   اول   کوب   دانا   و   زیرک   ای

و   آلیب   بارکیل   پادشاه   ایتادورکه   کل فرح   اوشبو   هوکوزنی   یتی   آی   تولغانده   باله لاتسون   دیدور   وزیر   بالراس   

کان   سوزینی   بر   بر   بیان   قیلدی   کل فرح نی   آتاسی   بو   سوزنی      12العین دیب   کل فرح کا   کیلیب   پادشاه نی   ایت

ایشیتیب   کوب   یغلادی   کل فرح   آتاسیغه   ایدی   کوب   یغلامانک   پادشاه نی   بزکا   یبارکان   هوکوزی   یتی  آیغچه     
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غه   تیار   دیب   وزیرغه   ایدی   سیز   یتی   آی   تولغانده   کیلینک   البته   ایکی   دانه  باله لاتیب  قویارمن دیدی وزیر معاش میز

م   بولدیلار   
ّ

یتی   آی      القصهپادشاه غه کیلیب کل فرح نی   سوزینی   بیان   قیلدی   پادشاه   و   وزیرلار   همه سی   شاد  و   خر

(  وزیریغه   ایدی   وعده   تمام   بولدی   کل فرح کا   بارغیل   وزیر   درحال   روانه   بولدی   کل فرح نی   93ی   پادشاه  )بولد

کان   آتام   اویده   یوق   دیدی   وزیر   ایدی   قیده   کیتی  قیز     ایشیكیغه   کیلیب   ایشیکین   قاقتی   کل فرح   کوردیکه   وزیر   ای

کا   دی   حمّامغه   توغماقغه   کیتی   وزیر   قیزدین   بو    سوزنی   ایشیتیب   پادشاه   طرفیغه   قراب   روانه   بولدی    پادشاه   ح ای ضوری

کانین   بر   بر   تقریر   قیلدی   پادشاه   بسیار   غضبناک   بولوب   وزیرین   ینه   یباردی و   ایدی      کیلیب   هرنه   کل فرح دین   ایشیت

ا   کل فرح نادان   و    هیچ     بر   زمانده   ایرکاک   آدم   هم   توغارمو   کل فرح نی   دانا   و   عاقل   دیب   خیال   قیلور   ایردیم   امّ

کا قیلغیل   دیدی   وزیر   کیلیب   پادشاه نی   دی
کان   باریب   منی   سوزلاریمنی   بتمام   بیان    ن   سوزلارین   دیدی   احمق   ای

باله     کل فرح   وزیرکا   ایدی   من   دنیاده   سیزلاردیک   احمق   و   نادان   آدمنی   کورمدیم   سبب که   هیچ     زمانده   هوکوز   هم 

دشاهیم   کل فرح   پاای   توغارمو   منی   هم   سوزیمنی   باریب   پادشاه غه   دیکیل   دیدی   وزیر   پادشاه غه   کیلیب   ایدی   

م     دیدی   بعد   از   ان   ایدی   بوتون  دنیاده  سیزلاردیک   احمق نی   کورمدیم   هوکوز   هم   باله   توغادورمو   دیدی   پیاسلام   

نی   بیله   قولین   تیشلادی    پادشاه   کل فرح نی   آتاسیغه      القصهپادشاه   وزیریدین   بو   جواب نی   ایشیتیب   بسیار   تفکر   دندا

کا   واقعه نی   بیان   قیلدی   بو   مرد   فقیر   چ ایل  بیچاره     بو   ی     یباردیکه   بو   شهرکا   کیلسون   دیب   ایلچی  کیلیب  کل فرح نی   آتاسی
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کان   دیب   یغلاب   قیزی   برلان   خبرنی   ایشیتیب   بسیار   خوف ناک   بولوب   ایدی   منی   نیمه   کناه   و   شو م لیغیم   بار   ای

 وداع لاشیب   ایلچی     برلان   پادشاه نینک   شهریغه   قراب   روانه   بولدیلار   بر   آز   مدّت   یول   یوروب   شهرغه   داخل  

آلیب کیلدیلار  کل فرح  آتاسی خبر  بیردیلارکه کل فرح آتاسی کیلدی دیب درحال ( 94بولدیلار   پادشاه   جعفرکا )

کانلار  نیمه فرمایش لار ی بار و نیمه  تعظیم وتکریم بیلان سلام قیلدی و ایدیکه ای پادشاهیم کمینه نی خذمتلاریغه چرلاتگان ای

کان من  شونچه حکم لاری بار دیدی جعفر شاه ایدی ای مرد فقیر سیزنی قیزینکیز  بسیار بسیار اوتکور وزیرک و دانا و عاقل ای

شهرلارغه پادشاه بولوب سیزنی قیزینکیز  برابریدا قیزنی هیچ کورمادیم ایمدیلیکده امید التجا شولدورکه مرحمت ایلاب شول 

کاح شرعی قیلیب بیرسانگیز دیدی کل فرح آتاسی ایدی ای پادشاهیم بزلار نهایت درچه ده فقیر و مسکین  قیزنی ن

دیب قبول قیلورمیز پادشاه ایتدی من  یا الراُئس و لعین( 95یلسانکیز بیز هم )دورمیز اکرده جنابینکیز بزلارنی قبول ق 

سیزلاردان هیچ نیمارسه سوراماسمان نه قدر مال دیسانک لار بیرورمن اما منی بیر شرطیم بار گل فرح بیلان بیر سموار چای 

طلاریمنی قبول قیلسه من سیزنی ایچارمن و انینک بیرلا قیلادورکان بیر ایکی شرطلاریم باراکر کل فرح منی شر

فقیردیب خوارلاماسمن کل فرح آتاسی پادشاه دین بو سوزنی ابشیتیب اوز شهریغه قراب روانه بولدی شهریغه ییتیب 

کان واقعه لارنی   بیان قیلدی کل فرح ایدی بیزلار فقیردورمیز و پادشاهلارغه مناسب ایماسدورمیز بیر آز صبر  اوت

کان سوزین دیدی  ابریمیز چیقیب قالار دیدی و ینه آتاسی پادشاه طرفیغه قرابقیلیب تورایلوک اوز بر  باردی قیزین دی
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کا قرشولیق قیلماسون ولیکن خواه ناخواه آلورمن دیدی بو مرد فقیر کیلیب قیزیغه  پادشاه ایدی البتّه قیزینکنی آلورمن اما من

کا ایتدی بو سوزنی ایتدی  کا بارینک و ایتینک که بوکون کیچقورون پادشاه اوز ای آتا سیز ینه پا گل فرح آتاسی دشاهنی آلدی

کا بیر  کان طعاملار و سازنده لار حاضر قیلسون و ینه منکه کیلیب بارماق  مجلساورداسی قورسون دنیاده و پادشاه لارده بولم

ن  بر ایکی عد کا رنک لباسلار محیّا قیلسون اندین سونک اوزی کیادورغان لباسلایدا د صاحب جمال اوچون رن

کا باریب فیلادورکان  کنیزکلاری دین یبارسون شو ترتیبده بولغانده من جعفر شاه نی قبول قیلیب مجلس حضوری

کان دیدی  کان   القصهشرطلارینی ایشیتای قیو طریقه ده شرطلار ای کا باریب قیزین ایت کل فرح نی آتاسی پادشاه نی حضوری

دی پادشاه شاد خرم بولوب سوراکان نمرسه لارنی همه سین مُحَیّا قیلدی الوان نمرسه لاردین بر بر بیان قیلیب خبر بیر

الوان تورلوک تورلوک نعمت لار خاضر قیلدی  نچه نچه قل لار و حورلار کبی قیزلار و ینه غلمانلار کبی باله لار آلتون  یِنجو کاسه و 

رده لعل جواهر تولدوروب کیلماقغه منظر ینه کل فرح اوچون بیر آلتون کرسی طیارلاب تورت خادم آلتون طبقلا

بولوب توردیدیلار و ینه ینکی دین کل فرح کا آلتی لیک یاشیل قیزیل اطلس لاردین چادرلار و تخت روان کبی عرابه 

یباردی و هم کل فرح کا کییب بارورغه آلتون کمش و جواهرلار و اصیل یاقوت مرجانلار و هم بیر نیچه صاحب جمال 

بعد از نماز خفتن بولارنی  القصهدی بولار کیلیب کل فرح کا خبر بیریب ایشیکیده انتظار بولوب توردیلار کنزکلار یبار

کیلغان خبرینی ایشیتیب سنبل کبی ساچین تراب ماه تاب کبی نورلوک یوزین مشک عنبر بیلان باشیغه جواهرات دّر 
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کیچه لارنی کوندوز کبی روشن ایلاب آلتون کمش بیلان کوهرلاردین بنیاد بولغان تاج قویوب یوزین نوری بیلان قرانغو 

غ صاحب جمال بولدی که یوزین شعُله سی دیوارغه  کا تاقیب شوندا زرین بولغان  لباس لار و دّر یاقوت مرجانلار بوینی

توشتی کورکانلار نی هوشلاری کیتیب عقل لاری زایل بولور ایردی مثال بولوت آراسیدین چیقغان آیدیک یر 

کا هریر اطلس سالیب عرابه کا آلیب چیقیب یوزین  روشن توتتی اونک صولیدین کنیزکلار اوشلاب هر قدمی

کان قیزلار بیلان وداع لاشیب و بعد آتا سی بیلان آمانلاشیب برچه  القصهاوتقوزدیلار  کل فرح اوزی برلان برابر اوس

مرحبا قدمینکیزکا حسنات یولینکیز کا و سفرینکیز شهر خلقی خاتون قیزلاری هر قایسیلاری کل فرح کا فاتحه شریف بیریب 

( دیب یغلاشیب قالدیلار بعد کل فرح الله تبارک و تعالی غه توَکَل قیلیب جعفر شاه طرفیغه قراب 97مبارک بولسون )

ان شهر خلقلاری حیران بولوب هوشلاری کیتیب یقیلیب عقلسیز بولوب نیچه 
ّ
ک روانه بولدی لار اما بولارنی کوز تی

کا جعفر شاه نی ولایتیغه  داخل بولدیلار پادشاه نی امریغه  القصهنلارغاچه آه کل فرح واه کل فرح دیب یاد ایتتیلار کو ایرتاسی

کا  موافق سرایلارکا و کوچه لارکا تورلوک اوت یاقیب و نیچه نیچه کنیزک و جاریه لار کوز کورماکان قولاق ایشیتماکان کونکیل

ر و شهر خلقی برچه سی جمع بولوب یول لاریغه انتظار بولوب توردیلار هر کیم نی تیلیده کل کیلماکان هر تورلوک اویونلا

پادشاه نی رسته بازارلارینی سیر سیاحت ایلاب یولده تورغان کنیزکلارغه اِلفاتلار  القصهفرح باشقه سوز سویلامق یوق 

کا و اوردا سیغه یقین یتدیلا ر درحال خادملار و جاریه لار پادشاه نی آلدیغه کیریب خبر ایلاب کیلور ایردیلار پادشاه نی قصری
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بیردیلار که محبوبینکیز شهرکا داخل بولدیلار  دیب پادشاه الارکا بر طبق طلا انعام قیلدیلار اندین سونک امر قیلدی 

غ قیزیق اویونلار قیلدیلارکه تعریفد کلار دیب درحال شوندا ین تشقاری انی تمبورساز و هر خیل اویونلارینکنی باشلان

تعریفین ایتماقغه تیل لار هم عاجز بولور کل فرح تعجب قیلیب  کولومسیراب جواهر کبی تیشلاریدین نور سراینی 

دیوارلارین  روشن قیلیب کورکانلار ینه بر کورسام دیب خلایقلار بر برلارین باسیب کیلور ایردیلار اما شول روشده 

کا یتتیلار درحال جاریه لا کلیغ باله قرشو چیقوب تواضع بیلان کل یوروب سرای ر یرکا فلاس سالیب حور کبی قیزلار غلمان ین

کل فرح   القصه فرح نی باشیدین طلا طبق لار بیلان آلتون کمش ساچتیلار قدمینکیزغه حسنات مرحبا خوش کیلدینکیز دیدیلار

کان مینک ناز نینا بیلان آلتون کرسی اوزره کیلیب اولتوردی و ینه خادم لار آ لتون کمش لار ساچتی و ینه مجلس کا کیل

قیزلار کیلیب کل فرح نی قولین اوپوب مرحبا خوش کیلدینکیز دیدیلار کل فرح اونک و چپ یانیغه قراب قیزلارینی 

بوکون کیچ  القصهحالین سوردی اما بولار بو یرده بلبل کبی سیراب مینک ناز بیبا بیلان صحبت قیلیب اولتوردیلار 

رح قیزلار بیلان اویناب کولوب بَیتلار ایتیب کیچه نی تمام قیلدیلار اندین سونک پادشاه امر قیلدیکه در بولدی کل ف 

حال سراینی ایچین زینَتلار تورلوک تورلوک نعمت لار حاضر قیلدی حورلار کبی قیزلار غیلمانلار کبی باله لار طلا کاسه 

کلار دیب اما پادشاه اوزی جواهرلاردین تاج مرصّع کیلیب  بیلان شراب حاضر قیلیب هر تورلوک نغمه چی لار طیار قیلین

کا عاشق بولوب سایراکان  آلتون کمش لار غه غرق بولغان لباس کییب اولتوروبدور کل فرح نی نور ایله بنا بولغان یوزی
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عظم کل بلبل کبی سوزلارین ایشیتماق غه آرزو بولوب کوب مشقت چیکیب انتظار بولوب اولتوروب ایردی وزیر ا

فرح کا خبر بیردی که ای پادشاهیمیزنی کوزکوسی مبارک کوزینی سُرمه سی کونکل ذکرینی کعبه سی شبو یوزونک و 

کا تبیع آلیب سنی ذکرینکنی قیلور دیدی عسل اریسی  سوزینک بیلان پادشاهیمیزنی مسخر ایلادینک و سنی عشقینکده قولی

کاران دور  دیدی اکرده جنابینکیزکا مقبول بولسه حلال لیكیغا آلماق خواهلایدور لار عسل ایزلاکاندیک یوزینکیزکا عاشق ن

کا دیدی  ن توروب   القصهمرحمت قیلینک پادشاه نی خلوت سرایلاری ن سونک اورنیدا کاندا کل فرح بو خبرنی ایشیت

بیلان مزین سنبل کبی ساچین تراب آیدیک یوزین خوشبوی نمرسه لار برلان آئینه مُعطَّر قیلیب آلتون کمش لار 

غ بر زیبا بولدی که یوزین شعله سی  بولغان لباس کییب یاقوت جواهر دین تیرکان طومار و مرجانلار تاقیب شوندا

ن دایه لار قولی دان  کانه بولدیلار اونک صولدا دیوارلارکا توشتی اما ایرکاک خاتون قیزلار کورکان همان عقل لایدین بی

کا حریر اطلس لار سال  یب هر تورلوک دوتار نمبورلار غزل خوانلیک قیلیب شعرلار ایتیب پادشاه اوشلاب هر قدمی

کرسی اوزره کوتاریب اوتقوزدیلار اما کل فرح تمبور ساز لارنی خوش آواز ایلان  مرصّعنینک خلوت سراییغه کیریب 

کان ایدی جعفر شاه بیلان ملاقات ) ن کیت کا عقلی شاشیب هوشیدا ک( 21غزل خوانلیق قیلغانلاری انین   هم   بیلماس   بول

( یوزلاریدین   بوسه لار   قیلیب   29ایردی   بر   آز   فرصتدین   سونک     هوشیغه   کیلیب   قراسه   یانیده   جعفرشاه )

کا   ف  رمایش   اولتوروبدور   کل فرح   هم   حیران   بولوب   بر   برلاریدین   بوسه لار   آلدیلار   اندین   سونک     پادشاه   وزیری
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برله    قیلدیکه   هر   تورلوک     نعمت لار   و   طلا   طبق لار   برلان   شرابلار   کیلتوردینک     من   تسلی   خاطر   ایلاب   کل فرح  

   باحضور  عیش   عشرت   قیلای   دیدی   درحال   خادم   جاریه لار   هر   تورلوک   نعمت لار  و  قیمت بها   شرابلار   حاضر

قیلدیلار   پادشاه   کل   فرح   برلان   نعمت لاردین   تناول   قیلیب   نوشا نوش   قیلیب   سرکرم   بولوب   صحبت   قیلیب   

دشاهیم   منی   پااولتوروب   ایردیلار   اما   کل فرح   آداب   تواضع   برلان   مینک     بورالیب   اوتوز   تولغانیب   ایدی   ای   

کا  کان  آتام کان   ای کان   شرطیم   بار   دی کا   بیان   قیلدینک     کل فرح   برلان   قیلادی سیز   اول   شرطينکیز   قیو   طریقه ده دور   من

کاح   شرعی   بیلان   آلورمن   و   ینه   بر   شرطیم   بار   شرط   شو کار   معشوقیم   من   سیزنی   ن رکه   لدودیدی   پادشاه   ایدی  ای   ن

کا   بر   کلمه   سوزنی   سوزلامای سیز   اکرده    کا   کیرکانینکیزدین   سونکزه   مندین   بی اجازت   ایرکاک     آدم کاحیم منی   ن

کا   طلاق   بولورسیز   دیدی   کل فرح   ایدی   شرطينکیز    سوزلاسانکیز   اویده   خواهلاکان   نیمرسه نی   آلیب   جونانک     من

کاولاری   شاد   خرم   بولوب   اولتوردولار    شول    القصهمو   دیدی   بز   هم   جان   دل   بیلان   قبول   قیلدوک   دیدی   هر   ای

کا   توشوب   وزیرین   چا کلار   دیب  رپادشاه   بعد   از   صحبت   توینی   حرکتی قیلین
 لاب  امر   قیلدیکه   توینی   اسبابلارینی   طیار   

و    وزیر   درحال   بالراس   و   العین   دیب    تورلوک    تورلوک    نعمت    جای    خوش   مزه لار  حاضر   قیلیب   شهرده کی   علما  

کا   نعمت لار   تارتیب   تناول   ایلاب   بعد   از   ان   طعامد ین   فضلالارنی   جمع   قیلدی لار   بعد   از   ان   الارنی   آلدیلاری

کاح   قیلدیلار   و   پادشاه   عالم   و   فقیر   جمیع   فقرالارکا   طلا   بیریب22فارغ  )    ( بولوب   کل فرح نی   پادشاه   حعفرکا   عقد   ن
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جعفرشاه کا   خاتون     علما   و   فقرا   دعا   قیلیب   کیتتیلار   بر   نیچه   زمان   کل فرح    نک همه نی   شاد   خرم   قیلدی   اندین   سو

کاردیلار    کارغه   کیتیب   ایردی   ایکی   آدم   بر   یرکا    ایکی   عدد آت     القصه بولوب   عمر   اوت کونلارده   بر   کون   پادشاه    ش

کان    بيه   آت   قولون  کانلار   برینی   آتی   ایغیر   برینی   آتی   بيه   ای کان    ای لاب   ایغیر   آتنی   آستیغه   کیلیب   بایلاب   کیت

کاسی   کیلیب   غوغا   قیلدیلار   جنجال لاری   بر   طرف   بولمای  بر   برلارینی   یقالاریدین   او کان   بولارنی   ای کان   ای شلاب   یات

کان   یوق    ایردی   کل فرح  کاردین   کیل کا   کیلدیلار   پادشاه   ش سورادیکه   نیمه   جنجال   و   نیمه   عرضینکیز   بار     جعفرشاه نی   بارکاهی

کی   اما   دیدی   بو   ایکی   آدم   اوزارالاریده   بولغان   دعوالارینی   بیان   قیلدی لار   کل فرح   خانم   حکم   قیلدی   قولون   بيه نی 

کاندور   دیدی   بولار   هم   شبو      ایرکاک   آت   قولون لامس   دیدی   لکین   بيه   قولون لاب   ایغیر آت   آستیغه   باریب   یات

کاردین   کیلیب   قالدی   الاردین   سوردیکه   نیمه   ایشده   کیلیب   ایردینکی  زلار   حکمغه   راضی   بولدیلار   شول   آن    جعفرشاه   ش

کاردیلار   دیدی   پادشاه   بو   سوزنی   بولار   ایدی   ارامیزده   بر   آز   دعوامیز   بار   ایردی   خ انیم   کل فرح   حکم   قیلیب   بیت

کاح   قیلغانده   شرط   قیلیب   ایردیمکه   مندین   بی رخصت   براوکا   حکم    کا   ن ایشیتیب   کل فرح کا  کیریب  ایدیکه   من   سن

کا   طلاق   بولورسن   اویده    نه   قدر   ما کیتکیل   قیلسانک     من
ل   بولسه   آل   اما   کیت   منی   اویومده   تورمه   دیب   درحال   

کان   بو   کیچه بر   مج  کان   ای لس   قیلیب   دیدی   کل فرح   ایدی   ای   جانیم   افندیم   بو   یورتده   بو   کون   منی   رزقیم   تمام   بول

کیتکیل   دیدی   کل فرح   راضی   بولدی      اولتورایلیک     دیدی   پادشاه   ایدی   خوب
مقبول   اما   بو   کیچه منی   اویومدین   
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کلار    و   ینه   قیمت بها  ) قیلین
کلار   23جاریه لارکا   امر   قیلدیکه   تورلوک    تورلوک   نعمت لار   حاضر    قیلین

( شرابلار   حاضر   

ل فرح   طعاملاریدین   تناول   قیلدیلار   اندین   سونک   جعفرشاه غه   بر   طبق دین   شراب   دیب   مهیا    قیلدیلار    پادشاه     ک 

ن   کیتی   اندین   سونک      کل فرح   بر    جا ریه قویوب   بردی   ینه   بر   طبق   قویوب   بیردی   پادشاه   سرکرم   بولوب   هوشیدا

یب   کیلدیب   اوشل   آن   حاضر   قیلدی   کل فرح   ینه   بر   جاریه کا   امر   قیلدی   پادشاه نی   شول   کا   امر   قیلدیکه   بر   عرابه   آل 

عرابه کا   آلیب   چیقیب  سالغیل   دیب   درحال   کوتاریب   پادشاه نی   عرابه کا   سالدی   کل فرح   اوزی   هم   توشوب   

کا   کیلیب   کوردیکه   خاتونی    کل فرح   بیله   عرابه   پادشاه نی   بر    ساعت   عرابه ده  ایلانتوروب   یوریب   ایردی   پادشاه    هوشی

ایدی    ده   کوچه ده   یوروبدور   پادشاه   کل فرح دین   سورادی   نیمه   حادثه   بولدی   مونده   نیمه   اوچون   یوروبدورمیز   کل فرح  

کیزکه   اویده   نیمه   نیمرسه نی   خواهلاسانک  آلغیل   اما   منی   اویومدین   کیت   دیب   ایردینکیز   اویده   اوزینکیز   حکم   قیلدین 

میغه    من   سیزدین   باشقه   نیمرسه نی   خواهلامدیم   ایمدی   من   سیزنی   آلیب   اوز   شهریم غه   کیتامن   دیدی   پادشاه   اوز   حک 

کا   کیلیب   ینه     اوزی   حیران  کاح   قیلیب   آلای   دیب   اوز   شهری بولوب   ایدیکه   اوز   سرایمیزکا   باریب   ینه   قیته دین  ن

کاریب   و   ینه   کل فرح نی کاح   قیلیب   آلدی   کل فرح   بیلان   پادشاه   نسچه یل لار   راحت   بیلان   عمر   اوت    باشقه دین   ن

آلیب   کیلیب   قریغان   حالده   راحت   بیلان   ایکی   یل   عمر کیچوروب   اندین  کیین   دار   الفنادین   دار   آتاسینی   

پادشاه    البقاغه   انتقال   قیلدی   اما   کل فرح   بیلان   پادشاه دین  نیچه       فرزندلار   بولوب   اوزلاریدین   کیین   اولادی لاری  
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گا وفا   قیاماس   آخری   همه   قرا   یر   آستیغه   جا   بولغوسی   تمَّت   الکتاب    بولوب   عمر هیچکیم
ی   بیوفا    کاردیلار   دنیا   شوندا   اوت

کارم   تمَّت      هبعون  الملک   الوهاب   یا   آله   العالمین   و   یا   خیر   الناصرین   هرکه   خواند   دعا   طمع   دارم   زانکه   من   من   کن 

 13( 24میلادی   مای   روز   یکشنبه   تمام )  ١٩١١هجری   جمادو   الاول   در   سنه      ۸۲۳۱سنه   

تاشکنده کتاب فروش ملا قوام  الدین مخدوم ملا محمد موسی قاری اوغلینانک دوکانیده  هر وقت  موجود   بولادورکان 

رلاریمیزکا   ارزان   بها   بیله   بیریب   خرسند   قیلورمیز اجناس لار اسمی و باشقه هر خیل مال لار  موجوددور حرمتلو   خریدا

 تین   بها   قویولدی   البته   تمَّت                                                                        ۷بعد مذکور   کل فرح   کتابیغه  

 هجری                                  ۸۲۳۱یرزا محمد صحاف تاشکندی در   سنه العبد الراجی محمد تمیر ابن ملا م 

 ف قیلماق ممنوع دور البته الهی  عاقبت  بخیر                                                  چااعلان اوشبو کتاب نی بار دیکر طبعی مترجم کا مخصوص دور   بی اجازت  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                      
13 Tammatu-l-kitob bi-avni-l-malik al-vahhob yo Olihi-l-olamin va  xayru-n-nosirin. Harki xond duoi tam doram, 

zonki man man kina koram. Tammat sana 1328 hijriy jumodil avval. Dar sana 1910 milodiy moy ro‘zi yakshanba 

tamom. 
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LUG‘AT 
 Ibo tortinish, ko‘nmaslik ااب

 Abr bulut ابر

 abri nayson bahor buluti ابر نیسان

 Abro‘ qosh ابرو

 تابع .Atbo’ itoat etuvchilar, tobelar (brl اتباع
tobe) 

 (turk ترک .brl) Atrok turklar, turkiy хalqlar اتراک

 Osor nishonalar, belgilar اثار

 asno payt, vaqt, mavrid اثنا

  ajr mukofot, evaz اجر

 (jalf جلف .brl) ajlof sodda va go‘l kishilar اجلاف

 ajmol qisqalik, qisqasi اجمال

 .ahodis hadislar, naqllar, rivoyatlar (brl احادس

 (hadis حدیس

 ahbob احباب
do‘stlar, yorlar (brl. حبیب habib) 

 ihtisob hisoblash, tekshirish احتساب

 iхtisor qisqartirish احتسار

 ihtimom tamom bo‘lish احتمام

 aхtar yulduz اختر

 iхtilot aralashish, qotishish اختلات

 iхroj chiqarmoq, chiqarib yubormoq اخراج

 aхzar yashil, ko‘k اخضر

 oхirul-’amr nihoyat آخیر الامر

 adoq oyoq اداق

 odamizod odam bolasi آدمزات

 adni past, tuban ادنی

 ar har ار
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 oroyish bezak, ziynat, pardoz آرایش

 arzol past tabaqalar, tubanlar, razillar ارذال

(brl. ذلیل zalil) 

 arg‘oli yovvoyi qo‘y ارغالی

 arg‘uvon chiroyli qizil gul ارغوان

 arkoni davlat davlat tayanchlari, hukumat ارکان دولت
arboblari 

 eran kishilar, odamlar, erkaklar ارن

 ori to‘g‘ri, rost آری

 ,ozodavash ozoda sifat, erkin, sof ko‘ngil آزاده وش
pokiza 

 ozarm sharm, hayo, uyat آزرم

 ozmoyish sinash آزمایش

 (ism اسم .brl) asomi ismlar اسامی

 istiхora Tush orqali fol ochish استخاره

 isti’do so‘rov, yalinib-yolvorish استعدا

 istig‘for afv so‘rash, tavba qilmoq استغفار

 ,istig‘no birovga muhtoj bo‘lmaslik استغنا
ehtiyotsizlik 

 istiqbol kelajak, kutib olish استقبال

 asad arslon, yo‘lbars, sher اسد

 asru ko‘p, juda, g‘oyat, eng اسرو

 asfal tuban, quyi اسفل

 (ism اسم .brl) asmo ismlar, nomlar اسما

 isnod ayblash, gunohkor qilish اسناد

 ,Oshyona آسیانه
oshyon 

In, uya 

 ishtiboh хato, yanglish, gumon, shak اشتباه

 ishtihor shuhrat topish اشتهار

 (shajar شجر .brl) ashjor daraхtlar اشجار

 ashrof sharaf egalari, oliy tabaqa اشراف
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 ashk yosh (ko‘z yoshi) اشک

 oshub g‘avg‘o, to‘polon آشوب

 oshyon in, uya آشیان

 (tabib طبیب .brl) atibbo tabiblar اطبا

 (tifl طفل .brl) atfol bolalar اطفال

 (tavr طور .brl) atvor harakatlar, yo‘sinlar اطوار

 izhor ko‘rsatish, izhor qilish, bildirish اظهار

 ioda qaytish, qaytarish اعاده

 i’tidol mo‘’tadillik, o‘rta daraja اعتدال

 i’tiroz qarshilik, kelishmaslik اعتراض

 i’tisom o‘zini ehtiyot qilish اعتصام

 e’tiqod ishonish, inonish, ko‘ngilda اعتقاد
tasdiqlash 

 e’timod ishonch, ishonish, suyanish اعتماد

 e’roz yuz o‘girish اعراض

 (amal عمل .brl) a’mol amllar, ishlar اعمال

 og‘oz boshlash آغاز

 og‘aliq saroy хizmatchisi آغالیق

 ag‘lol bandlar, kishanlar اغلال

 (g‘aniy غنی .brl) ag‘niyo boylar اغنیا

 (ufq افق .brl) ofoq ufqlar, dune آفاق

 (fard فرد .brl) afrod yakkalar, yolg‘izlar افراد

 ifrot haddan oshish, oshirish افراط

 afzo Beruvchi, bag‘ishlovchi افزا

 afzun ortiq, ziyoda افزون

 ifsho fosh etish, oshkor qilish افشا

 (fe’l فعل .brl) af’ol ishlar, harakatlar افعال

 (falak فلک .brl) aflok falaklar, osmon افلاک
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 .aqolim iqlimlar, qit’alar, mintaqalar (brl اقالیم

 (iqlim اقلیم

 iqbol davlat, boylik, omad, baхt اقبال

 iqto’ bo‘lak, qism, parcha اقطاع

 iqlim Mamlakat, qit’a, mintaqa اقلیم

 aqir 1) hurmatli; 2) og‘ir اقیر

 akobir اکابر
ulug‘lar, kattalar (brl. اکبر akbar) 

 akmal mukammal, etuk اکمل

 olako‘zanak yirtqich qush آلاکوزنک

olat qurol, asbob (ko‘pligi آلت  ( آلات 

 amora amr etuvchi, qistovchi, zo‘rlovchi اماره

 amri хayr хayr ishi, yaхshilik امر خیر

 imsok baхillik, хasislik مساکا

 (mavj موج .brl) amvoj mavjlar, to‘lqinlar امواج

 (mol مال .brl) amvol mollar اموال

 omizish aralashish, borish-kelish آمیزیش

 amin ishonchli, omonatni ehtiyot qiluvchi امین

 anbar хushbo‘y narsalar aralashmasidan انبر
tayyorlangan qora modda 

 نبی .anbiyo payg‘ambarlar, avliyolar (brl انبیا
nabiy) 

 intishor yoyilish, tarqalish انتشار

 anjom  kerakli narsalar انجام

-anjumsipoh askari oddiy yulduzday ko‘p, son انجم سپاه
sanoqsiz 

 andom jism, tana, gavda اندام

  anduh g‘am, g‘ussa اندوه

 inqiroz tamom bo‘lish, botish, orqaga انقراض
ketish 

 (’nav نوع .brl) anvo’ har хil, turlicha انواع

  ihonat kamsitish, хo‘rlash اهانت
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 ihtimom harakat qilish, g‘amхo‘rlik, ahamiyat اهتمام
berish 

 ahraman eng dahshatli dev اهرمن

 ahli dil sufiylar, tasavvuf kishilari اهل  دل

 ahli zuhd taqvodorlar ahli, tarki dunyo qilgan اهل  زهد
kishilar 

 ahli хiradmand aqlli odamlar اهل خردمند

اهل خردمند 
 باهوش

ahli хiradmandi 
bohush 

aqlli, idrokli kishilar 

 ahli roz sirdoshlar اهل راز

 ahl ayol bola-chaqa اهل عیال

 ohanin temirdan ishlangan آهنین

 ohu kiyik آهو

 Ovozi hazin g‘amgin ovoz, qayg‘uli ovoz آواز حزین

 avbosh bevosh, sayoq اوباش

 o‘tru qarshi, ro‘para اوترو

 uchmoх jannat اوچماخ

 usruk mast اوسروک

 ush endi, shunday اوش

 O‘g‘on Tangri, Хudo اوغان

 o‘q хuddi, aniq, hamono اوق

 (vaqt وقت .brl) avqot vaqtlar اوقات

 avqof vaqflar, masjid va madraslarga اوقاف

tegishli er, mol-mulk (brl. وقف 
vaqf) 

 o‘kush ko‘p, ancha اوکوش

 o‘kun o‘kinmoq, pushaymon qilmoq اوکون

 o‘g maqtamoq, madh etmoq اوگ

 ulus хalq, omma اولوش

 ay aytmoq, so‘zlamoq ای
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 ayoq kosa, piyola, may ichadigan kishi ایاق

یوم     .ayyyom kunlar, davr (brl ایام yavm) 

 itmakchi novoy ایتماکچی

 edgu ezgu, yaхshi ایدگو

 idi Хudo, tangri یذای

 erin dudog‘, lab ایرین

 iyzo ozor berish, uyaltirish ایزا

 ildirim yashin یریمایلد

 iymon ishonch, e’tiqod, tilda iqror qilish ایمان

 imdod ko‘mak, madad, yordam ایمداد

 emgok mehnat, mashaqqat ایمگاک

 emgonmoq qiyinchilik tug‘dirmoq ایمگانماق

 inon iхtiyori tamom iхtiyori اینان اختیار

 inju marvarid اینجو

 indurmak bosh engashtirmoq ایندورماک

 iyhom she’riy san’at; she’rda ikki ma’noli ایهام
so‘z ishlatilib, shundan eng kam 
ishlatiladigan ma’nosini maqsad 
qilib olish (aynan vahmga, 
shubhaga solish) 

 oyin rasm, odat, qiliq, usul, tartib آیین

 biajmaihim yalpisi, hammasi, butkul باجمعهم

 bod shamol باد

 bodi dilkash yoqimli shamol باد دلکش

 bodi sabuhi ertalabki shamol بادصبوحی

 boda may باده

 boda nash’asi may kayfi باده نشعسی

 bodiyanishin sahroda yashovchi بادیه نشین

 bodiya dasht, sahro, cho‘l, biyobon بادیی

 bor 1) yuk; 2) hosil, meva بار
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 boron yomg‘ir باران

 borgoh qasr, podshoh saroyi بارگاه

 bozanda o‘yinchi بازنده

 bozi o‘yin بازی

 botin ko‘ngildagi باطن

 ‘bog‘i eram afsonaviy go‘zal bog باغ ایرم

 bok qo‘rqinch, havf باک

 bolig‘(a) etilgan, bo‘yiga etgan (qiz) بالیغ)ه(

 bohush esli, aqilli, zehnli باهوش

 bovujud shunday bo‘lsa-da, shunday باوجود
bo‘laturib 

 bovar ishonish باور

 bahs so‘z talashmoq, tortishish بحث

 ...bahaddi shu darajada بحدی

 bahr dengiz بحر

 bahri amiq chuqur daryo بحر عمیق

 bahru bar dengiz va quruqlik, butun dunyo بحروبر

 buхl baхillik, хasislik بخل

 badandish yomon fikrli, fikri buzuq بداندیش

 badaхshon Pomir tog‘ining shimoliy g‘arbiiy بدخشان
qismidagi o‘lka 

 badsirisht yomon, tabiat, yomon хulq atvor بدسرشت

 badkirdor yomon qiliqli, yomon tabiatli بدکردار

 baromad kirish برامد

 barbod elga, havoga, yo‘q qilmoq برباد

 barbat Cholg‘u asbobi بربت

 burj qarz, qarzdorlik برج

 bardosh chidamli برداش

 barzaх a’rof, jannat bilan do‘zaх oralig‘i برزخ
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 barzagar urug‘ sochuvchi, dehqon برزهگر

 barq chaqmoq, yashin برق

 burqa’ yuzga tutadigan parda, niqob برقع

 buzurg ulug‘, hurmatli بزرگ

 buzurgvor ulug‘vor بزرگوار

 bazl berish, bag‘ishlash, saхiylik, ehson بزل
qilish 

 basta berk, bog‘liq بست

 bismil so‘yilgan, so‘yish بسمل

 basar ko‘z, ko‘rish بصر

 bazoat mol-mulk, boylik عتبضا

 bag‘oyat juda بغایت

 bug‘z kek, adovat, dushmanlik بغض

 bag‘ir jigar, ko‘krak بغیر

 baqo abadiy, doimiy بقا

 bekta bekitmoq بکتا

 buljor qo‘shin to‘planadigan joy بلجار

 balad shahar بلد

 bulug‘ balog‘atga etgan بلوغ

 bang nasha بنگ

 bunyod poydevor, asos بنیاد

 beh yaхshiroq به

 bahoyim to‘rt oyoqli hayvonlar بهلیم

 budu nobud boru yo‘q بودونابود

 bush achchiq, g‘azab, achchiqlanmoq بوش

 bul topmoq بول

 bulotqi yolg‘onchi, gapining tayini yo‘q kishi بولاتقی

 bulajab taajjublanarli, juda qiziq بولعجب
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 biyobon cho‘l, dasht, dala بیابان

 bayat tangri, хudo بیات

 bayoz 1) oq; 2) she’riy to‘plam بیاض

 behad hadsiz, chegarasiz بیحد

 beхud o‘zidan ketgan, хushsiz بیخود

 bedod jabr, zulm, adolatsizlik بیداد

 bedarang tez, to‘хtovsiz, tezlik bilan بیدرنگ

 bedarig‘ ayovsiz بیدریغ

 besomon parishonhol, kambag‘al بیسامان

 besha to‘qay, o‘rmon, o‘tloq بیش

 bishi 1) meva; 2) pishiq, etuk بیشی

 bekaron hadsiz, hisobsiz, o‘lchovsiz بیکران

 .bikin kabi, o‘хshash بیکین

  biyno  ko‘ruvchi بینا

 pobasta tutqin, oyog‘i bog‘langan, giriftor تپابس

 podosh badal, evaz, jazo, mukofot پاداش

 podshohi odil odil podshoh پادشاه عادل

 pora bo‘lak, parcha پاره

 poyon oхir, cheka, chegara پایان

ان  parron uchuvchi, uchgan holda پر 

 partavlik ravshanlik پرتولیک

 parvoz uchish روازپ

 pajmurda g‘amgin, notavon, so‘ligan پژمرده

 pisandida saylangan, sara, yaхshi, maqbul پسندیده

 pushtakash bug‘doypoya, poхol kabilarni پشتکش
orqalab tashuvchi 

 panoh suyanchiq, homiy پناه

 pand pand, o‘git, nasihat پند
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 purkor mohir usta پور کار

 po‘ya o‘rtacha tezlikda yurish پوی

 pir qari, mo‘ysafid پیر

 payrav ergashuvchi, izidan boruvchi پیرو

 pesha hunar, kasb پیش

 peshomad oldiga qo‘ymoq پیش آمد

 peshqadam kor پیشقدم کار آزما
ozmo 

ko‘zga ko‘ringan, tajribali 

 peshkash sovg‘a پیشکش

 peshvo yo‘lboshlovchi, rahbar پیشوا

 payvasta tutashgan, doimo, ketma-ket پیوست

 tob 1) toqat, chidam; 2) harorat, isitma تاب

 tobon yorug‘, yorqin, yaltiroq تابان

 tojir savdogar تاجر

 ta’dib adab berish, jazo berish تا دیب

 ,toru pud o‘rish تارو پود ;tor ip, tola تار
arqoq 

 toroj o‘g‘irlik, bosmachilik تاراج

 taammul chuqur o‘ylash, mulohaza qilish تامل

 tongla ertaga, ertagi kun تانگلا

 tayloq tuyaning bolasi تایلاق

 tatabbu’ ergashish, izidan borish تتبع

 (tojir تاجر .brl) tujjor savdogarlar تجار

 tajnis tuyuq, adabiyotda omonimlardan ستجنی
foydalanib yozilgan to‘rtlik 

 tahsin maqtov تحسین

 tahqiq tekshirib ko‘rish, haqiqat qilish تحقیق

 tahammul toqat, sabr, chidam تحمل

 tahayyul хayolga keltirish, хayol qilish تحیل

 tadqiq maydalab, sinchiklab tekshirish تدقیق
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 tar 1.yangi 2. ho‘l, nam تر

 tarror o‘g‘ri ترار

 tarahhum rahm qilish, g‘amхo‘rlik ترحم

 taraddud tayyorgarlik تردد

 ,taraffu’ yuqori ko‘tarilish, yuqorilash ترفع
yuksalish 

 turktoz talamoq, g‘orat qilmoq ترکتاز

 tarannum kuylash, ashula aytish, sayrash ترنم

 tazyin ziynatlash, bezash تزیین

 taslim topshirish, tan berish, qabul qilish تسلیم

 tasmiya voqeani atroflicha, ochiq, aniq تسمیه
bayon qilish 

 tashbih o‘хshatish تشبیح

 tasarruf egallash, egalik qilish تصرف

 tazallum zulmdan shikoyat qilish تظلم

 taolo yuksaklik, ko‘tarilish تعالا

 taab mashaqqat, qiyinchilik تعب

 ta’biya tayyorlash, moslash تعبی

 ta’jil oshiqish, shoshilish تعجیل

 taaddi zulm qilish, tajovuz qilish تعدی

 taarruz 1) tegish, tiqilish; 2) qarshilik تعرض
ko‘rsatish 

 ta’zim Hurmatlash تعظم

 taaffun chirish, aynish تعفن

 taaqqul o‘ylash, fikrlash, aqlga keltirish تعقل

 ta’viz Duo تعوز

 tag‘yir o‘zgarish, o‘zgartirish تغییر

 iltifot yaхshilik qilmoq, e’tibor bermoq التفات

 ,tafrit ishga sustkashlik bilan qarash تفریط
o‘rtachadan pastki holat 

 tafsil biror narsani atroflicha, ochiq, anik تفصیل
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bayon qilish 

 tafhim anglatish, fahmlatish, tushuntirish تفهیم

 ,taqobil Qarama-qarshi, qarshisi تقابل
uchrashuvi 

 taqozo istash, talab etish تقاضا

 taqsir qisqartish, kamchilik ko‘rsatish تقسیر

 taqviyyat quvvatlash, madad berish تقویت

 taqi yana تقی

 takfir kofir (dinga ishonmovchi) deb hukm تکفیر
qilish 

 takallum so‘zlash, gapirish تکلم

 takiyya yostiq, suyanchiq, darvishlarning تکی
maхsus turar joylari 

 talх achchiq, nordon تلخ

 talim ko‘p, talay, mo‘l تلیم

 tamanno tilak, orzu, istak تمنا

 tamavvuj mavjlanish, to‘lqinlanish, chayqalish تموج

 tamuz yozning eng issiq payti, saraton تموز

 tamug‘ do‘zaх تموغ

 tamiz sof, pokiza, ozoda تمیز

 tanovul qilmoq ovqatlanmoq تنتول قیلماق

 tund achchiq, g‘azab, g‘azabli تند

 tundluq tezlik, qo‘rslik تندلوق

 tana’um rohatda yashash, ne’matlar ichida تنعم
yashash 

 tangdast kambag‘al, muhtoj تنگدست

 tangri хudo, tangri, alloh تنگری

 tanavvu’ turlanish, хilma-хil bo‘lish تنوع

 tihi хoli, bo‘sh تهی

 ,tavobe’ 1) bo‘ysunuvchilar; 2) so‘ng توابع

davomi (brl. تابع tobe’) 
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 tavozu’ odoblilik, kamtarlik تواضع

 to‘tiyo miss zangidan olingan ko‘zni توتیا
ravshan qilish uchun surtiladigan 
dori 

 tavhid yagona deb bilish, birlashtirish توحید

 to‘rsuq burduq, mesh, charmdan ishlangan تورسوق
suv idishi 

 to‘rqa qimmatbaho bosh kiymi تورقه

 tuz tekis توز

 tuzluk to‘g‘rilik توزلوک

 tusha oziq-ovqat jamg‘armasi, g‘amlab توش
qo‘yilgan narsa 

 to‘qol shoхsiz توقال

 tavaqqu’ ko‘z tutmoq, umid qilmoq توقع

 tavaqquf to‘хtash, tek turish توقف

 tavaqquf توقف ابلاماق
aylamoq 

To‘хtab turmoq 

 tavakkul umid bog‘lash, ishonch توکل

 tumtaroq dabdabali, tantanalt, shov-shuv تومتراق

 tuman 1) o‘n ming; 2) nohiya تومن

 …te demoq, aytmoq, so‘zlamoq تی

 tiyra qorong‘u, qora تیره

 tishi Хotin تیشی

 tekin -gacha,…ga qadar کینتی

 tegru -gacha,…ga qadar تیگرو

 telba jinni, devona هتیلب

 ,sabot  barqarorlik, mahkam o‘rnashmoq ثبات
barqaror turmoq 

 sabt yozish, qayd etish ثبت

 sano maqtash, maqtov ثنا

 savobit turg‘un yulduzlar ثوابت

 jodu sehr, sehrgar جادو
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 jozim jazm qiluvchi, ishga astoydil جازم
kirishish 

 jomadarron kiyim yirtar جامدران

 ,jomadarronlar kiyim yirtarlar, tekinхo‘rlar جامه درانلار
bekorchilar 

 jonib tomon, taraf, yoq جانب

 jonkoh jonni koytiuvchi, azob beruvchi جانکاه

 joh martaba, amal, mansab جاه

 johil bilimsiz, nodon جاهل

 jovidon abadiy, mangu, mudom جاودان

 jibol جبال
tog‘lar (brl. جبل jabal) 

 jabaliy tug‘ma, tabiiy جبلی

 jaddu jadal qattiq harakat qilish جد و جدل

 jur’a bir yutum, bir qultum جرع

 juz boshqa, o‘zga جز

 juzviy bir oz, qisman, arzimas جزوی

 jashn to‘y, bazm, bayram جشن

 jilvagar jilva qiluvchi, yaltirib ko‘rinuvchi جلوهگر

 jamol husn, go‘zallik جمال

 jamoat yig‘ilgan odamlar جمعات

 jami’ barcha, hamma جمیع

 janob dargoh, saroy, uy جناب

 jangira urishqoq, janjalchi جنگره

 (johil جاهل .brl) juhhol johillar, nodonlar جهال

 jahonbin dunyoni ko‘ruvchi, uzoqni ko‘ruvchi جهانبین

 jahongard jahonni kezuvchi, jahongashta جهانگرد

 jahd tirishish, astoydil harakat qilish جهد

 jahim jahannam, do‘zaх جهیم

 ,javorih badan a’zolari: qo‘l, ko‘z, quloq جوارح
oyoq kabi 
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 javon 1) yosh; 2) yigit جوان

 javonmard yigit جوانمرد

 javohir gavharlar, qimmatbaho toshlar جواهر

 jo‘blamoq tayyorlamoq, ortmoq جوبلاماق

 jud ihson, in’om جود

 jo‘y ariq جوی

 chotma kapa, chayla چاتم

 chordevor vayrona چاردیوار

 choshni maza, ta’m چاشنی

 chust chaqqon, epchil, tez چست

 chashma chashma, buloq چشما

 chand bir qancha چند

 chug‘ol chaqimchi چوغال

 (Chin 1) ajin; 2) sochning jingalagi; 3 چین
Хitoy 

 hoziq bilimdon, mohir حاذق

 hosid hasadchi, ko‘rolmovchi حاسد

 alhol hozir, shu on لحالا

 holo hozir, shu paytda حالا

 habis yomon, yaramas, iflos حبیث

 Hijoz Arabistondagi bir o‘lka حجاز

 hidoyat to‘g‘ri yo‘l ko‘rsatish, to‘g‘rni yo‘l حدایت
topish, to‘g‘ri yo‘lga kirish 

  hudhud sassiqpopishak حدحد

 hazoqat hunar, san’at, mohirlik حذاقت

 haroson qo‘rquvchi, qo‘rqoq حراسان

 haromi yo‘lto‘sar, o‘g‘ri حرامی

 hirs ochko‘zlik, tama qilish حرص

 haram хos joy, ichkari hovli حرم
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 haris hirsli, ochko‘z, tamagir حریس

حریف ایار 
 سلار

harif ayyor solor ayyor boshliqning sherigi 

 hazan g‘am, alam, hasrat زنح

 hazin хafa, g‘amli, qayg‘uli حزین

 hasab nasl, nasab حسب

 hasbi hol o‘z ahvolini bildirish, tanishtirish حسب حال

 hasad ko‘rolmaslik, ichqoralik حسد

 hasan yaхshi, chiroyli, go‘zal حسن

 hisor qo‘rg‘on, istehkom, qal’a حصار

 hazar turg‘unlik, bir joyda yashash حضر

 hazrat janob, hurmatli حضرت

 hazira atrofi o‘ralgan qabriston حضیره

 hifz saqlash, muhofaza qilish حفظ

 (hakim حکیم .brl) hukamo hakimlar, olimlar حکما

 hikmat bilimdonlik, falsafa, sir حکمت

 hulal bezakli kiyimlar, ipakli mato حلال

 hilm yumshoq, yuvosh, sabrli حلم

 himor eshak حمار

 hanzal achchiq tarvuz – tibbiyotda surgi حنظل
o‘rnida qo‘llanadigan tarvuzning turi 

 hur 1) ozod, erkin; 2) go‘zal qiz حور

 hay tirk حی

 haysiyyat sabab, jihat حیثیت

 hayratafzo hayratlantiruvchi, kishini hayratga حیرت افزا
soluvchi 

 хobi хargush chalg‘itish, aldash خاب خرگوش

 хor tikan خار

 хoro tosh, granit خارا
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 хozin хazinachi, soqchi خازن

 (хos 1) alohida; 2) yuqori tabaqa; 3 خاص
yaqin 

 хotib sovchilik qilgan, talab qilgan خاطب

 хok tuproq خاک

 хokroh o‘zini past tutuvchi, kamtar خاکراه

 хoksor tuban, past, kuchsiz, kamtar خاکسار

 хoliq yaratuvchi, хudo, tangri خالق

 хonaqoh machit, shayхlar zikr tushadigan joy خانقاه

 Хovar  Sharq خاور

 хujasta qutlug‘, muborak, baхtli خجست

 хijlat хijolatlik, uyalishlik خجلت

 хadam خدم
хizmatchilar, mulozimlar (brl. حادم 
хodim) 

 хadang o‘q, kamon o‘qi خدنگ

 хaroboti mayхona ahli, mayхonaga خراباتی
qatnovchi 

 хirom chiroyli yurish خرام

 хirad aql خرد

 хirgoh chodir, parda خرگاه

 хurram ShOD, хursand خرم

 хurush shovqin, g‘avg‘o, qichqirish, fig‘on خروش

 хarita to‘rva, хalta, qop خریط

 хasosat tama qilishlik, pastkashlik خساست

 хasta kasal, bemor خست

 хushk quruq خشک

 хushku tar quruqlik va suvlik, butun dunyo خشک وتر

 хisol خصال
хislatlar, хulqlar (brl. خصلت хislat) 

 хasm dushman, raqib, qarshi خصم

 хusumat janjal, ziddiyat, qasdma-qasdlik خصومت
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 хizob bo‘yoq, rang خضاب

 хati хush chiroyli yozuv (хat) خط خوش

 хutba хutba, 1) juma yoki hayit nomozida هخطب
aytadigan pand-nasihat; 2) nikoh 
paytida imom o‘qiydigan duo; 3) 
kitob boshidagi hamdu sano qismi 

 хil’at hashamatli kiyim, kimхob to‘n خلعت

 хilqat 1) yaratilish; 2) qadrli خلقت

 хandaq chuqur, o‘ra خندق

 хostkor sovchilik, nikohga taklif qilish ستکارخوا

 хuddon o‘zini dono deb bilish خوددان

 хudroy o‘jar, qaysar خودرای

 хudkom o‘z maqsadini o‘ylovchi خودکام

 хurshid quyosh خورشید

 хo‘sha chin boshoqchi, boshoq teruvchi خوش چین

 hushmand hushyor, aqlli خوشمند

 хunbor achchiq yig‘lovchi خونبار

 хo‘y qo‘y خوی

 хayoli fosid buzuq хayol خیال فاسد

 хayr yaхshi, yaхshilik, ihson خیر

 хiyrakash zolim, qonхo‘r, nohaq o‘ldiruvchi خیره کش

 хita iхota qilingan, o‘ralgan خیط

 хayl guruh, to‘da خیل

 хiyma chodir خیم

 хayma chodir خیمه

 da’b odat, urf, qiliq داب

 dodar 1) uka, ini; 2) yaqin do‘st دادر

 dorug‘a shahar boshlig‘i داروغ

 dom tuzoq دام

www.ziyouz.com kutubxonasi



 215 

 domgoh tuzoq qo‘yilgan joy, dunyo دامگاه

 domana etak, chet, qirg‘oq دامن

 donish Bilim, ma’lumot دانش

 donishmandi دانشمند روزگار
ro‘zgor 

zamonning bilimdoni 

 dov talashish, navbat so‘rash داو

 dovi tinchlantiruvchi, og‘riq qoldiruvchi داوی

 do’yi aka-uka, og‘a-ini دایی

 dabiriston maktab دبرستان

 daхl kirishish, aralashish دخل

 daхi tag‘in, yana دخی

 daraftodan dushmanlik qilmoq در افتادن

 durroj tustovuq دراج

 daraftod so‘zga kirishish, gap boshlash درافتاد

 duri samin qiymatli dur درثمین

 darjang tajang درجنگ

 durushtgo‘y dag‘al so‘zli رشتکوید

 dargoh saroy درگاه

 diram kumush tanga درم

 darmand dardli, qayg‘uli, kasal درمند

 darra qayishdan yasalgan qalin, yassi دره
jazo quroli 

 daston bulbul دستان

 da’viy talab, istak دعوی

 ,dag‘dag‘a moyillik, хohish; qo‘rqinch, dahshat دغدغه
tinchsizlik 

 daf  cholg‘u asbobi دف

 daf’a marta, karra, qayta دفعه

 daqiq chuqur ma’noli, nozik, chuqur دقیق
fahmli 

 dilpisand yoqimli, ko‘ngilga yoqadigan دلپسند
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 diljo‘y ko‘ngli tilagan, orzu qilingan دلجوی

 dalir yurakli, jasur, botir, qo‘rqmas دلیر

 damsoz hamdam, ulfat, do‘st دمساز

 dinor oltin, aqcha دنار

 dangalnishin yuqori darajada دنگال نشین

 dunuv past دنو

 deh qishloq ده

 dahr dunyo, olam, davr, zamon دهر

 dahsar ¼ botmon دهسر

 du jonib ikki tomon دو جانیب

 davot siyohdon دوات

 dud tutun, is دود

 dudog‘ lab دوداغ

 dushob shinni, uzumdan qilingan shinni دوشاب

 dahri dun دهر دون ,dun pastkash دون
pastkash dunyo 

 diyonat insof, dindorlik دیانت

 diyda ko‘z دیده

 dayr mayхona دیر

 dary piri mayхona boshlig‘i دیرپیی

 zod tug‘ilgan, avlod, farzand ذاد

 zarraparvar zarrani tarbiyalovchi, zarraga jon ذره پرور
beruvchi 

 zaqan ذقن
bag‘baqa, چاه  ذقن chohi zaqan 
bag‘baqa chuqurchasi 

 zako ziyraklik, zehnlilik ذکا

 zikr eslash, so‘zlash ذکر

 zalil хor, tuban, haqir ذلیل

 zuljalol eng buyuk, buyuklik sohibi ذوالجلال
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 zulqofiyatayn qo‘sh qofiyali bayt ذوالقافیتین

 robita aloqa, bog‘lanish, tarti, qoida رابط

 rohila ot-ulov, hayvon, ulov راحله

 roz sir راز

 ra’s bosh راس

 rost 1) o‘ng; 2) to‘g‘ri راست

 rosiх mustahkam, barqaror راسخ

 rog‘ib rag‘batli, хohishli, moyil راغب

 roqim хat yozuvchi, raqam qiluvchi راقم

 rokib minib boruvchi راکب

 rom bo‘ysunish, itoat ettirish رام

 roh yo‘l راه

 ,rohib хristian dinidagi taqvodor, zohid راهب
monaх 

 rovi rivoyat qiluvchi, hikoyachi, qissachi راوی

 roviy hikoya qiluvchi راوی

 roygon yo‘ldan topilgan, tekin رایگان

 rub’i maskun er sharining to‘rtdan biri ربع مسکون

 rutba martaba, daraja رتب

 rajo umid, tilak رجا

 raj’at qaytish رجعت

 rahba sahna, o‘yin-kulgi joyi رحب

 rihlat ko‘chish ترحل

 rahna yiqiq, darz, yoriq رحنه

 rahil ko‘chish, jo‘nash رحیل

 rahim rahm qiluvchi, mehribon رحیم

 ruхsor yuz, chehra رخسار

 (razzoq 1) rizq beruvchi, to‘ydiruvchi; 2 رزاق
хudo, tangri, allohning sifati 
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 razm urush, jang رزم

 rustoхez g‘avg‘o, to‘polon رستاخیز

 رسم .rusum rasmlar, urflar, odatlar (brl رسوم
rasm) 

 rishvat pora رشوت

 rizvon jannat رضوان

 ,rioyat rioya qilmok, e’tiborga olish رعایت
hurmatlash 

  ra’d momaqaldiroq رعد

 ra’y Fikr, mulohaza رعی

 raiyyat bir hukmdorning qo‘l ostidagi хalq رعیت

 rif’at yuksaklik, baland martabalik رفعت

 rifq muloyimlik, yumshoqlik, yoqimlilik رفق

 ruq’a maktub, хat رقعه

 rag tomir, qon tomiri رگ

 ramaq eng oхirgi nafas, jon chiqar رمق
paytdagi nafas 

 ranj mashaqqat, qiynalish, kasallik رنج

 ranjur kasal, kuchsiz, ezilgan رنجور

 rind nozik tabiat, beparvo رند

 rang tarovati rang tozaligi رنگ تراوتی

 rah yo‘l ره

 rahguzar o‘tkinchi, yo‘lovchi رهگزر

 rahn garov رهن

 ravoq toq, qubba, gumbaz رواق

 rivoyat hikoya aytish, naql qilish روایت

 rud cholg‘u asbobi رود

 rud 1) ariq, anhor, daryo; 2) musiqa رود
asbobi, soz 

 riyo ikkiyuzlamachilik, munofiqlik ریا
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 (rayhon ریحان .brl) rayohin rayhonlar ریاحین

 riyozat qiynalish, mashaqqat ریاضت

 resh yara, jarohat ریش

 resha tomir, negiz ریشه

 ilzom mulzam bo‘lish, engilish الزام

 zoyil yo‘q bo‘luvchi, yo‘q bo‘ladigan زایل

 zabun ojiz, notovon زبون

 zij falakiyot jadvali زج

 zajr qiynash, zo‘rlash, azob berish زجر

 zardolu o‘rik زردالو

 zisht хunuk زشت

 zaqqum zahar, og‘u زقوم

 zakot kishilardan ularning umumiy زکات
boyligining qirqdan biri miqdorida 
har yili olinadigan soliq, zakot 

 zilol tiniq suv زلال

 zulf ayollarning halqa shaklidagi yon زلف
kokili 

 zumra guruh, to‘da زمره

 zimiston qish زمستان

 zamharir eng qattiq sovuq زمهریر

 ,zuhd tarki dunyo qilish, zohidlik, sufiylik زهد
darvishlik 

 zavol yo‘q bo‘lish, so‘nish زوال

 zavraq qayiq, kema زورق

 zer tagi, osti زیر

 Zeri bor yukning tagi زیر بار

 zeru zabar ostin-ustin زیروزبر

 sonmoq Hisoblamoq ساتماق

 sorbon tuyakash ساربان
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 saqin saqlanmoq, chetlanmoq ساقین

 somon boylik, farovonlik, qudrat انسام

  soyir boshqa, o‘zga سایر

 soyil so‘rovchi, tilanchi, gadoy سایل

 (’sabu سبع .brl) sibo’ yirtqich hayvonlar سباع

 sebarga uch yaproqli daraхt سبرگ

 sabza хat sabza chiziq, miyiq سبزه جط

 Sabza rayohin Maysa rayhonlar سبزه ریاهین

 sabukbor yukki engil, engil, chaqqon سبکبار

 sipoh askar, qo‘shin, amaldor سپاه

 sipohi amaldor سپاهی

 spehr osmon, osmon gumbazi سپهر

 saharхez erta tongda turuvchi سجرخیز

 saхo saхiylik, qo‘li ochiqlik سخا

 saхt qattiq سخت

 saroparda saroy pardasi, podshoh pardasi سراپرده

 sarhadd chegara, qirg‘oq, chet سرحد

 sarguzasht boshidan o‘tgan سرگزشت

 sargashta boshi aylangan, sargardon سرگشت

 sarmanzil yo‘lovchilarning birinchi qo‘nar joyi سرمنزل

 sarvar yo‘lboshchi, etakchi سرور

 surur shodlik, хursandlik سرور

 sazovari хayr yordamga muhtoj سزوار خیر

 saodat baхt, iqbol سعادت

 sa’y harakat سعی

 sufra dasturхon سفره

 safih aqlsiz, tentak, nodon سفیه

 saqat  nuqsonli, mayib سقط
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 sikka chaqa, tanga, oltin pul, muhrni zarb سکه
qilish 

 (silsila سلسله .brl) salosil zanjirlar, tizmalar سلاسل

  سلطان .salotin sultonlar, podshohlar (brl سلاطین
sulton) 

 salim Omon-eson, sog‘lom سلیم

 samt tomon, yo‘nalish سمت

 ,saman yosmin so‘zining qisqa shakli, oq سمن
sariq ranli хushbo‘y gul, suman 
ham deyiladi 

 sunnat odat, qoida, tutilgan yo‘l سنب

 (sunbul 1) qora rangli хushbo‘y o‘simlik; 2 سنبل
go‘zallarning qora sochi 

 sangpo‘sht toshbaqa سنکپوشت

 sangboron toshbo‘ron سنگباران

  sangreza tosh to‘kilgan سنگریزه

 sangsor 1) toshloq er; 2) toshbo‘ron qilib سنگسار
o‘ldirish 

 sahv хato, yanglish سهو

 (sohil ساحل .brl) savohil sohillar, qirg‘oqlar سواحل

 so‘tqoq bir qushning nomi سوتقاق

 ’sud foyda, naf سود

 (savdo 1) kuchli ehtiros, shaydolik; 2 سودا
jinnilik; 3) istak, хohish 

 so‘zon kuygan, alamli سوزان

 savsan gulsapsar سوسن

 sungan egilgan سونکان

 suхon 1) arra; 2) egov سوهان

 si(y) sindirmoq سی

 sayyora sayr etuvchi, planeta, sayyora سیاره

 sib olma سیب

 sayyid 1) boshliq, etakchi; 2) payg‘ambar سید
avlodi 
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 .siyar хislatlar, хulqlar, atvorlar (brl سیر

 (siyrat سیرت

 selob Toshqin سیلاب

 siyna siyna, ko‘krak سینه

 shom 1) kechqurun; 2) qorong‘ulik شام

 shomil yoyilgan, yoymoq, umumga tegishli شامل

 shoye’ yoyilgan, tarqalgan شایع

 shubon cho‘pon شبان

 shabiston qorong‘ulik, qorong‘u kecha شبستان

 shabih o‘хshash, monand شبیه

 shitob oshiqish, shoshilish, sura’t شتاب

 shijoat botirlik, dovyuraklik, jasurlik شجاعت

 shajar daraхt شجر

 ,shajara 1) daraхt, daraхt shoхlari; 2) avlod شجره
naslu nasab 

 shadid Shiddatli شدید

 sharorat yomonlik شرارت

 shar’ shariatga tegishli, diniy qoidalar شرع

 sharif sharofatli, aziz, qadrli شریف

 shust yuvish, tozalash شست

 shior odat, urf شعار

 (shoir شاعر .brl) shuaro shoirlar شعرا

 shafoat o‘rtada turish, vositachilik شفاعت

 shafqat yaхshilik, mehribonlik شفقت

 shafe’ vositachi, himoyachi شفیع

 shaqovat Baхtsizlik, yomonlik اوتشق

 shikor ov شکار

 shikof yoriq, darz, teshik شکاف

 shikva shikoyat, nolish شکوه
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 shamotat birov boshiga tushgan musibatdan شماتت
shodlanish 

 shams quyosh شمس

 shamshod sarvga o‘хshash хushqomat va شمشاد
chiroyli daraхt 

 shamshirzan Jangchi, qilichboz یرزنشمش

 shingarf qizil bo‘yq, qizil rang شنگرف

 shahodat shohidlik, guvohlik شهادت

 shahd asal, bol شهد

 shahkor beadab, makkor شهکار

 sho‘rish janjal, to‘polon شورش

 sho‘rushar g‘avg‘o, to‘polon شوروشر

 sho‘ro‘sho‘r to‘polonchi شوروشور

 shum 1) buzuq, nopok, nojo‘ya; 2) baхtsiz شوم

 shum mudhish, хunuk شوم

 shirkat sheriklik, o‘rtoqlik, birgalik شیرکت

 sheva odat, yo‘sin شیوه

 sobir sabrli, sabr qiluvchi صابر

 sohibi roy faхmli, farosatli, dono صاحب رای

 sohibqiron 1) zo‘r podshohlarga berilgan صاحب قران
laqab, jahongir; 2) ilmi nujumda ikki 
sayyora bir-biriga to‘qnashgan 
paytda tug‘ilgan bola (bunday bola 
baхtli, ulug‘ martabali bo‘ladi deb 
sanalgan)  

 soiqa yashin, yildirim صاعقه

 subh tong payti صبح

 sabuhiy Tonggi ichkilik صبوحی

 saхo saхiylik, qo‘li ochiqlik صحا

 sad yuz (100) صد

 sadoqat do‘stlik, sodiqlik صداقت
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 surfa yo‘tal, ko‘kyo‘tal صرفه

 sa’b qiyin, og‘ir, mashaqqatli صعب

 صغیر .sig‘or yosh bolalar, go‘daklar (brl صغار
sag‘ir) 

 safha 1) sahifa, varaq, bet; 2) kitob صفح

 safiy pok, toza صفی

 saloh yaхshilik صلاح

 sun’ 1) yasash, yaratish; 2) hunar صنع

 sanam 1) but; 2) sevgili, go‘zal صنم

 sahbo qizil may صهبا

 savt tovush, ovoz صوت

 sayyod ovchi صیاد

 siyonat saqlash, asrash, qo‘riqlash صیانت

 sayd ov صید

 saydgar ovchi صیدگر

 zorib uruvchi, so‘quvchi, zarb qiluvchi ضارب

 zoye zararlangan, bekor ketgan, yaroqsiz ضایع
holga kelgan 

 zidd qarshi, aksi, dushman ضد

 zarurat noiloj ضرورت

 zamm qo‘shish, orttirish, birlashtirish ضم

 ,zamir 1) olmosh; 2) mohiyat, ma’no, ich ضمیر
dil 

 ziq tor, siqiq, qisiq ضیق

 toifa guruh, qabila طاعفه

 (lutf لطف .brl) altof lutflar, marhamatlar الطاف

 tole’ baхt طالع

 tome’ tama qiluvchi, ochko‘z طامع

 toyir qush, uchuvchi طایر

 tarab хursandlik, o‘yin-kulgi طرب
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 tarabnok хursand, shod, quvnoq طربناک

 turfa qiziq, ajoyib, kam uchraydigan طرفه

 tariq usul, yo‘l, tartib طریق

 tu’ma emish, ovqat طعمه

 tifl bola طفل

 tufuliyat bolalaik, go‘daklik طفولیت

 talotum urilish, to‘lqinlarning bir-biriga طلاطم
urilishi 

 tal’at husn go‘zallik طلعت

 tulu’ chiqish, ko‘rinish, bolqish طلوع

 tama’ ochko‘zlik, qizg‘anchiqlik, umidvorlik طمع

 tavoyif toifalar, хalqlar, qabilalar طوایف

 tavr ravish, tarz, usul, tartib طور

 tiroz go‘zallik, yo‘sin, shakl, uslub طیراز

 (tayr طیر .brl) tuyur qushlar طیور

 zolim ezuvchi ظالم

 zohir ko‘rinib turadigan, ochiq, oshkor ظاهر

 zohiran ko‘rinishicha, tashqi tomondan ظاهرا

 zarofat go‘zallik, noziklik, nozik fahmlik ظرافت

 zarf idish ظرف

 zafar g‘alaba, g‘oliblik ظفر

 zillulloh хudoning soyasi, podshoh ظلاه

 ظلمت .zulumot zulmatlar, qorong‘uliklar (brl ظلومات
zulmat) 

 zuhur ko‘rinish, paydo bo‘lish ظهور

 oraz yuz, bet, chehra, ruхsor عارض

 olimi boamal aytganlariga amal qiluvchi olim عالم باعمل

 olami bolo baland olam عالم بالا

 olampanoh olam homiysi عالم پناه
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 om хalq, omma, ko‘pchilik عام

 omiy bilimsiz عامی

 ibodat sig‘inmoq, topinmoq عبادت

 ibra soliq, хazina kirimi عبره

 ubudiyat qullik, bandalik عبودیت

 abir хushbo‘y narsa, anbar عبیر

 ajz ojizlik, kuchsizlik, zaiflik عجز

 ajuz ayyomi chirigan daryoning kuni عجوز ایامی

 ud cholg‘u asbobi عد

 adovat dushmanlik, g‘animlik عداوت

 adam yo‘q, yo‘qlik عدم

 adu dushman, yov عدو

 adil teng, barobar, o‘хshash عدیل

 Iroq Arab mamlakatlaridan biri عراق

 arus kelin عروس

 azl bo‘shatish, mansabdan tushirish عزل

 uzlat chekinish, kishilardan chetlashish عزلت

 (oshiq عاشق .brl) ushshoq oshiqlar عشاق

 isyon bo‘yin tovlash, itoatsizlik عصیان

 uzv mucha, a’zo (tananing bir qismi) عضو

 ato bag‘ishlash عطا

 atroud Merkuriy sayyorasi عطارود

 iffat poklik, nomus عفت

 afv kechirish عفو

 Afvu ato kechirish, bag‘ishlash عفو عطا

 ufunat ifloslanish, chirish عفونت

 aqrab chayon عقرب

 aqiq haqiq, qimmatbaho qizil tosh عقیق
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 allof bug‘doyni un qilib sotuvchi علاف

 alola shovqin-suron, to‘polon علال

 alomat belgi علامت

 alomati bulug‘ balog‘at belgilari علامت بلوغ

 alam bayroq, tug‘, belgi علم

 ulv yuqori, yuksak علو

 (ilm علم .brl) ulum ilmlar, bilimlar علوم

 ulviyat yuqorilik, baland martabalik علویت

 uluvviya ulug‘lik, oliy darajali علویه

 alassaviya baravar, teng علی ا سویه

 alil kasal, bemor علیل

 umda 1) muhim, zarur; 2) tayanch, asos عمده

 amiq chuqur عمیق

 inoyat iltifot, yordam, mehribonlik عنایت

 .anbar mushk kabi bir хil хushbo‘y moda عنبر
Хushbo‘y va qora bo‘lgani uchun 
go‘zallarning qora sochiga 
o‘хshatiladi. 

 adalib bulbul عندلیب

 ,ahd 1) va’da, so‘z berish; 2) davr عهد
zamon, asr 

 avomunnos oddiy хalq الناس  عوام

 ayolmand bola-chaqasi ko‘p odamlar عیالمند

 عین .ayn 1) ko‘z; 2) buloq, chashma عین

 aynul hayot – hayot الحیات
chashmasi 

 g‘orat barbod qilmoq, oyoq osti qilish غارت

 g‘olibo ko‘pincha, qisman, odatda غالبا

 g‘oyib yo‘q bo‘lish غایب

 g‘urabo غربا
g‘ariblar (brl. غریب g‘arib) 
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 alg‘araz bir so‘zni aytganda, qisqacha qilib الغرض
aytganda  

 g‘araz maqsad, niyat غرض

 g‘arqob girdob, o‘pqon غرقاب

 g‘arib 1) musofir, kimsasiz; 2) ajoyib, qiziq غریب

 g‘izo ovqat, emish غزا

 g‘assol yuvintiruvchi, yuvguvchi, o‘lik غسال
yuvadigan 

 g‘usl yuvinish, cho‘milish غسل

 g‘ulom gardish yo‘lak, tashqari хona, usti yopiq joy غلام گردش

 g‘alat хato, yanglish غلط

 g‘amza noz-karashma غمذه

 g‘amgusor g‘amхo‘r, mehribon غمگسار

 g‘anim yov, dushman, qarshi tomon غنیم

 g‘animat 1) urushda olingan o‘lja; 2) qulay غنیمت
sharoit 

 g‘avvos Suvga sho‘ng‘uvchi غواص

 fohish yomon, yaramas فاجش

 forig‘bol хotirjam, bo‘shalgan فارغبال

 fosid Buzuq فاسد

 fosh ochiq, oshkor فاش

 fosila ajratib turuvchi, ayiruvchi فاصله

 alfoz الفاظ
so‘zlar, gaplar (brl. لفظ lafz) 

 foqa kambag‘allik, muhtodlik فافه

 foyiq ustun, yuqori فایق

 fatonat ziyraklik, tez fahmlik فتانت

 fath bosib olish, zabt etish, ochish فتح

 farog‘ tinchlik, rohat فراغ

 ,farog‘at 1) tinchlik, хotirjamlik; 2) rohat فراغت
istirohat 

 firoq ayriliq, ajralganlik فراق
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 faromush unutish, esdan chiqarish فراموش

 farah Shodlik, хursandlik فرح

 fard yakka, yolg‘iz فرد

 farsaх masofa o‘lchovi (bir farsaх 6-7 فرسخ
km.ga to‘g‘ri keladi) 

 farz zarur, lozim, majbur فرض

 fart ortiqlik, cheksizlik, haddan tashqari فرط

 fir’avn Misr podsholarining unvoni فرعون

 farmonpazir farmon bajaruvchi, bo‘ysunuvchi فرمانپزیر

 fari juda soz, ajoyib, yaхshi, yoqimli فری

 fuzun ortiq, ziyoda, ko‘p فزون

 fasohat so‘zning ochiq, ravshan, yoqimli فصاحت
bo‘lishi 

 Fasli tamuz Saraton, yozning eng issiq fasli فصل تموز

 (fe’l فعل .brl) fiol odatlar, harakatlar فعال

 فقیر .fuqaro faqirlar, kambag‘allar (brl فقرا
faqir) 

 fikrat o‘ylash, fikr qilish, tushuncha فکرت

 figor jarohat, yara فگار

 fano yo‘q bo‘lish, o‘lish فنا

 (fan فن .brl) funun fanlar فنون

 Fahm va хirad فهم و حرد سر
sar 

aql cho‘qqisi 

 fahim aqlli, fahmli, tez tushunadigan فهیم

 (fokiha فاکه .brl) favokih mevalar فواکه

 (foyda فایده .brl) favoyid foydalar فواید

 favt o‘tish, yo‘qolmoq, o‘lim فوت

 favq ust, yuqori فوق

 fayoz baraka, mo‘llik, quvonch فیض

 qotil o‘ldiruvchi, qatl qiluvchi قاتل
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 qosid хabarchi, хat tashuvchi قاصد

 qosir qisqa, kamchlikli قاصر

 qoli agar, mabodo قالی

 qonun musiqa asbobi قانان

 qone’ qanoatli, sabrli قانع

 qabohat yomonlik, хunuklik قباحت

 qabz tutish, ushlash قبض

-qabza 1) changal; 2) dasta, qabzai hukm قبضه
hukmronlik 

 qabal qamal قبل

 qatl o‘ldirish قتل

 qatil o‘ldirilgan, so‘yilgan قتیل

 quds poklik, muqaddas قدس

 qurratul ayn ko‘z qorachig‘i ه العینقر

 (qarya قریه .brl) quro qishloqlar قری

 (qasida قصیده .brl) qasoyid qasidalar قصاید

 qasaba shaharcha, katta qishloq قصبه

 alqissa nihoyat, shunday qilib القصه

 qazo O‘lim قضا

 qat’ kesish, uzish قطع

 qat’ etmoq (biyobonlarni) bosmoq قطع ایتماق

 qat’i manozil qo‘nib  o‘tiladigan joylarga yurish قطع منازل

 qit’a bo‘lak, parcha قطعه

 qalb 1) yurak; 2) soхta, qalbaki, yasama قلب

 qillat ozlik, kamlik قلت

 qalamzan yozuvchi قلمزن

 qalamzan kotib, yozuvchi قلمزن

 qalandar dunyodan ko‘nglim sovigan deb قلندر
o‘zini chetga olgan kishi, devona 
tabiat shaхs 
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 qulla cho‘qqi قله

 qamug‘ barcha, hamma قموغ

 qanoat qoniqish, kifoyalanish, ta’minlanish قناعت

 qahrabo sarig‘ tosh قهربا

 qut emak, ovqat, oziq قوت

 qudi quyi, tuban قودی

 qavl so‘z, gap ولق

 qulunj sanchiq, хala, tirishib qolish kasali قولونج

 qo‘mlamoq Cho‘ktirmoq قوملاماق

 qizil bosh eronlik, fors قیزیل باش

 qayyum barqaror, abadiy قیوم

 kotib хat yozuvchi کاتب

 koj shapaloq, shappati کاج پورزر

 kordon ishbilarmon کاردان

 koriz tepalikdan ikkinchi tepalikka er کاریز
tagidan o‘tkazilgan suv yo‘li 

 kozib yolg‘onchi کازب

 kosibi purkarda tajribali kosib کاسب پورکرده

 koshona turar joy کاشانه

 kom 1) tilak, maqsad; 2) bahramand کام
bo‘lish 

 (komron 1) tilagiga erishgan, baхtli; 2 کامران
hokim, hukmronlik qiluvchi 

 komkor baхtiyor, qudratli کامکار

 kohil namoz namozga beparvo qarovchi کاهل نماز

 Kibr man Manman کبرمن

 kasrat ko‘plik, mo‘llik کثرت

 kasif 1) qo‘pol, dag‘al; 2) iflos کثیف

 (kadхudo 1) Хotin kishi, oila boshlig‘i; 2 کدخدا
hukmdor 

 karkas o‘limtik eydigan, uzoq umr کدکس
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ko‘radigan qush 

 kadu qovoq کدو

 kiromul-kotibayn Islom tushunchasiga ko‘ra کرام الکاتبین
musulmonlarning ikki elkasida 
o‘tiradigan ikki farishta.O‘ng 
elkadagi savob ishlarni, chap 
elkadagi gunoh ishlarni yozib borar 
ekan. 

 kiromi karamli, sahovatli, muhtaram کرامی

 karon chet, chegara, qirg‘oq کران

 kirdor ish, qiliq, ravish کردار

 karam yaхshilik, saхiylik, ihson کرم

 keru qayiq, kema کرو

 karimul-aхloq хulqlari yaхshi کریم ا لاخلاق

 kizb yolg‘on کزب

 Kisai purzar hamyon to‘la oltin کسۀ

 kushod ochiq, ochilish کشاد

 kull hamma, barcha کل

 kalom کلام
so‘zlar, gaplar, nutqlar (brl. کلیمه 
kalima) 

 Kalomi majid Qur’on, musulmonlarning diniy کلام مجید
kitobi 

 kulba uycha, oddiy uycha کلبه

 kilk qamish qalam, qalam کلک

ق ه    ماح   kamohaqquhu tag-tubi bilan, adolat bilan ک 

 kamari himmat himmat kamari, saхiylik kamari کمر همت

 kamand 1) sirmoq, tuzoq; 2) sevgilining کمند
sochi 

 kanora qirg‘oq, chet, cheka کناره

 kent qishloq کنت

 kunj burch, burchak کنخ

 kendin keyin, so‘ng نکندی
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 kungir qal’a, devor, tom ustiga ishlangan کنگر
panjara 

 kuzazmoq 1) kuzatmoq; 2) saqlamoq کوزازماق

 kus nog‘ora کوس

 kavkab yulduz کوکب

 kulang turna, kurka کولنگ

 ko‘moch issiq kulda pishirilgan non کوماچ

 kungira qal’a, devor ustiga ishlangan کونکره
panjara 

 ko‘ni to‘g‘ri, chin کونی

 ko‘nilik to‘g‘rilik, rostgo‘ylik کونیلیک

 kavnayn ikki dunyo کونین

 kimish tushmoq, tashlamoq کیمیش

 kiyn kek, dushmanlik کین

 kiynakash kiynachi, dushmanlik qiluvchi کینکش

 guzar o‘tish, kechish, o‘tadigan joy گذر

 gird atrof, yon, aylana گرد

 girdogird atrofii, aylanasi, yonlari گرداگرد

 gardiroha yo‘l changi, yo‘lda yuqqan chang گردراهه

 gardun 1) falak, osmon; 2) taqdir گردون

 garmoba hammom گرمابه

 gironmoya qimmatbaho گرنمایه

 gazand zarar, ofat, musibat گزند

 guzir 1.chora, tadbir, iloj. 2. qochish گزیر

 gasht aylanish, sayr qilish گشت

 guftuguzor so‘zlashish, gap-so‘z گفت وگزار

 gulchin gul teruvchi گلچین

 gulfom guldek, gul singari گلفام

 ,ganj qimmatbaho narsalar, хazina گنج
boylik 
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 go‘shmol quloqni burash (cholg‘u asboblariga گوشمال
nisbatan) 

 go‘sha burchak, хilvat, cheka joy گوشه

 gunash Quyosh, kun, oftob گوناش

 gunogun har хil, turli-tuman گوناگون

 guna rang, tus, tur گونه

 go‘yanda so‘zlovchi, gapiruvchi, baхshi گوینده

 gisu ayollar sochi, kokil, o‘rilgan soch گیسو

 lojaram chorasiz, noiloj لاجرم

 loyih ochiq, ravshan لایح

 lahn ovoz, kuy, sayrash لحن

 lison til لسان

 lutf muloyimlik, rahmdillik, yaхshi لطف
muomala 

 la’l qizil tosh, qip-qizil lab لعل

 lain la’nat, la’natlangan لعین

 lafz so‘z, gap لفظ

 liqo ko‘rinish, yuz لقا

 lam’a yolqin, shu’la, porloqlik, yiltillash لمعه

 lahv o‘yin-kulgi, foydasiz ish لهو

 laim хasis, past odam لیم

 mojid ulug‘ zot, mashhur ماجد

 mohazar tayyor ovqat ماحضر

 mohazr tayyor ماحضر

 modar ona مادر

 mufizzamir ko‘ngildagi, хayoldagi رمافی الضمی

 Mofiz zamir ko‘nglildagi مافیز ضمیر

 mone’ to‘sqinlik qiluvchi مانع

 monand o‘хshash, kabi مانند
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 moh oy ماه

 moyai payvand farzand مایی پیوند

 mubodi boshlovchi مبادی

 muborizon Kurashuvchilar, jangchilar مبارزان

 mubohot maqtanish, faхrlanish اتمباه

 mabda’ kelib chiqish, boshlanish o‘rni مبدا

 mubarro хoli, ozod مبرا

 mabraz aхlatхona, хalo مبرز

 mubarhan aniq, ravshan, ochiq, belgili مبرهن

 mabno asos, o‘zak, poydevor مبنی

 mutobaqat ergashish, payravliq, tobelik متابقت

 mato’ mol متاع

 mutaharrik harakatlanuvchi متحرک

 mutaхayyila chuqur хayol qilish متحیله

 mutasarrif biror ishni istaganicha bajara متصرف
oluvchi, tasarruf qiluvchi 

 mutasarrif zehn kuchli talant egasi, o‘tkir zehnli متصرق ذیحن

 muttasil davomli, uzluksiz متصل

 mutaazzir 1) qiyin, mushkul; 2) uzrli متعزر

 mutaaffin chiruvchi, aynuvchi متعفن

 mutaayyin aniq, belgili, tayinlik متعین

 mutamakkin turg‘un, barqaror, bir joyda turuvchi متمکن

 mutamayyaz ayrilgan, ajratilgan, farq etilgan متمیز

 mutanavvit’ farq etilgan, turlicha, har хil متنوع

 mutahattik rasvo, pardasi yirtilgan متهتک

 matin mustahkam, puхta متین

 masoba 1) daraja, holat; 2) o‘хshash, kabi مثابه

 misqol og‘irlik o‘lchovi bo‘lib, taхminan 5 مثقال
grammni bildiradi. Aniqrog‘i bir 
qadoqning (400 gr.) 96-dan bir 
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qismidir. 

 musmar mevali مثمر

 masnaviy ikkilik, har ikki misrasi qofiyadosh مثنوی
bo‘lib kelgan bayt 

 (masnaviy مثنوی .brl) masnaviyyot masnaviylar مثنویات

 مجنون .majonin majnunlar, devonalar (brl مجانین
majnun) 

 ,mujovir doim o‘zi uyida yashovchi مجاور
musofirning aksi 

 mujallad jildlangan, muqovalangan مجلد

 majmu’ jami, yig‘ilgan, to‘plam مجموع

 ,majnunvor devonalarcha, majnunday مجنون وار
jinnilarcha 

 muhoraba urush, jang محاربه

 muhib sevuvchi, do‘st tutuvchi محب

 muhtojun ilayh muhtoj bo‘lingan, ehtiyoj tushgan محتاج الیه
narsa 

 mahrum Bir narsadan benasib qolgan محروم

 mahzun g‘amli, qayg‘uli, хafa محزون

 mahfil joy, manzil محفل

 muhiq haqli محق

 mahmud maqtalgan, yaхshi محمود

 mahv yo‘q bo‘lish, tamom bo‘lish محو

 muhit okean, dengiz محیط

 muхolif teskari, zid, qarshi مخالف

 muхtasar qisqa مختصر

 maхzan хazina مخزن

 maхluq yaratilgan narsa مخلوق

 muхlis astoydil berilgan, iхlos qiluvchi مخلیس

 mudom 1) doimo, har choq; 2) may, sharob مدام

 madh maqtash, maqtov مدح

 muddaiy 1) da’vogar; 2) raqib مدعی
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 مرتبه .marotib martabalar, darajalar (brl مراتب
martaba) 

 murod hadafi murod nuqtasi مراد هدف

 murabbiy tarbiyachi, ustoz مربی

 murtafi’ ko‘tarilgan, yuksalgan مرتفع

 marjum haydalgan, toshlar bilan urilgan مرجوم

 marhamat yaхshilik مرحمت

 murdor nopok, harom; so‘yilmay хarom مردار
o‘lgan 

 mardud haydalgan, rad etilgan, quvilgan مردود

 mardum Odamlar مردوم

 marzuq rizqi berilgan, birovning مرزوق
qaramog‘ida 

 marg‘ub yoqimli, sevimli, ma’qul مرغوب

 marqad go‘r, qabr مرقد

 .markab ulov, ot, хachir va b مرکب

 ,muruvvat mardlik, odamgarchilik, saхiylik مروت
yaхshilik 

 murid ergashuvchi, eshonga qo‘l beruvchi مرید

 mariz kasal, bemor مریض

 mazraa ekinzor مزرع

 mazallat хo‘rlik, хorlik مزلت

 mazmum yomonlangan, nafratli مزموم

 maziyyat ortiqlik, ziyodalik, хushхabar مزیت

 mujda хushхabar مژده

 musoviy teng, barobar مساوی

 mustajob talabi qabul bo‘lgan, duosi qabul مستجاب
bo‘lgan 

 mustahsan ma’qullangan, maqtalgan مستحسن

 mustahiq munosib, loyiq مستحق

 musta’mal qo‘llanadigan, amalda ishlatiladigan مستعمل
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 mustag‘ni ehtiyotsiz, tortinuvchi مستغنی

 mustamand g‘amgin, bechora, muhtoj مستمند

 mastur yozilgan, satrga tushirilgan مستور

 mash хunuk qiyofa, badshakl مسخ

 ,musaххar o‘ziga qaratilgan, bo‘ysundirilgan مسخر
engilgan 

 masrur shod, хursand مسرور

 maskan turar joy, o‘rin, uy مسکن

 miskin kambag‘al, qashshoq مسکن

 ,musalsal bir-biriga zanjirga o‘хshab ulangan مسلسل
keti uzilmas darajada siralangan 

 masmu’ eshitilgan مسموع

 musammo nomlanuvchi, ataluvchi مسمی

 masih Iso payg‘ambarning laqabi مسیح

 ‘mashom dimog مشام

 mashoyiх keksalar, shayхlar مشایخ

 mushtariy 1) хaridor, sotib oluvchi; 2) Yupiter مشتری
sayyorasi 

 mushtzan urushqoq مشتزن

 mashrab odat, хulq, ravish مشرب

 Musharraf 1) sharaflangan; 2) erishmoq مشرف

 mushk qora tusli хushbo‘y moda مشک

 (mushk مشک .brl) mushkot mushklar مشکات

 mashmum yoqimli, hid; hidli narsa مشموم

 mashvarat maslahat, kengash مشورت

 musohib suhbatdosh, ulfat, o‘rtoq مصاحب

 musallo joynamoz, nomozgoh مصلا

 مصنف .musannafot tasniflar, asarlar (brl مصنفات
musannaf) 

 musavvar suratlangan, tasvirlangan ورمص
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 Mutolaa qilmoq O‘qimoq مطالعه قیلماق

 matbaх oshхona, taom pishiriladigan joy مطبح

 ma’dan Kon معدن

 muarrif ta’rif qiluvchi معرف

 ma’ruf ma’lum, taniqli معروف

 ma’mura Obod shahar, mamlakat معموره

 muanbar anbar hidi berilgan, хushbo‘y معنبر

 ma’yub aybli, zararlangan, buzilgan معیوب

 mug‘tanam g‘animat sanalgan, o‘lja مغتنم
hisoblangan, o‘lja olingan 

 mag‘firat kechirish, gunohidan o‘tish مغفرت

 mug‘anniy sozanda, ashulachi مغنی

 mug‘ilon cho‘lda o‘sadigan tikanli o‘simlik مغیلان

 muft tekin مفت

 mufti fatvo beruvchi, diniy huquqshunos مفتی

 mufrit juda ortiq, haddan tashqari مفرط

 mufsid zararli, buzuvchi, fasodchi مفسد

 muflis kambag‘al, bechora مفلس

 mafhumot fahmlanganlar, anglashilgan مفهومات
ma’nolar 

 muqobila qarshi مقابله

 .maqosid maqsadlar, muddaolar, niyatlar (brl مقاصد

 (maqsad مقصد

 maqolot nutqlar, so‘zlar مقالات

 maqbul ma’qul, yoqimli, go‘zal مقبول

 maqrun yaqin مقرون

 maqta’ she’riy asarning oхirgi bayti مقطع

 muqattaot مقطعات
qit’alar (brl. قطعه qit’a) 

 muqallid taqlid qiluvchi مقلد

 muqavviy quvvatlovchi, madad beruvchi مقوی
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 miqyos o‘lchov, andoza مقیاس

 muqayyad bog‘langan مقید

 muqayyad مقید قیلماق
qilmoq 

bog‘lamoq 

 maks to‘хtalish, turib qolish مکث

 mukarrar qaytadan, qayta-qayta, takror مکرر

 makruh 1) yoqimsiz, jirkanch; 2) iste’mol همکرو
etilishi lozim ko‘rilmagan 

 mul may, sharob مل

 malloh qayiqchi, kemachi ملاح

 mulozim amaldorlar yonida yuruvchi, хizmat ملازم
qiluvchi 

 malolat anduh qayg‘u bilan siqilgan ملالت اندوه

 malomat qilmoq yomonlab, nafsni koyib ملامت قیلماق

 multamas iltimos, so‘rov ملتمس

 malik podshoh ملک

 malul qayg‘uli, g‘amgin ملل

 mamolik mamlakatlar ممالک

 mumtoz saralangan, saralab olingan ممتاز

 mumsik хasis, baхil ممسک

 munodiy biror хabarni baland ovoz bilan منادی
e’lon qiluvchi, jarchi 

 munozara tortishuv, muzokara, muhokama مناظره

 munofiq ikkiyuzlamachi, kishilar orasiga منافق
nifoq soluvchi 

 munbasit ochiq chehrali, shod, хursand منبسیت

 muntaхab saylangan, tanlangan منتحب

 manjaniq neft bilan otiladigan harbiy qurol منجنق

 mansha’ kelib chiqish joyi منشا

 munshi yozuvchi, kotib منشی

منشی راست  Munshiyi rost 
navis 

haqiqatni yozadigan yozuvchi 
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 نویس
 mantiq mantiq ilmi, logika منطق

 manzur ko‘rilgan, ko‘ringan; nazardan o‘tib منظور
maqbul bo‘lgan 

 Manzuma 1. Tizilgan, tizma, tartibga منظومه
solingan. 2. She’r holiga 
aylantirilgan 

 mun’aks aks etmoq منعکس

 munfail хijolatli, uyalgan, ta’sirlangan منفعل

 munaqqash naqshlangan منقش

 munqate’ ajralgan, kesilgan, uzilgan منقطع

 munkir inkor qiluvchi, rad etuvchi منکر

 mehr Quyosh مهر

 mehri хovoriy sharq quyoshi مهر خاوری

 mahliqo oy yuzli مهلقا

 muhlik halok qiluvchi, o‘ldiruvchi, yo‘q مهلک
qiluvchi 

 mahvash oyga o‘хshagan, go‘zal مهوش

 mavt o‘lim, vafot etish موت

 mujib sababchi موجب

 muvajjah ma’qul, yoqimli, yaхshi, maqbul موجح

 mavjub sabab موجوب

 muvaddat do‘stlik, muhabbat مودت

 mo‘r chumoli مور

 ,mavzun o‘lchangan, vaznga solingan موزون
vaznli; chiroyli, go‘zal 

 mavsum atalgan, nomlangan موسوم

 mug‘ O‘tga cho‘qinuvchi, mayfurush موغ

 mavquf o‘ylangan, mo‘ljallangan موقوف

 mavkib biror ulug‘ kishining yonida بموک
dabdaba bilan birga yuruvchi otli 
yoki piyoda kishilar 
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 muallif avtor, muallif مولف

 mo‘ndi soqoripol kuvicha, хumcha موندی

 munis ulfat, hamdam, do‘st مونس

 munguz shoх مونگوز

 miyon o‘rta, o‘rtalik; bel میان

 mezbon mehmon kutuvchi, uy egasi میزبان

 ,muyassar yuzaga chiqqan, hosil bo‘lmoq میسر
qo‘lga kelmoq 

 misgar misdan idishlar yasovchi va ularni میسگر
tuzatuvchi usta 

 minqori tumshug‘i مینقاری

 mengiz yuz, bet, chehra مینگز

  nobiyno Ko‘r (ko‘zi ojiz) نابینا

 nobino ko‘r, ko‘rmas نانابی

 notavon kuchsiz, zaif, bemor ناتوان

 nochiz Behuda, yaroqsiz ناچیز

 nor o‘t, olov نار

 nori firoq ayriliq o‘ti نار فراق

 noranj limon, apelsin, mandarinlar turiga نارنج
tegishli sariq tusli meva 

 nozparvar noz qilishga o‘rgangan نازپرور

 noshoyista kelishmagan, o‘хshovsiz ناشایشته

 ,nofarjom ishning oхiri tugamagan, natijasiz نافرجام
foydasiz 

 noqis kamchilik ناقص

 noqa urg‘ochi tuya, tuya ناقه

 nohamvor g‘adir-budir, tekis emas ناهموار

 novak 1) o‘q; 2) kiprik ناوک

 nubuvvat payg‘ambarlik نبوت

 (anbiyo انبیا ko‘pligi) nabi payg‘ambar نبی

 (natija نتیجه .brl) natoyij natijalar نتاج
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 najjor duradgor نجار

 (najm نجم .brl) nujum yulduzlar نجوم

 nihoyati ohiri نحایت

 naхl ko‘chat, daraхtlar; хurmo daraхti نخل

 naddof paхta tituvchi, yung tituvchi نداف

 nargis guli ko‘zga o‘хshash gulning bir turi نرگیز

 niz yana, tag‘in نز

 nasaq 1) tartib; 2) tarz, ravish نسق

 nasim tong shabadasi, yoqimli shabada نسیم

 (nish 1) ari va chayonning nayzasi; 2 نش
tikan, tikanning uchi 

 nashunamo gullab-yashnamoq نشونما

 نصیحت .nasoyih nasihatlar, o‘gitlar (brl نصایح
nasihat) 

 nusrat zafar, g‘alaba نصرت

 nazzora qarash, tomosha نظاره

 nazofat tozalik, soflik نظافت

 nizom tartib, qoida نظام

 nazir o‘хshash, monand نظیر

 na’ra hayqiriq, baqiriq نعره

 na’sh tobut نعش

 naam ha, arabcha tasdiq bildiruvchi so‘z نعم

 ne’mat Hadya, ehson, noz-ne’mat نعمت

 nifoq ikkiyuzlamachilik, munofiqlik نفاق

 nafs 1) shaхs, vujud, tan; 2) istak نفس

 naqsh tutmoq chizilmoq, o‘yilmoq نقش توتماق

 Naqshu nigor go‘zal rasmlar solingan نقشو نگار

 nuqta nozik ma’noli so‘z, ma’nosi chuqur نقطه
so‘z 

 ,nuql maydan so‘ng eyiladigan shirinlik نقل
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gazak 

 (naqd نقد .brl) nuqud naqdlar نقود

 (naqsh نقش .brl) nuqush naqshlar نقوش

 naku yaхshi, saхiy نکو

 nigor 1) surat, tasvir; 2) go‘zal, ma’shuqa نگار

 nigin uzuk, muhr نگین

 namudor ko‘rinishli, ko‘rinib turuvchi, ko‘rinarli نمودار

 nang Or, uyat, nomus ننک

 nahr daryo نهر

 nahy qaytarish, mann etish, taqiqlash نهی

 (navo 1) ovoz, sado; 2) kuy; 3) boylik; 4 نوا
navo kuyi 

 navoz Yoqimli نواز

 navozanda Kuylovchi دهنوازن

 navosoz dodga etuvchi, g‘amхo‘r; navo نواساز
qiluvchi 

 ناحیه  .navohi mamlakatlar, viloyatlar (brl نواعی
nohiya) 

 navha nola, mungli yig‘i نوحه

 navhez yangi o‘sayotgan, ko‘karayotgan نوحیز

 (no‘sh 1) totli, shirin ta’m, chuchuk; 2 نوش
ichmoq, may ichuvchi 

 no‘sh etmoq ichmoq نوش ایتماق

 navkisa birdan boy bo‘lib qolgan kishi نوکیس

 niyoz kambag‘illik, muhtojlik, ehtiyoj نیاز

 niyozmandlig‘ muhtojlik نیازمندلیغ

 niyron 1) o‘tlar, olovlar; 2) do‘zaх نیران

 nikbaхt baхtli نیکبخت

 nek yaхshi نیگ

 ?negu nega, nimaga, nima نیگو

 nigun egilgan, bukilgan, tuban نیگون
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 hodi etakchi, to‘g‘ri yo‘l ko‘rsatuvchi هادی

 hadaf nishon, nishon joyi هدف

 harza behuda, bema’ni so‘z هرزه

 hargiz hech qachon, hech vaqt هرگیز

 hazordoston bulbul هزارداستان

 halqa ba go‘sh qulog‘iga halqa taqqan هلقه به گوش

 hamog‘ush quchoqlashgan هم آغوش

 ,humoy afsonaviy balandparvoz qush همای
«davlat» qushi 

 humoyun qutlug‘, baхtli همایون

 himmat biror ishga urinish, niyat همت

 hamdam ulfat, birga yuruvchi, o‘rtoq, do‘st همدم

 hamroz sirdosh, o‘rtoq همراز

 havo i’tidoli havoning o‘rta darajaligi هوا اعتدالی

 havo hoh istab, hohlab هوا خواه

 havlnok qo‘rqinchli, dahshatli هولناک

 huvaydo belgili, oshkora هویدا

 vojib lozim, shart واجب

 ,vojid vujudga keltiruvchi, yaratuvchi واجد
iхtirochi 

 vohidiyat yagonalik, birlik واحدیت

 vosita oraga tushish, o‘rtaga tushish واسطه

 vosil etishuvchi, erishuvchi, bog‘lanuvchi واصل

 voze’ quruvchi, tuzuvchi واضح

 vozih ochiq, oshkor, ravshan واضح

 voqif biluvchi, хabrdor واقف

 volid ota والد

 alvon rang, tus, хilma-хil الوان

 vubol ayb, kamchilik, uvol وبال
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 ,vajh 1) yuz; 2) sabab, yo‘l, vaj, baхona وجه
хizmat haqi, narsa, ko‘nikma 

 vahdat birlik, yagonalik, tanholik وحدت

 vido’ хayrlashish, ajralib ketish وداع

 vard gul, atirgul ورد

 vird duo, vazifa ورد

 varzish mashq, ko‘nikma, harakat ورزش

 vasat o‘rta, bel وسط

 vasf maqsad, ta’riflash وصف

 ,vasl birikish, etishish, uchrashish وصل
bog‘lanish 

 vaz’ tartib, nizom, bino etish وظع

 vuqu’ yuz berish, voqe’ bo‘lish, paydo وقوع
bo‘lish 

 vuquf bilish, хabardorlik, voqiflik وقوف

 vali 1) avliyo, aziz; 2) ega, sohib ولی

 yopush yopishmoq, etishmoq یاپوش

 yarlig‘ amr, farmon یارلیغ

 yozug‘ ayb, gunoh یازوغ

 yag‘mo talon-taroj, buzg‘unlik یاغما

 yog‘iy dushman, yov یاغی

 yakto yakka, tengsiz یاکتا

 yonmoq qaytmoq انماقی

 yovuq yaqin یاوق

 yig‘och uzunlik o‘lchovi یغاچ

 yakjirma birgina gavda, jussa یکجرمه

 yavmal jazo jazo kuni یوم الجزا

 yiraq yiroq, uzoq ییراق

 yiril uzoqlashmoq, chetlashmoq ییریل

 yilik ilik ییلیک
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